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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken pru-
fen.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

5
%

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

=d

Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht

entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Symbole in der Betriebsanlei-
tung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.
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Gerateelemente

siehe Umschlagseite
Hochdruckduse

Strahlrohr
Handspritzpistole mit Sicherungsraste
Griff

Dusenablage
Betriebsstundenzahler *
Lenkrolle mit Feststellboremse
Typenschild

9 Durchlauferhitzer

10 Brennstoffpumpe

11 Brennergeblase

12 Handstartvorrichtung

13 Kraftstofftank

14 Dosierventil Reinigungsmittel
15 Abdeckung Elektroschrank
16 Brennstofftank

17 Wassermangelsicherung
18 Sicherheitsventil

19 Druckschalter

20 Thermoventil

21 Reinigungsmittelbehalter *
22 Olbehélter an der Pumpe
23 Hochdruckpumpe

24 Sicherung

25 Temperaturregler

26 Wasseranschluss mit Sieb
27 Hochdruckschlauch

28 Hochdruckanschluss

29 Strebe fir Kranverladung *
* Zusatzausstattung

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfRem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrlistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

GemadR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
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nativ ein Systemtrenner geméaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben!

Vergiftungsgefahr! Abgase
nicht einatmen.

Verbrennungsgefahr durch
hei3e Oberfldchen!

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Hinweis: Gilt nur fir Deutschland: Das Ge-
rat ist nur fir den mobilen (nicht stationa-
ren) Betrieb bestimmt.

Das Gerat wird speziell dort eingesetzt, wo

kein elektrischer Anschluss zur Verfiigung

steht und mit HeiRwasser gearbeitet wer-
den soll.

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,

Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-

rassen, Gartengeraten, etc.

— Zum Reinigen von Fassaden, Terras-
sen, Gartengeraten etc. nur den Hoch-
druckstrahl ohne Reinigungsmittel
verwenden.

— Fur hartnackige Verschmutzungen
empfehlen wir den Dreckfraser als Son-
derzubehor.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-

stellen oder anderen Gefahrenbereichen

entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwasche und Un-
terbodenwasche deshalb bitte nur an
geeigneten Platzen mit Olabscheider
durchfuhren.

2



Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Hochdruckreiniger nicht betreiben,
wenn Kraftstoff verschlittet worden ist,
sondern das Gerét an einen anderen
Ort bringen und jegliche Funkenbildung
vermeiden.

Kraftstoff nicht in der Néhe von offenem
Feuer oder Geréten wie Ofen, Heizkes-
sel, Wassererhitzer usw. aufbewahren,
verschiitten oder verwenden, die eine
Zlindflamme haben oder Funken erzeu-
gen kbnnen.

Leicht entziindbare Gegenstdnde und
Materialien vom Schallddmpfer fernhal-
ten (mindestens 2 m).

Motor nicht ohne Schallddmpfer betrei-
ben und diesen regelméRig kontrollie-
ren, reinigen und nétigenfalls erneuern.
Motor nicht in wald-, busch- oder gras-
bestandenem Gelénde einsetzen, ohne
dass der Auspuff mit einem Funkenfén-
ger ausgertistet ist.

AuBler bei Einstellarbeiten den Motor
nicht mitabgenommenem Luftfilter oder
ohne Abdeckung liber dem Ansaugstut-
zen laufen lassen.

Keine Verstellungen an Regelfedern,
Reglergestdngen oder anderen Teilen
vornehmen, die eine Erhéhung der Mo-
tordrehzahl bewirken kénnen.
Verbrennungsgefahr! Hei3e Schall-
démpfer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht
bertihren.

Hénde und Fii3e nie in die Ndhe be-
wegter oder umlaufender Teile bringen.
Vergiftungsgefahr! Gerét darf nicht in
geschlossenen Rdumen betrieben wer-
den.

DE -3

Allgemeine Sicherheitshinweise

Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler
beachten.

Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. Flussigkeitsstrahler miissen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.
Die Heizeinrichtung des Gerates ist
eine Feuerungsanlage. Feuerungsan-
lagen miissen regelmafig nach den je-
weiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers Uberpruft werden.

Hochdruckschlauch

A Gefahr
Verletzungsgefahr!

Nur Original-Hochdruckschlduche ver-
wenden.

Der Hochdruckschlauch und die Spritz-
einrichtung miissen fiir den in den
Technischen Daten angegebenen ma-
ximalen Betriebstiberdruck geeignet
sein.

Kontakt mit Chemikalien vermeiden.
Hochdruckschlauch téglich kontrollie-
ren.

Geknickte Schlduche nicht mehr ver-
wenden.

Ist die dul3ere Drahtlage sichtbar,
Hochdruckschlauch nicht mehr verwen-
den.

Hochdruckschlauch mit beschédigtem
Gewinde nicht mehr verwenden.
Hochdruckschlauch so verlegen, dass
dieser nicht tiberfahren werden kann.
Durch Uberfahren, Knicken, StoRen be-
lasteten Schlauch nicht mehr verwen-
den, auch wenn keine Beschédigung
sichtbar ist.

Hochdruckschlauch so lagern, dass
keine mechanischen Belastungen auf-
treten.



Sicherheitseinrichtungen Inbetriebnahme

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Wassermangelsicherung

Die Wassermangelsicherung verhindert die
Uberhitzung des Brenners bei Wasserman-
gel. Nur bei ausreichender Wasserversor-

gung geht der Brenner in Betrieb.

Uberstromventil

— Ist die Handspritzpistole geschlossen,
offnet sich das Uberstrémventil und die
Hochdruckpumpe leitet das Wasser zur
Pumpensaugseite zurlick. Dadurch
wird eine Uberschreitung des zuldssi-
gen Arbeitsdrucks verhindert.

— Das Uberstrémventil ist werkseitig ein-
gestellt und plombiert. Einstellung nur
durch den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstromventil defekt ist.

— Das Sicherheitsventil ist werkseitig ein-
gestellt und plombiert. Einstellung nur
durch den Kundendienst.

Thermoventil an der Pumpe

Das Thermoventil éffnet bei Uberschrei-
tung der maximal zulassigen Wassertem-
peratur und leitet das HeilRwasser ins Freie.

Druckschalter

Der Druckschalter schaltet den Brenner bei
Unterschreitung des minimalen Arbeits-
drucks aus und bei Uberschreitung wieder
ein.

N\ Warnung

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Geriét nicht benutzt werden.

Olstand der Hochdruckpumpe kont-
rollieren

Vorsicht

Bei milchigem Ol sofort Kércher-Kunden-

dienst informieren.

= Vor dem ersten Gebrauch die Spitze
des Deckels vom Olbehélter auf der
Wasserpumpe abschneiden.

2 Olstand im Olbehélter kontrollieren.

Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn der

Olstand unter ,MIN“ abgesunken ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

Motor

Abschnitt ,,Sicherheitshinweise* beach-

ten!

=>» Vor Inbetriebnahme die Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers lesen und
insbesondere die Sicherheitshinweise
beachten.

= Olstand des Motors kontrollieren.

Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn der

Olstand unter ,MIN“ abgesunken ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen.

= Kraftstofftank mit bleifreiem Benzin fil-
len.
Keine 2-Takt-Mischung verwenden.
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Brennstoff auffiillen

Vorsicht

Beschédigungsgefahr der Brennstoffpum-
pe durch Trockenlauf. Brennstofftank auch
bei Kaltwasserbetrieb soweit befiillen.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizél einfiillen. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, dlirfen nicht ver-
wendet werden.

= Brennstoff auffillen.

= Tankverschluss schlielen.

2 Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Handspritzpistole montieren

=> Duse auf das Strahlrohr montieren
(Markierungen auf dem Stellring oben).

=>» Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Montage Ersatz-Hochdruck-
schlauch

Bild A-C

=>» Sicherungsklammer der Handspritzpis-
tole mit einem Schraubendreher her-
aushebeln (Bild A).

=>» Handspritzpistole auf den Kopf stellen
und das Ende des Hochdruckschlauchs
bis zum Anschlag einstecken. Darauf
achten, dass die lose Scheibe auf dem
Schlauchende ganz nach unten fallt
(Bild B).

=>» Sicherungsklammer wieder in die
Handspritzpistole driicken. Bei richtiger
Montage kann der Schlauch héchstens
1 mm herausgezogen werden. Andern-
falls ist die Scheibe falsch montiert
(Bild C).

Wasseranschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten.

Geman gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-

temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-

nativ ein Systemtrenner gemaf3 EN 12729

Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch

einen Systemtrenner geflossen ist, wird als

nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-

sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-

Ben!

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlieRen.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Hinweis: Der Zulaufschlauch ist nicht im

Lieferumfang enthalten.

Wasser aus Behalter ansaugen

— Dieser Hochdruckreiniger ist mit ent-
sprechendem Zubehdr zum Ansaugen
von Oberflachenwasser z. B. aus Re-
gentonnen oder Teichen geeignet.

— Ansaughéhe max. 1 m.

A\ Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehélter an. Saugen Sie nie-

mals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten wie

Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-

tertes Wasser an. Die Dichtungen im Geréat

sind nicht I6sungsmittelbesténdig. Der

Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-

entziindlich, explosiv und giftig.

=>» Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4“) mit Filter (Zubehdr) am Was-
seranschluss anschlie3en.

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0"
stellen.



A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.

A\ Gefahr

— Geriét auf einen festen Untergrund stel-
len.

— Der Hochdruckreiniger darf nicht von
Kindern betrieben werden. (Gefahr von
Unféllen durch unsachgeméRe Ver-
wendung des Geriétes).

— Der Hochdruckstrahl erzeugt bei der
Benutzung des Gerétes einen hohen
Geréduschpegel. Gefahr von Gehér-
schéden. Bei der Arbeit mit dem Gerét
unbedingt einen geeigneten Gehoér-
schutz tragen.

— Der aus der Hochdruckdiise austreten-
de Wasserstrahl verursacht einen
RiickstoR3 der Pistole. Ein abgewinkel-
tes Strahlrohr kann zusétzlich ein Dreh-
moment verursachen. Deshalb
Strahlrohr und Pistole fest in den Han-
den halten.

— Niemals Wasserstrahl auf Personen,
Tiere, das Gerét selbst oder elektrische
Bauteile richten.

— Fahrzeugreifen/Reifenventile diirfen
nur mit einem Mindest-Spritzabstand
von 30 cm gereinigt werden. Sonst
kann der Fahrzeugreifen/das Reifen-
ventil durch den Hochdruckstrahl be-
schédigt werden. Das erste Anzeichen
einer Beschédigung ist die Verfarbung
des Reifens. Beschédigte Fahrzeugrei-
fen sind eine Gefahrenquelle.

— Asbesthaltige und andere Materialien,
die gesundheitsgefédhrdende Stoffe ent-
halten, dlirfen nicht abgespritzt werden.

— Zum Schutz des Betreibers vor Spritz-
wasser ist geeignete Schutzkleidung zu
tragen.

— Stets auf feste Verschraubung aller An-
schlussschléuche achten.

— Der Hebel der Handspritzpistole darf
bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.

Reinigen

=>» Druck/Temperatur und Reinigungsmit-
telkonzentration entsprechend der zu
reinigenden Oberflache einstellen.

Dreifachdiise

=>» Handspritzpistole schlie3en.

= Gehause der Dise drehen, bis das ge-
winschte Symbol mit der Markierung
Ubereinstimmt:

Hochdruck-Flachstrahl (25°)
fur grof3flachige Verschmut-
Jlzungen

Hochdruck-Rundstrahl (0°) fir
besonders hartnackige Ver-
schmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl
(CHEM) fiir den Betrieb mit
Reinigungsmittel oder Reini-

gen mit geringem Druck

Rund- oder Flachstrahl durch beriihrungs-

loses Umschalten wahlen:

=>» Handspritzpistole schliefen.

=>» Das ca. 45° nach unten gerichtete
Strahlrohr nach links oder rechts dre-
hen.

Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst

aus groRerer Entfernung auf zu reinigen-

des Objekt richten, um Schaden durch zu

hohen Druck zu vermeiden.

Gerit einschalten

Wasserzulauf 6ffnen.
Temperaturregler auf Betrieb mit Kalt-/
HeilRwasser stellen.

Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.
Hebel der Handspritzpistole betatigen.

L 2

Betrieb mit Kaltwasser

v

Temperaturregler auf Stellung ,Brenner
aus” stellen.
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Betrieb mit HeiBRwasser

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr!

= Temperaturregler auf gewlinschte Ar-
beitstemperatur einstellen. Der Brenner
wird eingeschaltet.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Vorsicht

Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das

Gerét und das zu reinigende Objekt be-

schédigen.

—  Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Dosierempfehlung und Hinweise be-
achten, die den Reinigungsmitteln bei-
gegeben sind.

— Es durfen nur Reinigungsmittel verwen-
det werden, zu denen der Gerateher-
steller seine Zustimmung gibt.

— Karcher-Reinigungsmittel garantieren
ein stdrungsfreies Arbeiten. Bitte lassen
Sie sich beraten oder fordern Sie unse-
ren Katalog oder unsere Reinigungs-
mittel-Informationsblatter an.

= Reinigungsmittel-Saugschlauch in ei-

nen Behalter mit Reinigungsmittel han-

gen.

Duise auf ,CHEM" stellen.

Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-

winschte Konzentration stellen.

>
>

Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz Iésen:
Reinigungsmittel sparsam aufsprihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:
Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl
absplilen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

=> Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0“
stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspdilen.

Betrieb unterbrechen

=>» Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hinweis: Wenn der Hebel der Handspritz-
pistole losgelassen wird, lauft der Motor mit
Leerlaufdrehzahl weiter. Dadurch zirkuliert
das Wasser innerhalb der Pumpe und er-
warmt sich. Wenn der Zylinderkopf an der
Pumpe die maximal zuldssige Temperatur
(80 °C) erreicht hat, 6ffnet das Thermoven-
til an der Pumpe und leitet das HeiBwasser
ins Freie.
Bei Betrieb mit Druckwasser aus dem Was-
serleitungsnetz kann das Abkuhlen be-
schleunigt werden:
=>» Hebel der Handspritzpistole ca. 2—-3 Mi-
nuten ziehen, damit durchflieRendes
Wasser den Zylinderkopf abkuhlt.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0"
stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspilen.

Gerat ausschalten

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser!
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser muss
das Gerét zur Abkiihlung mindestens zwei
Minuten mit Kaltwasser bei gebffneter Pis-
tole betrieben werden.

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser
(Meerwasser) Gerat mindestens 2—3 Minu-
ten bei gedffneter Handspritzpistole mit
Leitungswasser klarspulen.

Vorsicht

Motor niemals unter Volllast bei gedffneter
Handspritzpistole abstellen.

= Temperaturregler auf Stellung ,Brenner
aus” stellen.

Gerat mindestens 30 Sekunden klar-
spulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Motor regelt auf Leerlaufdrehzahl.
Schlisselschalter am Motor auf ,OFF"
stellen.

v

v

v
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Kraftstoffhahn schlief3en.
Wasserzulauf schliel3en.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat drucklos ist.

Handspritzpistole mit Sicherungsraste
gegen unbeabsichtigtes Offnen si-
chern.

Wasserzulaufschlauch vom Gerat ab-
schrauben.

v vy

v

Frostschutz

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr! Gefrierendes Was-

serim Gerét kann Teile des Gerétes zer-

stéren.

— Gerat im Winter in einem beheizten
Raum aufbewahren oder entleeren. Bei
langeren Betriebspausen empfiehlt es
sich, Frostschutzmittel durch das Gerat
ZuU pumpen.

Vorsicht
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gliltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung

Mit lhrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerét. Vor Arbeiten am Gerét
Kraftstoffzufuhr unterbrechen.
Verbrennungsgefahr! Hei3e Schallddmp-
fer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht bertih-
ren.

Wartungsintervalle

Wochentlich

=>» Sieb im Wasseranschluss reinigen.

= Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.

Vorsicht

Bei milchigem Ol sofort Kércher-Kunden-

dienst informieren.

Halbjahrlich

=>» Durchlauferhitzer: Brennereinsatz de-
montieren, Brenner und Ziindelektro-
den reinigen, Elektrodenabstand
kontrollieren, gegebenenfalls nachstel-
len oder Zindelektroden austauschen.

Halbjahrlich oder bei Bedarf

= Brennstofftank entleeren und reinigen.

=> Filter vor Brennstoffpumpe und Brenn-
stoffdlse reinigen.

= Heizschlange entschwefeln und entru-
Ren.

= Ol der Hochdruckpumpe wechseln.

Wartungsarbeiten

Sieb im Wasseranschluss reinigen

=> Sieb entnehmen.

=>» Sieb in Wasser reinigen und wieder ein-
setzen.

Hochdruckpumpe

Ol wechseln:

= Auffangbehélter fiir ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

= Olablassschraube herausdrehen.

2 Ol in Auffangbehélter ablassen.

Altél umweltgerecht entsorgen oder an ei-
ner autorisierten Sammelstelle abgeben.

= Olablassschraube eindrehen.

2> Neues Ol langsam bis zur ,MAX" Mar-
kierung am Olbehalter einfiillen.

Hinweis: Luftblasen miissen entweichen

kénnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-

sche Daten.
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Motor

Wartungsarbeiten am Motor entsprechend
den Angaben in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers ausfiihren.

Gerit entkalken

Bei Ablagerungen in den Rohrleitungen

steigt der Strdmungswiderstand, so dass

die Belastung fur den Motor zu grof3 wird.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr durch brennbare Gase!

Beim Entkalken ist Rauchen verboten. Fiir

gute Beliiftung sorgen.

A\ Gefahr

Veréatzungsgefahr durch Séure! Schutzbril-

le und Schutzhandschuhe tragen.

B Durchflihrung:

Zur Entfernung dirfen nach gesetzlichen

Vorschriften nur geprufte Kesselsteinlése-

mittel mit Prifzeichen benutzt werden.

- RM 100 (Best.-Nr. 6.287-008) I6st Kalk-
stein und einfache Verbindungen aus
Kalkstein und Waschmittelriickstanden.

— RM 101 (Best.-Nr. 6.287-013) 16st Abla-
gerungen, die mit RM 100 nicht ablds-
bar sind.

= Einen 20-Liter-Behalter mit 151 Wasser
fullen.

= Einen Liter Kesselsteinldsemittel dazu-
geben.

= Wasserschlauch direkt am Pumpen-

kopf anschlieen und freies Ende in

den Behalter hangen.

Das angeschlossene Strahlrohr ohne

Duse in den Behalter stecken.

Motor entsprechend der Betriebsanlei-

tung des Motorenherstellers starten.

Handspritzpistole 6ffnen und wahrend

des Entkalkens nicht wieder schlieRen.

Temperaturregler auf Arbeitstempera-

tur von 40 °C einstellen.

Geréat laufen lassen, bis Arbeitstempe-

ratur erreicht ist.

Gerat abschalten und 20 Minuten ste-

henlassen. Die Handspritzpistole muss

geoffnet bleiben.

Gerat anschlieflend leerpumpen.

L 20 TR T 2
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Hinweis: Wir empfehlen zum Korrosions-

schutz und zur Neutralisierung der Saure-

reste anschlieRend eine alkalische L6sung
(z.B. RM 81) tiber den Reinigungsmittelbe-
halter durch das Gerat zu pumpen.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerét. Vor Arbeiten am Gerét
Kraftstoffzufuhr unterbrechen.
Verbrennungsgefahr! Heil3e Schallddmp-
fer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht bertih-
ren.

Kontrolllampe Brennstoff leuchtet

— Brennstofftank leer
= Auffillen.

Motor lauft nicht

Hinweise in der Betriebsanleitung des Mo-
torenherstellers beachten!
— Kraftstofftank leer.
= Auffillen.
— Zindkerze verschmutzt.
Zindkerze defekt.
=>» Ziindkerze reinigen oder wechseln.
Kein Ol im Motor.
Olstand des Motors kontrollieren.
Ol nachfiillen.

* |

Geriat baut keinen Druck auf

Duse ist auf ,CHEM* eingestellt

Duse auf ,Hochdruck® stellen.

Duse verstopft/ausgewaschen

Duse reinigen/erneuern.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt
Sieb reinigen.

Sieb vor Wassermangelsicherung ver-
schmutzt.

Sieb reinigen.

Wasserzulaufmenge zu gering
Wasserzulaufmenge priifen (siehe
Technische Daten).

— Reinigungsmitteltank ist leer.

I*I*I*I

v

* |
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Reinigungsmitteltank nachfiillen oder
Dosierventil auf ,0“ stellen.

Dosierventil Reinigungsmittel undicht.
Dosierventil prifen.
Sicherheitsventil verstellt.

= Sicherheitsventil einstellen (Kunden-

2>

dienst).

Sicherheitsventil undicht.
Sicherheitsventil bzw. Dichtung erset-
zen (Kundendienst).

Uberstromventil defekt

Uberstrémventil austauschen (Kunden-
dienst).

Luft im System

Pumpe entliften:

>

v oV

Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0*
stellen.

Wasserzulauf 6ffnen.

Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.
Zur Entliftung des Geréates Duse ab-
schrauben und Gerat so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-
tritt.

Gerat ausschalten und Dise wieder
aufschrauben.

Wasserstrahl ungleichmaBig

Duse verstopft.

Duse reinigen.

Sicherheitsventil verstellt.
Sicherheitsventil einstellen (Kunden-
dienst).

Gerat saugt kein Reinigungsmittel

>

>

an

Duse ist auf ,Hochdruck® eingestellt
Dise auf ,CHEM® stellen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter undicht oder verstopft
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.

Ol in der Hochdruckpumpe milchig

>

Dichtung defekt.
Kundendienst verstandigen.

DE -10

Brenner ziindet nicht

Temperaturbegrenzer hat wiederholt
ausgelost

Gerat durch Kundendienst priifen las-
sen.

Brennstofftank leer

Auffillen.

Wassermangel

= Wasseranschluss prifen, Zuleitungen

>

prufen, Wassermangelsicherung reini-
gen.

Brennstoffpumpe defekt
Brennstoffpoumpe austauschen (Kun-
dendienst).

Brennstofffilter verschmutzt
Brennstofffilter wechseln.

Kein Ziindfunke

Ist beim Betrieb kein Ziindfunke durch
das Schauglas sichtbar, Gerat durch
Kundendienst priifen lassen.
UngleichmaRige Brennstoffzerstau-
bung an der Brennerduse
Brennstofffilter reinigen.

Wassermangelsicherung schaltet nicht
ein - keine Flamme

2>
2>

>

Wasserzulauf geschlossen.
Wasserzulauf 6ffnen.
Wasserzulaufmenge zu gering
Wasserzulaufmenge erhéhen.

Sieb in der Wassermangelsicherung
verstopft.

Sieb in der Wassermangelsicherung
reinigen.

Ventile in der Hochdruckkpumpe un-
dicht oder verschmutzt.
Kundendienst verstandigen.

Kundendienst

Kann die Stoérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.



In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dlrfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Geréat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt:
Typ:

Hochdruckreiniger
1.210-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 102
Garantiert: 104
5.957-554

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

\ ) 7 . @
éz, S - / SQ(
/H Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Technische Daten

14

HDS 801 B
Schutzart [-- IPX5
Motor
Benzin-Motor Honda - GX 160 1 Zylinder

4 Takt
Nennleistung bei 3600 1/min kW/PS 4/55
Betriebsdrehzahl 1/min 3300
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) [0,6 (6)
Zulaufschlauch-Lange m 75
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 3/4
Max. Saughéhe aus offenem Behalter (20 °C) m 1
Leistungsdaten
Férdermenge Wasser I/h (I/min) 600 (10)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) 14,5 (145)
Max. Betriebstiberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) |20 (200)
Max. Arbeitstemperatur HeiRwasser °C 98
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Brennerleistung kW 43
Maximaler Heizdlverbrauch kg/h 3,7
RuckstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 28
DusengrolRe - 038
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L, dB(A) 87
Unsicherheit K;a dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit Ky dB(A) 104
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 2,2
Strahlrohr m/s? 2,0
Unsicherheit K m/s? 1,0
Betriebsstoffe
Inhalt Kraftstofftank | 3,6
Kraftstoff - Benzin, bleifrei *
Inhalt Brennstoffbehalter | 21
Brennstoff (Brenner) - Heizdl EL oder Diesel
Olmenge - Pumpe I 0,3
Olsorte - Pumpe Motorendl Best.-Nr. 6.288-050.0

15W40
* geeignet fir Kraftstoff E10
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x H6he mm 1168 x 862 x 767
Typisches Betriebsgewicht kg 111,3
DE —-12




Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

— Check the contents of the pack before
unpacking.

Environmental protection . . EN .. .1
Symbols in the operating in-

structions . ............. EN .. .1
Device elements. . ... .. .. EN ...2
Symbols on the machine . . EN ...2
Properuse ............. EN ...2
Safety instructions . ... ... EN ...3
Safety Devices.......... EN ...3
Startup................ EN .. .4
Operation.............. EN ...5
Storage. . .............. EN ...7
Transport .............. EN ...7
Maintenance and care . . . . EN ...7
Troubleshooting . . ....... EN ...9
Warranty. . ............. EN ..10
Accessories and Spare Parts EN ..10
EC Declaration of Conformity EN ..11
Technical specifications . . . EN ..12

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.

EN -1
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Device elements

see cover page

High pressure nozzle

Spray lance

Trigger gun with safety catch
Handle

Storage compartment for nozzles
Operating hour counter *
Steering roller with fixed position brake
Nameplate

9 Continuous heater

10 Fuel pump

11 Burner blower

12 Device for manual start

13 Fuel tank

14 Dosage valve for detergent
15 Cover of electrical cabinet
16 Fuel tank

17 Water shortage safeguard
18 Safety valve

19 Pressure switch

20 Thermostat valve

21 Detergent container *

22 Oil tank at the pump

23 High-pressure pump

24 Fuse

25 Temperature controller

26 Connection for water supply with filter
27 High pressure hose

28 High pressure connection

29 Strut for crane loading *

* Additional accessory

Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
jet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system

O NO O WN -~

separatoras per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Risk of poisoning! Do not
breathe in the exhaust fumes.

Risk of burns on account of hot
surfaces!

Proper use

Note: Applicable only for Germany: The
appliance is meant only for mobile (non-
stationary) operations.

The appliance is used especially at loca-

tions where there is no electrical connec-

tion and it is necessary to work with hot
water.

Cleaning of: Machines, Vehicles, Struc-

tures, Tools, Facades, Terraces, Garden-

ing tools, etc.

— Use only the high pressure jet without
detergent for cleaning facades, terrac-
es, garden equipment, etc.

For stubborn dirt, we recommend the
use of the dirt blaster as a special ac-
cessory.

A Danger

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations

or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-

fied places with an oil trap.

EN -2



Safety instructions N

A Danger

Do not use high pressure cleaners
when there has been an oil spill; move
the appliance to another spot and avoid
any sort of spark formation.

Do not store, spill or use fuel in the vi-
cinity of open flames or appliances such
as ovens, boilers, water heaters, etc.
that have an ignition flame or can gen-
erate sparks.

Keep even mildly inflammable objects
and materials away from the silencer (at
least 2 m).

Do not start the engine without the si-
lencer; check, clean and replace, if re-
quired, the silencer at regular intervals.
Do not use the engine in forest, bushes
or grassy areas without fitting a spark
receiver at the exhaust.

Except for setting jobs, do not run the
engine when the air filter is removed or
there is no cover over the suction sup-
port.

Do not make any adjustments to the
regulator springs, regulator bars or oth-
er parts that can bring forth an increase
in the engine speed.

Risk of burns! Do not touch hot silenc-
ers, cylinders or radiator ribs.

Do not put hands or feet close to mov-
ing or rotating parts.

Risk of poisoning! The appliance should
not be operated in closed rooms.

General notes on safety

Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

The heating appliance of the machine is
an ignition plant. All national laws and
regulations about heating systems must
also be followed.

High pressure hose

A Danger

Risk of injury!

— Only use original high-pressure hoses.
— The high-pressure hose and the injec-
tion system must be suitable for the
maximum operating pressure given in

the Technical Data.

— Avoid contact with chemicals.

— Check the high-pressure hose daily.
Do not use hoses with kinks.

Stop using the high-pressure hose if the
external wire layer is visible.

— Do not use the high-pressure hose any-
more if the winding is damaged.

— Lay the high-pressure hoses in such a
way that no vehicle can drive over it.

— Do not use high-pressure hoses that
have been driven over, kinked, pressed
or bent even ifthere is no externally vis-
ible damage.

— Store the high-pressure hoses in such a
way that they are not subject to any me-
chanical load.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Water shortage safeguard

The safety mechanism against lack of wa-
ter prevents the heater from over-heating
when there is no water. The burner oper-
ates only when there is adequate water

supply.

EN -3
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Overflow valve

— If the hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the high pres-
sure pump diverts the water back to the
pump suction side. Thus the permissi-
ble working pressure is not exceeded.

— The overflow valve is set by the manu-
facturer and sealed. Setting only by
customer service.

Safety valve

— The safety valve opens when the over-
flow valve is defective.

— The safety valve is set by the manufac-
turer and sealed. Setting only by cus-
tomer service.

Thermo-valve at the pump

The thermo-valve opens when the permis-
sible water temperature is exceeded and
lets out the hot water into the open.

Pressure switch

The pressure switch switches off the burner
when the working pressure falls below the
minimum value and switches it on again
when it is exceeded.

Start up

N\ Warning

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

Check oil level of the high pressure
pump

Caution

In case of lacteous oil inform Kércher cus-

tomer service immediately

=> Before using for the first time, cut off the
tip of the lid of the oil tank on the water
pump.

= Check oil level in the oil tank.

Do not operate the appliance if the oil level

has fallen below "MIN".

=>» Add oil if required (see technical speci-
fications).

Motor

Follow the instructions given in the sec-

tion "Safety Notes"!

= Read the operating instructions of the
engine manufacturer before start-up
and follow the safety instructions care-
fully.

= Check oil level of the engine.

Do not operate the appliance if the oil level

has fallen below "MIN".

=> If required, top up oil carefully.

=>» Fill the fuel tank with unleaded petrol.
Do not use 2-speed mixture.

Refill fuel

Caution

Risk of damage to the fuel pump on ac-
count of dry running. Fill up the fuel tank up
to this mark even for cold water operations.
A Danger

Risk of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. Unsuitable fuels, e.g. petrol,
are not to be used.

= Refill fuel.

= Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

Install hand spray gun

= Mount the nozzle on the spray pipe
(markings on the adjustment ring at the
top).

Connect ray tube to hand spray gun
Connect the high pressure hose to the
high pressure connection point of the
machine.

L2 7

Installing spare high pressure hose

Figures A-C

= Lever out the safety clip of the hand
spray gun using a screw-driver (Picture
A).

= Place the hand-spray gun upside down
and insert the end of the high pressure
hose till the end. Ensure that the lose
disc falls right below on the hose end
(Picture B).

EN -4



=> Press the safety clip back into the hand-
spray gun. The hose can be pulled out
max. 1 mm if it has been installed cor-
rectly. Otherwise, it means the disc has
been installed wrongly (picture C).

Water connection

— For connection values refer to technical
specifications

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by

KARCHER; or, as an alternative, a system

separatoras per EN 12729 Type BA. Water

flowing through a system separator is con-

sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-

ance!

=> Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

= Open the water supply.

Note: The supply hose is not included.

Suck in water from vessel

— When fitted with the appropriate acces-
sories, this high-pressure cleaner can
draw in surface water, e.g. from water
butts or ponds.

— Suction height max. 1m.
A\ Danger
Never suck in water from a drinking water
container. Never suck in liquids which con-
tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil
or unfiltered water. The sealings within the
device are not solvent resistant. The spray
mist of solvents is highly inflammable, ex-
plosive and poisonous.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4“) with filter (accessory) to the
water connection point.

= Set dosing value for detergent to "0".

A Danger

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

A Danger

— Place the appliance on firm surface.

— The high pressure cleaner must not be
used by children. (Risk of accident on
account of improper use of the appli-
ance).

— The high pressure spray generates high
levels of noise when the appliance is in
use. Risk of hearing impairment. Al-
ways use proper ear-protection aids
while working with the appliance.

— The water jet coming out of the high
pressure nozzle causes the gun to re-
coil. Further, an angular spray pipe can
cause additional torque. Hence hold the
spray pipe and gun firmly.

— Neverdirect the water jet on to persons,
animals, the appliance itself or electrical
components.

— Vehicle tyres/ tyre valves may be
cleaned only with a minimum spray dis-
tance of 30 cm. Otherwise, the high
pressure spray can cause damage to
the vehicle tyre/ tyre valve. The discol-
ouring of the tyre is the fhe first sign of
damage. Damaged vehicle tyres are a
source of danger.

— Do not spray materials contains asbes-
tos or other health-hazardous sub-
stances.

— The operator must wear proper safety
gear to be protected against the water
sprays.

— Pay attention to ensure that all screws
of all connecting hoses are tightened
properly.

— The lever of the hand spray gun must
not be locked during the operation.

EN-5
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Cleaning

=>» Set pressure/temperature and deter-
gent concentration according to the sur-
face to be cleaned.

Triple nozzle

= Close the hand spray gun.
= Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

—— 1|High pressure flat spray (25°)
C ( = |for large dirt areas

“~——[High pressure circular spray
(0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray
(CHEM) for operating using de-
tergents or cleaning at low
pressure.

=

Select round or flat spray using touch-less

switching:

= Close the hand spray gun.

= Turn the spray-pipe that is inclined
about 45° downward to the left or the
right.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Turning on the Appliance

= Open the water supply.

= Set the temperature regulator to opera-
tions with cold/ hot water.

=>» Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.

= Press the lever on the hand spray gun.

Operating with cold water

= Set thermostat to "Burner off" position.

Operating with hot water

A Danger

Scalding danger!

= Set thermostat to desired working tem-
perature. The burner is switched on.

Operation with detergent

Caution

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned.

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— Observe the dosage and other instruc-
tions provided with these detergents.

— Use only those detergents approved by
the manufacturer of the appliance.

— Karcher detergents ensure smooth
functioning. Please consult us or ask for
our catalogue or our detergent informa-
tion sheets.

= Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

= Set nozzle to "CHEM".

= Set dosing value for detergent to the
desired concentration.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:
Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:
Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

After operation with detergent

= Set dosing value for detergent to "0".

= Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

EN -6



Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.
Note: When the lever of the hand spray
gunisreleased, the engine continues to run
at zero speed. The water thus circulates
within the pump and gets heated. When the
cylinder head at the pump has reached the
maximum permissible tempertaure (80 °C),
the therm-valve on the pump opens and
lets out the hot water into the open.
Cooling can be hastened while using com-
pressed water from the water supply pipes:
= Pull the lever of the hand spray gun for
2 - 3 minutes so that the circulating wa-
ter cools down the cylinder head.

After operation with detergent

= Set dosing value for detergent to "0".
=> Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

Turn off the appliance

A\ Danger

Danger of scalding by hot water. After oper-
ation with hot water, the device must be op-
erated with open end handgun with cold
water for at least two minutes.

After operating the water using saline water
(sea water), open the hand spray gun and
rinse the appliance for atleast 2 - 3 minutes
using tap water.

Caution

Never stop the motor under full load when
the hand-spray gun is opened.

Set thermostat to "Burner off" position.
Rinse the device thoroughly for at least
30 seconds.

Release the lever on the trigger gun.
Motor regulates to reach dry run speed.
Set the key switch at the motor to
"OFF".

Close fuel cock.

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure-less.

L0 70 T T T N 7

=>» Secure the hand spray gun using the
safety catch so that it doesn't open ac-
cidentally.

= Remove the water inlet hose from the
appliance.

Frost protection

Caution

Risk of damage! Freezing water in the ap-

pliance can destroy parts of the appliance.

— Store the appliance in a heated room
during winter or empty it. During longer
breaks in operation, it is advisable to
pump in anti-frost agents into the appli-
ance.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Maintenance and care

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

A Danger

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state. Shut off the fuel
supply before doing any work on the appli-
ance.

Risk of burns! Do not touch hot silencers,
cylinders or radiator ribs.
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Maintenance intervals

Weekly

= Clean the sieve in the water connection.

= Check oil level of the high pressure
pump.

Caution

In case of lacteous oil inform Karcher cus-

tomer service immediately

Half-yearly

=> Booster heater: Dismantle burner inlay;
clean burner and ignition electrodes;
check distance between electrodes; ad-
just if required or replace ignition elec-
trodes.

Half-yearly or when required

= Empty and clean the fuel tank.

=> Clean the filter in front of the fuel pump
and fuel nozzle.

= Desulphurise the heating coil and re-
move soot from it.

= Change the oil in the high pressure
pump.

Maintenance Works

Clean the sieve in the water connection
= Take out sieve.

= Clean sieve in water and reinstall.
High-pressure pump

Oil change:

= Ready a catch bin for appr. 1 Liter oil.
= Turn out the oil drain screw.

= Drain the oil in a collection basin.

Dispose of old oil ecologically or turn it in
at a collection point.

= Screw in the oil drain screw.

= Slowly fill in new oil until the "MAX"
marking on the oil container.

Note: Air pockets must be able to leak out.

For oil type refer to technical specifica-

tions.

Motor

Carry out maintenance tasks to the engine
according to the specifications provided in
the operating instructions of the engine
manufacturer.

Decalcify appliance

The flow resistance is higher if there are de-
posits in the pipes; this increases the load
on the motor.

A Danger

Risk of explosion due to combustible gas-

es! Smoking strictly prohibited during de-

calcification. Ensure proper ventilation.

A Danger

Risk of burns injury on account of acid!

Wear protective glasses and protective

gloves.

B Procedure:

According to statutory requirements, only

tested and approv approved boiler decrust-

ing agents may be used.

— RM 100 (Order No. 6.287-008) dis-
solves chalk and simple compounds of
chalk and detergents residues.

— RM 101 (Order No. 6.287-013) dis-

solves the deposits that cannot be dis-

solved using RM 100.

Fill a 20 litre container with 15 | water.

Add one litre of boiler decrusting agent.

Connect the water hose directly to the

pump and hang in the other free end

into the container.

=> Insert the connected spray pipe without
nozzle into the container.

=>» Start the engine according to the oper-

ating instructions of the engine manu-

facturer.

Open the hand-spray gun and do not

close it during the decalcification process.

Set the temperature regulator to work-

ing temperature of 40 °C.

Let the appliance run till the working

temperature is reached.

Switch off the appliance and let it stand

for 20 minutes. The hand-spray gun

must remain opened.

=>» Then pump out the machine until empty.

L2 7
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Note: As an anti-corrosion measure and for
neutralising the acid residue, we recom-
mend that you finally pump an alkaline so-
lution through the machine (for e.g. RM 81)
via the detergent tank.

Troubleshooting

A Danger

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state. Shut off the fuel
supply before doing any work on the appli-
ance.

Risk of burns! Do not touch hot silencers,
cylinders or radiator ribs.

Fuel indicator lamp glows

— Fuel tank empty
2 Refill.

Motor does not run

Follow operating instructions of the engine

manufacturer!

— Fuel tank empty.

2> Refill.

— Spark plug is dirty.
Spark plug is defective.

=> Clean or replace the spark plug.

— No oil in the motor.

=> Check oil level of the engine.
Replenish oil.

Device is not building up pressure

Nozzle is set to "CHEM"

Set nozzle to "High pressure".

Nozzle is blocked/ washed out

Clean/ replace nozzle.

Sieve in the water connection is dirty
Clean sieve.

Sieb in front of the water scarcity safe-
guard is dirty.

Clean sieve.

Amount of water supply is too low.
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

— Detergent tank is empty.

I*I*I*I

v
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=> Top up detergent orset dosing value for

detergent to "0".

Detergent dosing valve is leaky.

Check dosing valve.

Safety valve is displaced.

Adjust safety valve (Customer Service).

Safety valve is leaky.

Replace the safety valve and/or the

washer (Customer Service).

Overflow valve is defective

Replace overflow valve (Customer Ser-

vice).

— Air within the system

Vent pump:

=>» Set dosing value for detergent to "0".

= Open the water supply.

=>» Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.

= To dearate the appliance, unscrew the
nozzle and allow the appliance to run
until the water exits in a bubble-free
state.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

vy

* |

Water jet is not uniform

— Nozzle is blocked.

=> Clean the nozzle.

— Safety valve is displaced.

= Adjust safety valve (Customer Service).

Device is not sucking in detergent

— Nozzle is set to "High pressure"

= Set nozzle to "CHEM".

— Detergent suction hose with filter is
leaky or blocked

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

Oil in the high pressure pump is
milky
— Washer is defective.
= Inform Customer Service.



24

Burner does not start

— Temperature limiter has got triggered
again.

= Get the device checked by Customer

Service.

Fuel tank empty

Refill.

Water shortage

= Check water supply, check connec-

tions, clean water shortage safeguard.

Fuel pump is defective

Replace fuel pump (Customer Service).

Fuel filter dirty

Change fuel filter.

No ignition spark

If device is in use and no ignition spark

can be seen through the viewing glass,

have device checked by customer ser-

vice.

— Uneven spraying of fuel at the burner
nozzle

= Clean fuel filter.

Water scarcity safeguard does not

switch on - no flame

Water inlet is closed.

Open the water supply.

Amount of water supply is too low.

Increase water flow quantity.

— Sieve blocked in the water shortage

safe guard.

Clean sieve in the water shortage safe

guard.

— Valves in the high pressure pump are
leaky or dirty.

=> Inform Customer Service.

v L2
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Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.210-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 102

Guaranteed: 104

5.957-554

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

2 —— Wes

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01

EN - 11
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Technical specifications

HDS 801 B

Type of protection

IPX5

Motor

Honda Petrol engine

GX 160, 1 cylinder, 4-
stroke

Maximum torque at 3600 rpm kW/HP 4/55

Operating speed 1/min 3300

Water connection

Max. feed temperature °C 30

Min. feed volume I/h (I/min) 750 (12,5)

Max. feed pressure MPa (bar) 0,6 (6)

Inlet hose length m 7,5

Inlet hose diameter (min.) Inch 3/4

Max. suction height from open container (20 °C) |m 1

Performance data

Water flow rate I/h (I/min) 600 (10)

Operating pressure of water (using standard nozzle)| MPa (bar) 14,5 (145)

Max. excess operating pressure (safety valve) MPa (bar) |20 (200)

Max. operating temperature of hot water °C 98

Detergent suck in I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)

Burner performance kW 43

Maximum consumption of heating oil kg/h 3,7

Max. recoil force of hand spray gun N 28

Nozzle size -- 038

Values determined as per EN 60355-2-79

Noise emission

Sound pressure level Ly, dB(A) 87

Uncertainty K;a dB(A) 2

Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 104

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? 2,2

Spray lance m/s?2 2,0

Uncertainty K m/s? 1,0

Fuel

Fuel tank capacity | 3,6

Fuel -- Petrol, unleaded*

Contents of fuel container | 21

Fuel (burner) -- Fuel oil EL or Diesel

Qil quantity - pump | 0,3

Oil type - pipe Engine oll Order no. 6.288-050.0
15W40

* Appliance is suitable to use E10 petrol

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1168 x 862 x 767

Typical operating weight kg 111,3

26
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A M Lire c.e‘,\s not!ge o.riginale avantla

=l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR .. .1
Symboles utilisés dans le mode

demploi ............... FR .. .1
Eléments de l'appareil .... FR ...2
Symboles sur l'appareil . .. FR ...2
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2
Consignes de sécurité . . . . FR ...3
Dispositifs de sécurité . . . . FR .. .4
Mise en service ......... FR ...4
Utilisation . . ............ FR ...6
Entreposage............ FR ...8
Transport . ............. FR ...8
Entretien et maintenance . . FR ...8
Assistance encasde panne FR ...9
Garantie............... FR .. 11
Accessoires et pieces de re-
change................ FR .. 11
Déclaration de conformité CE FR ..12
Caractéristiques techniques FR ..13

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

e

=g

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-
vorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles utilisés dans le

mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

FR -1
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Eléments de I'appareil Symboles sur I'appareil

cf. page de couverture

Buse haute pression

Lance

Poignée-pistolet avec cran de sécurité
Poignée

Récepteur de buse

Compteur d'heures de service *
Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

8 Plaque signalétique

9 Chauffe-eau instantané

10 Pompe a combustible

11 Ventilateur pour combustible

12 Dispositif de démarrage manuel

13 Réservoir de carburant

14 Soupapes de dosage du détergent

15 Couvercle armoire électrique

16 Réservoir a combustible

17 Dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau

Soupape de sireté

19 Pressostat

20 Clapet térmique

21 Réservoir a détergent *

22 Reéservoir d'huile a la pompe

23 Pompe haute pression

24 Fusible

25 Thermostat

26 Arrivée d'eau avec tamis

27 Flexible haute pression

28 Raccord haute pression

29 Entretoises pour chargement par grue *
* Equipement en option

NOoO o WN =
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Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
maux, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systeme approprié de la
Sté. Karcher® ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur system est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
téme au niveau de l'alimentation en eau et
Jjamais directement sur l'appareil!

Danger d'intoxication! Ne pas
inspirer les gaz d'échappe-
ment.

Risque de brilure provoqué
par les pieces chaudes de
l'installation!

Utilisation conforme

Remarque :Valable uniquement pour

I'Allemagne : I'appareil est destiné unique-

ment a un fonctionnement mobile (non sta-

tionnaire).

L'appareil est utilisé spécialement la ou au-

cun raccord électrique n'est a la disposition

et ne doit étre travaillé avec I'eau chaud.

Nettoyage de : machines, véhicules, bati-

ments, outils, fagades, terrasses, appareils

de jardinage, etc.

— Pour le nettoyage des fagades, des ter-
rasses, des outils de jardin, etc., utiliser
uniquement le jet a haute pression sans
détergent.

FR -2



— Pour des salissures tenaces nos re-
commandons le fraiseur de saleté
comme accessoire en option.

A\ Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans I'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisa-
tions. Dés lors, effectuer le nettoyage du
moteur ou du bas de caisse uniquement
aux postes de lavage appropriés et équi-
pés d'un séparateur d'huile.

Consignes de sécurité

A\ Danger

— Ne pas mettre en marche le nettoyeur &
haute pression si carburant était renver-
sé, mais installer I'appareil dans en
autre lieu et éviter toute formation
d'étincelles.

— Ne pas garder, renverser ou utiliser car-
burant prét de feu ou des appareil
comme des poéles, des chaudieres,
des chauffe-eau etc., qui ont une veil-
leuse ou qui provoquent d'étincelles.

— Maintenir des objets et des matériaux
facilement inflammables loin du silen-
cieux (au moins 2 m).

— Ne pas mettre en marche le moteur
sans silencieux et contréler, nettoyer et
en cas de besoin échanger celui-ci

— Ne pas utiliser le moteur dans un environ-
nement de bois, de buisson ou d'herbe,
sans que le pot d'échappement soit équi-
pé avec un pare-étincelles.

— Ne laisser pas fonctionner le moteur par
la pipe d'aspiration sans filtre d'air ou
sans couverture, seulement en cas des
travaux de réglage.

— Ne pas faire des réglages aux ressorts
de réglage, aux barres de réglage ou a
des autres pieces que peuvent provo-
quées une augmentation de la rotation
du moteur.

— Risque de brilure ! Ne pas toucher les
silencieux chauds, les cylindres ou les
ailettes de refroidissement.

— Ne pas mettre des mains ou des pieds
prét des piéces mobiles ou courants.

— Danger d'intoxication! L'appareil ne
peut étre mis en marche dans des en-
droits fermés.

Consignes de sécurité générales

— Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre controlés régulierement et
le résultat du contrdle consigné par
écrit.

— Le dispositif de chauffage de I'appareil
est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre
contrélées régulierement en concor-
dance avec les dispositions légales na-
tionales respectives.

Flexible haute pression

A Danger

Risque de blessure !

— Utiliser exclusivement des flexibles a
haute pression originaux.

— Le flexible a haute pression et le dispo-
sitif d'arrosage doivent étre adaptés
pour la surpression maximale de ser-
vice donnée dans les données tech-
niques.

— Eviter le contact avec des substances
chimiques.

— Contréler quotidiennement le flexible a
haute pression.

Ne plus utiliser des flexibles pliés.

Si la couche de fil extérieure est visible,
ne plus utiliser le flexible & haute pres-
sion.

— Ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion avec le filetage endommagé.

FR -3
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— Trainer le flexible a haute pression ainsi
que personne ne peut pas passées au-
dessous.

— Ne plus utiliser le flexible qui était passé
au-dessous, qui était plie, méme si au-
cun dommage n'est visible.

— Garder le flexible a haute pression ainsi
qu'aucune charge mécanique ne se
produit.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

La protection contre manque d'eau évite la
surchauffe du brller en cas de manque
d'eau. Le brileur se met uniquement en
marche en cas d'alimentation d'eau suffi-
sante.

Clapet de décharge

— Lorsque la poignée-pistolet est fermée,
le clapet de décharge s'ouvre et la
pompe a haute pression renvoie I'eau
au c6té d'aspiration de la pompe. Avec
cela, un dépasse de la pressions de
service admissible est évité.

— Le clapet de décharge est réglé et
plombé d'usine. Seul le service aprés-
vente est autorisé a effectuer le ré-
glage.

Soupape de sireté

— Leclapet de sécurité s'ouvre, lorsque le
clapet de décharge est en panne.

— La soupape de sireté est réglée et
plombée d'usine. Seul le service apres-
vente est autorisé a effectuer le ré-
glage.

Soupape thérmique a la pompe

La soupape thérmique s'ouvre lorsque la
température d'eau admissible est dépassé
et conduit I'eau chaude a l'air libre.

Pressostat

Le pressostat met le brlleur hors service
en cas d'écart en moins de la pression de
service minimale et le met de nouveau en
service en cas de dépassement.

Mise en service

A\ Avertissement

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Controler le niveau d'huile dans la
pompe haute pression

Attention

Si I'huile prend une apparence laiteuse,

contacter immédiatement le service aprés-

vente Kércher.

=>» Avant la premiére utilisation couper la
pointe de la couvercle du réservoir
d'huile sur la pompe a eau.

=>» Contréler le niveau d'huile dans le ré-
servoir d'huile.

Ne pas mettre I'appareil en service, si le ni-

veau d'huile est descendu au-dessous de

"MIN".

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

Moteur

Respecter le chapitre "Consignes de sé-

curité"!

= Avant la mise en service, lire le mode
d'emploi du constructeur du moteur et
en particulier respecter les consignes
de sécurité.

=> Contréler le niveau d'huile du moteur.

Ne pas mettre I'appareil en service, si le ni-

veau d'huile est descendu au-dessous de

"MIN".

= En cas de besoin, rajouter de I'huile.

= Remplir le réservoir de carburant avec
essence sans plomb.
Ne pas utiliser de mélange de 2 cycle.
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Remplissage du combustible

Attention

Danger de dommage de la pompe de com-

bustible par marche a sec. Remplir le réser-

voir a carburant aussi en fonctionnement a

l'eau froide.

A\ Danger

Risque d'explosion ! N'utiliser que du car-

burant diesel ou du fuel léger. Il est interdit

d'utiliser des combustibles non appropriés,

tels que I'essence.

= Remplissage du combustible.

=> Fermer le couvercle du réservoir.

=> Essuyer le combustible ayant éventuel-
lement débordé.

Monter la poignée-pistolet

= Monter la buse sur la lance (marquage
sur la bague de butée en haut).

=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

=> Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.

Montage du flexible haute pression
de rechange

Image A-C

=>» Faire levier avec un tournevis pour sor-
tir le clip de sécurité dans la poignée
pistolet (illustration A).

=> Mettre la poignée pistolet sur la téte et en-
ficher I'extrémité du flexible haute pres-
sion jusqu'a la butée. Veiller que la
rondelle non fixée a I'extrémité du flexible
tombe tout en bas (illustration B).

= Renfoncer le clip de sécurité dans la
poignée pistolet. Si le montage est cor-
rect, le flexible peut étre tiré d'1 mm
maximum. Dans le cas contraire, la ron-
delle est mal montée (illustration C).

Arrivée d'eau

— Pour les valeurs de raccordement, se
reporter a la section Caractéristiques
techniques.

Selon les directives en vigueur,

l'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéme approprié de la

Sté. Kércher® ou en alternative un sépara-

teur systeme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur system est classifiee comme non po-

table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-

téme au niveau de l'alimentation en eau et

Jjamais directement sur l'appareil!

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de l'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

=>» Ouvrir 'alimentation d'eau.

Remarque :Le flexible d'alimentation n'est

pas compris dans la livraison.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

— Ce nettoyeur haute pression est congu
pour aspirer des eaux de surfaces pro-
venant par ex. de récupérateurs d'eaux
de pluie ou d'étangs, au moyen d'ac-
cessoires appropriés.

— Hauteur maximale d'aspiration 1 m.

A\ Danger

Ne jamais aspirer de I'eau dans un réser-

voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-

quides contenant des solvants, tels que du

diluant pour peinture, de I'essence, de

I'huile, ou de I'eau non filtrée. Les joints de

I'appareil ne sont pas résistants aux sol-

vants. Le nuage de pulvérisation des sol-

vants est extrémement inflammable,
explosif et toxique.
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= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
meétre min. de 3/4") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

=> Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

A\ Danger

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-

mables.

A\ Danger

— Installer I'appareil sur un fond solide.

— Le nettoyeur & haute pression ne doit
Jjamais étre utilisé par des enfants.
(danger d'accident par I'utilisation non
conforme de Il'appareil).

— Le jet a haute pression provoque, a I'uti-
lisation de I'appareil, un niveau sonore
trés haut. Danger de trouble auditif. A
l'utilisation de I'appareil utiliser absolu-
ment un protecteur d'oreille approprié.

— Le jet d'eau de l'injecteur a haute pres-
sion provoque une réaction a la lance
du pistolet. Un tube d'acier plié peut
provoqué un moment de rotation en
plus. C'est pour cela tenir firme le tube
d'acier et le pistolet dans les mains.

— Jamais diriger le jet d'eau sur des per-
sonnes, des animaux, I'appareil méme
ou sur des composant électriques.

— Des pneus, des clapets de pneus
peuvent étre nettoyer qu'avec un dis-
tance minimale de 30 cm. Sinon, les
pneus/le clapet de pneu peuvent étre
endommagés par le jet a haute pres-
sion. Le premier signe d'un dommage
est le changement de couleur du pneu.
Des pneus endommagés sont une
source de danger.

— Des matériaux qui contient de I'amiante
et autres matériaux qui contiennent des
Substances dangereux pour la santé ne
peuvent étre aspergeés.

— Pour protéger I'exploitant d'embruns,
utiliser des vétements protecteurs ap-
propriés.

— Faire attention que les tuyaux de rac-
cord sont bien vissés.

— Lors du fonctionnement, ne pas coincer
la manette de la poignée-pistolet.

Nettoyage

=>» Adapter la pression/la température et la
concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Injecteur triple

Fermer la poignée-pistolet.

Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

vV

~—— 1|Jet plat a haute pression (25°)
C \ a= pour des salissures sur des
~~_J|grandes surfaces
Jet baton a haute pression (0°)
pour des salissures trés te-
naces
Jet plat a basse pression
> ] (CHEM) pour le service avec
détergent ou nettoyer avec une
pression basse

.

H

I

Sélectionner jet baton ou jet plat, commu-

tant sans toucher:

= Fermer le pistolet de projection.

=> Tourner le tube en acier orienté a env.
45° vers le bas vers la droite ou vers la
gauche.

Remarque :Toujours diriger le jet haute

pression sur 'objet tout d'abord a bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.

Mettre I'appareil en marche

Quvrir 'alimentation d'eau.

Positionner le régulateur de tempéra-

ture sur fonctionnement avec eau

froide/chaude.

= Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

=>» Actionner la manette de la poignée-pis-

tolet.

4
4
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Utilisation avec de I'eau froide

= Mettre le thermostat sur la position "Ar-
rét braleur".

Utilisation avec de I'eau chaude

A Danger

Risque de brilure !

=> Régler le thermostat sur la température
de travail souhaitée. Le brlleur est mis
en marche.

Fonctionnement avec détergent

Attention

Des détergents non appropriés peuvent

endommageés l'appareil et I'objet a net-

toyer.

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Veuillezrespecter les consignes livrées
avec les détergents.

— Seul des détergents autorisés par le
constructeur de I'appareil peuvent étre
utilisés.

— Des détergents de Karcher garan-
tissent un travail sans défauts. Veuillez-
vous conseiller ou demander notre ca-
talogue ou notre bulletins d'information
sur des produits de nettoyage.

= Plonger le flexible d’aspiration du dé-
tergent dans un récipient contenant du
détergent.

=>» Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

= Régler le clapet de dosage du dé-
tergent sur la concentration souhaitée.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :
Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :
Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Apres utilisation avec un détergent

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=>» Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Interrompre le fonctionnement

=>» Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.
Remarque : lorsque le levier du pistolet
pulvérisateur est relaché, le moteur conti-
nue de tourner a sa vitesse de ralenti. L'eau
circule ainsi a l'intérieur de la pompe et se
réchauffe. Lorsque la culasse sur la pompe
a atteint la température maximale admis-
sible (80 °C), la thermo-vanne de la pompe
s'ouvre et dirige I'eau chaude vers I'exté-
rieur.
Le refroidissement peut étre accéléré, utili-
sant eau sous pression du réseau de distri-
bution d'eau:
=>» Tirer la manette de la poignée-pistolet
environ 2-3 minutes, afin que l'eau cou-
rant puisse refroidir la culasse.

Aprés utilisation avec un détergent

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=>» Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Mise hors service de I'appareil

A\ Danger

Risque de brilure provoquée par l'eau
chaude ! Aprés I'utilisation de I'appareil
avec de l'eau chaude, ce dernier doit étre
actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
minutes avec de I'eau froide afin de le faire
refroidir.

Rincer I'appareil aprés le fonctionnement
avec l'eau salé (eau de mer) au moins 2-3
minutes avec la poignée-pistolet ouverte.
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Attention

Ne jamais arréter le moteur sous pleine
charge avec la poignée-pistolet ouverte.
=> Mettre le thermostat sur la position "Ar-
rét braleur".

Rincer I'appareil pendant au moins 30
secondes a l'eau claire.

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Le moteur régle sur régime ralenti.
Positionner l'interrupteur a clé amovible
au moteur sur "OFF".

Fermer le robinet du carburant.
Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Assurer la poignée-pistolet avec le cran
de sécurité contre une ouverture invo-
lontaire.

Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

>
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Protection antigel

Attention

Risque d'endommagement ! En gelant,

I'eau peut détruire des piéces de I'appareil.

— En hiver, conserver 'appareil dans un
lieu chaud et vider I'appareil. En cas de
plus longues périodes d'arrét il est re-
commandé de pomper produit antigel
par l'appareil.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=> Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entretien et maintenance

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

A\ Danger

Risque de blessure di au démarrage par
inadvertance de I'appareil. Interrompre I'ali-
mentation en carburant avant de travailler
sur l'appareil.

Risque de brdlure ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

Fréquence de maintenance

Hebdomadairement

= Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.

=>» Contréler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.

Attention

Si I'huile prend une apparence laiteuse,
contacter immédiatement le service aprés-
vente Kércher.

Semestriel

= Chauffe-eau : démonter l'insert de brQ-
leur, nettoyer le brileur et les élec-
trodes d'allumage, controler
I'écartement des électrodes, le régler si
nécessaire ou remplacer les électrodes
d'allumage.

Une fois par semestre ou selon les be-

soins

=> Vider et nettoyer le réservoir de com-
bustible.

= Nettoyer le filtre en amont de la pompe
a carburant et l'injecteur de combus-
tible.

=>» Retirer le souffre et la suie du serpentin
de chauffage.

= Changer I'huile de la pompe haute pres-
sion.



Travaux de maintenance

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

=> Déposer le tamis.

=> Nettoyer le tamis dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Pompe haute pression

Remplacer I'huile:

=> Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.

= Dévisser le bouchon de vidange d'huile.

=> Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-
vironnement ou l'apporter a un centre de
collecte autorisé.

=> Visser le bouchon de vidange d'huile.
= Verserdoucement|"huile neuve dansle
réservoir jusqu'au repére MAX.
Remarque :Les bulles d'air doivent pouvoir
s'échapper.
Pour les types d'huile et les quantités de
remplissage, se reporter a la section
Données techniques.

Moteur

Effectuer des tavaux de maintenance au
moteur correspondant aux indications dans
le mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

Détartrer I'appareil

En cas de dépdbts dans les conduites aug-
mente la résistance de courant, ainsi la
charge est trop grande pour le moteur.

A\ Danger

Risque d'explosion due aux gaz
inflammables ! Au détartrage il est interdit
de fumer. Veiller a ce qu'il y a une bonne
ventilation.

A\ Danger

Risque de bralure par acide! Porter des Ilu-
nettes et des gants de protection.

B Passage:

Utiliser pour I'élimination uniquement des
solvants éprouvés selon les réglements Ié-
gales avec signe d'homologation.
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— Le RM 100 (N° de commande 6.287-
008) dissoudre de la pierre calcaire,
des composés faciles de pierre calcaire
et des résidus de lessive.

— Le RM 101 (N° de commande 6.287-
013) dissoudre des dépbts qui le RM
100 ne peut pas dissoudre.

=>» Remplir un réservoir de 20 litres avec

15| d'eau.

Ajouter un litre de solvant.

Brancher le flexible d'eau directement a

la téte de pompe et mettre le bout livre

dans le réservoir.

= Mettre la lance branchée sans injecteur
dans le réservoir.

=>» Démarrer le moteur en rapport avec le

mode d'emploi du constructeur du mo-

teur.

Quvrir la poignée-pistolet et fermer de

nouveau pendant le détartrage.

Régler le régulateur de température ala

température de travail de 40 °C.

Laisser en marche I'appareil, jusqu"a la

température est attendue.

Arréter I'appareil et ne pas toucher pen-

dant 20 minutes. La poignée-pistolet

doit étre ouverte.

=>» Ensuite vider 'appareil.

Remarque : A titre de protection contre la

corrosion et de neutralisation des résidus

d'acide, nous recommandons ensuite de
pomper une solution alcalinen (p.ex. pro-
duit de nettoyage RM 81) a I'aide du réser-
voir de détergent.

Assistance en cas de panne

A Danger

Risque de blessure di au démarrage par
inadvertance de I'appareil. Interrompre I'ali-
mentation en carburant avant de travailler
sur l'appareil.

Risque de brilure ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

L 7
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Le témoin de controle Combustible
s'allume

— Le réservoir a combustible est vide
= Remplir.

Le moteur ne marche pas

Respecter des consignes dans le mode

d'emploi du constructeur du moteur!

— Le réservoir de carburant est vide.

= Remplir.

— Bougies d'allumage sales.
Bougies d'allumage défectueuses.

= Nettoyer ou changer la bougie.

— Pas d'huile dans le moteur.

= Controler le niveau d'huile du moteur.
Verser I'huile.

L'appareil n'établit aucune pression

L'injecteur est réglé a "CHEM"

Placer l'injecteur sur la position "Haute

pression".

L'injecteur est bouché/rincé

Nettoyer/échanger l'injecteur.

Le tamis de l'arrivée d'eau est encrassé

Nettoyer le tamis.

— Tamis en amont de la sécurité de

manque d'eau encrasseé.

Nettoyer le tamis.

— Le débit de I'alimentation en eau est
trop faible

= Controler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

— Le réservoir de détergent est vide.

= Remttre le réservoir a détergent a ni-
veau ou positionner la vanne de dosage
sur "0".

- Vanne de dosage détergent non
étanche.

= Contrdler la vanne de dosage.

— Vanne de sécurité déréglée.

= Régler la vanne de sécurité (service
aprés-vente).

— La soupape de sécurité est non-

étanche.

vy !

7

= Remplacer la vanne de sécurité ou le
joint (service aprés-vente).

— La soupape de décharge est défec-
tueuse

= Changer la soupape de décharge (ser-
vice apres-vente).

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.

= Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

=>» Pour purger l'appareil, dévisser l'injec-
teur et laisser I'appareil en marche jus-
qu'a I'eau sort sans bulles.

=> Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Jet d'eau irrégulier

— Labuse est bouchée.

= Nettoyer la buse.

— Vanne de sécurité déréglée.

= Régler la vanne de sécurité (service
aprés-vente).

L'appareil n'aspire pas de détergent

— L'injecteur est réglé a "Haute pression”

=>» Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

— Le flexible d'aspiration du détergent
avec filtre est non étanche ou bouché

=> Veérifier/nettoyer le flexible d'aspiration
du détergent avec filtre.

Huile de la pompe haute pression
laiteuse

— Joint défectueux.
=> Avertir le service apres-vente.
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Le briileur ne s'allume pas

— Le limiteur de température s'est déclen-
ché encore une fois

=>» Laisser contrler I'appareil par le ser-
vice apres-vente.

— Le réservoir a combustible est vide

= Remplir.

- Manque d'eau

=> Vérifier I'arrivée d'eau, contréler les
conduites, nettoyer le dispositif de sé-
curité en cas de manque d'eau.

— La pompe de combustible est défec-
tueuse

= Changer la pompe a combustible (ser-
vice aprés-vente).

— Le filtre a combustible est encrassé

= Remplacer le filtre a combustible.

— Absence d'étincelle d'allumage

=>» Si aucune étincelle d'allumage n'est vi-
sible a travers la vitre transparente
lorsque I'appareil fonctionne, le faire
contrdler par le service aprés-vente.

— Pulvérisation de combustible inégale a
la buse de braleur

= Nettoyer le filtre du carburant

La sécurité de manque d'eau ne s'en-

clenche pas - pas de flamme

— Alimentation d'eau fermée.

=> Ouvrir 'alimentation d'eau.

— Le débit de I'alimentation en eau est
trop faible

= Augmenter la quantité d'alimentation
d'eau.

— Letamis du dispositif de sécurité en cas
de manque d'eau est bouché.

= Nettoyer le tamis du dispositif de sécu-
rité en cas de manque d'eau.

— Vannes de la pompe haute pression
non étanches ou encrassées.

= Avertir le service aprés-vente.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contro6lé par le service
aprés-vente.
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.210-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 102

Garanti: 104

5.957-554

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Caractéristiques techniques

HDS 801 B

Type de protection

IPX5

Moteur

Moteur a essence de Honda

GX 160, 1 cylindre, 4

cycles
Puissance nominale max. 3600 1/min kW/PS 4/55
Nombre de tours normal t/min 3300
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) |0,6 (6)
Longueur de tuyau d'alimentation m 7,5
Diametre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 3/4
Hauteur maximale d'aspiration a partir du réser- |m 1
voir ouvert (20 °C)
Performances
Débit d'eau I/h (I/min) 600 (10)
Pression de service de I'eau (avec buse standard)|MPa (bars) |14,5 (145)
Pression maximale de marche (clapet de sécurité)|MPa (bars) |20 (200)
Température de service max de I'eau chaude °C 98
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Puissance du brileur kW 43
Consommation maximale de fuel: kg/h 3,7
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 28
Taille d'injecteur -- 038
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Emission sonore
Niveau de pression sonore Ly, dB(A) 87
Incertitude K5 dB(A) 2
Niveau de pression sonore Ly, + incertitude K, |dB(A) 104
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 2,2
Lance m/s?2 2,0
Incertitude K m/s? 1,0
Carburants
Contenance du réservoir de carburant | 3,6
Carburant - Essence, sans plomb *
Contenance du réservoir de carburant | 21
Combustible (brdleur) - Fuel EL ou diesel
Quantité d'huile - pompe | 0,3
Marque d'huile - pompe Huile moteur [N° de réf. 6.288-050.0

15W40
* L'appareil est adapté au carburant E10
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1168 x 862 x 767
Poids de fonctionnement typique kg 111,3
FR -13
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olioe
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Protezione dell’ambiente . . T ...1
g.'lr};go“ rfiportati nel manuale IT 1 Sostanze quali olio per motori, gasolio,
Parti a:lel.l';a' ) arecchlo """ T o '2 benzina o carburante diesel non devono
Simboli ri p‘r)t ti sull appare o essere dispersi nell'ambiente. Si prega
cr|1rirc1) Oll riportali sull apparec- 2 pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
Uso .c-o.n.fc.)r.rﬁé.a. (li.eét.ir;allz.i.oﬁe T ' '2 I'olio usato conformemente alle norme
o ambientali.
Norme di sicurezza . ..... IT ) ! ! - -
Dispositivi di sicurezza.... IT ...4 Avvertenze sui contenuti (REACH)
Messa in funzione IT 4 Informazioni aggiornate sui contenuti sono
Uso T ' -6 disponibili all'indirizzo:
Supr.x-)r:té """""""" T o 8 www.kaercher.com/REACH
Trasporto . ............. T ...8 Simboli riportati nel manuale
Cura e manutenzione. . . . . IT ...8 d'uso
Guida alla risoluzione dei guasti IT .10 A R
Garanzia. .............. IT 11 Pericolo
Accessori e ricambi . . . . . . IT 11 Per un rischio imminente che determina le-
Dichiarazione di conformita CE IT .12 SO graviola morte.
Dati tecnici . .. .......... T ..13 & Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.
Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.
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Parti dell'apparecchio

vedi copertina

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

Ugello alta pressione

Lancia

Pistola a spruzzo con dispositivo di ar-
resto di sicurezza

Maniglia

Ripiano ugello

Contatore ore di funzionamento *
Ruota pivottante con freno di staziona-
mento

Targhetta

Scaldaacqua rapido

Pompa di alimentazione combustibile
Ventilatore bruciatore

Dispositivo di avviamento manuale
Serbatoio carburante

Valvola di dosaggio detergente
Copertura quadro elettrico
Serbatoio combustibile

Protezione mancanza acqua
Valvola di sicurezza

Pressostato

Termovalvola

Contenitore del detergente *
Contenitore dell'olio della pompa
Pompa ad alta pressione

Fusibile

Regolatore temperatura
Collegamento dell'acqua con filtro
Tubo flessibile alta pressione
Attacco alta pressione

Puntello per gru *

* Dotazione supplementare

Simboli riportati
sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va
mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio
stesso.

Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta

KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa
EN 12729 Tipo BA.L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non é
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all’alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!

Pericolo di avvelenamento!
Non inalare i gas di scarico.

Pericolo di scofttature causate
da superfici calde!

Uso conforme a destinazione

Avviso: Vale solo per la Germania: I'appa-

recchio € predisposto solo per I'impiego
mobile (non stazionario).

L'apparecchio viene impiegato laddove non
e disponibile alcun collegamento elettrico e

laddove € necessario lavorare con acqua
bollente.

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrez-

zi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinag-

gio ecc.

— Per la pulizia di facciate, terrazze, at-
trezzi da giardinaggio ecc. utilizzare
soltanto il getto alta pressione, senza
prodotti detergenti

-2
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— Perlo sporco resistente si consiglia
l'ugello rotativo antisporco (accessorio
optional).

A Pericolo

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati

presso stazioni di servizio o in altre zone di

pericolo, osservare le disposizioni di sicu-

rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata

esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-

ratori d'olio.
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Norme di sicurezza

A Pericolo

— Non adoperare l'idropulitrice dove sia
stato rovesciato accidentalmente del
carburante, ma trasportare altrove I'ap-
parecchio ed evitare qualsiasi formazio-
ne di scintille.

— Non conservare, spandere accidental-
mente o usare il carburante nelle vici-
nanze di fiamme libere o apparecchi
come forni, caldaie o riscaldatori d’ac-
qua da cui potrebbero sprigionarsi scin-
tille o fiamme pilota.

— Materiali e oggetti facilmente infiamma-
bili vanno tenuti a una distanza di alme-
no 2 metri dal sistema di scarico.

— Non avviare il motore se non e dotato di
un sistema di scarico. Questultimo va
controllato regolarmente, pulito ed
eventualmente sostituito.

— Non adoperare mai il motore su terreni
erbosi o in presenza di alberi o cespu-
gli, se lo scarico non e munito di para-
scintille.

— Non lasciare mai in funzione il motore
dopo aver tolto il filtro aria o il coperchio
posto sopra il condotto di aspirazione, a
meno di non dover eseguire lavori di re-
golazione del motore.

Non eseguire interventi di regolazione
su molle di regolazione, tiranti di regola-
zione o altre parti del motore che pos-
sano aumentare il numero di giri del
motore.

Pericolo di ustioni! Non toccare il siste-
ma di scarico, cilindri o alette di raffred-
damento quando sono caldi.

Non avvicinare mai le mani o i piedi a
parti dell'apparecchio in rotazione o co-
munque in movimento.

Pericolo di avvelenamento! L'apparec-
chio non deve essere messo in funzio-
ne all'interno di locali chiusi.

Norme di sicurezza generali

Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

Il dispositivo di riscaldamento dell’appa-
recchio & un impianto di combustione.
Gli impianti di combustione devono es-
sere controllati ad intervalli regolari se-
condo le disposizioni nazionali vigenti in
materia.

Tubo flessibile alta pressione

A\ Pericolo
Rischio di lesioni!

Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione originali.

Il tubo flessibile alta pressione e il di-
spositivo a spruzzo devono essere indi-
cati per la sovrapressione massima
indicata nei Dati tecnici.

Evitare il contatto con agenti chimici.
Controllare giornalmente il tubo alta
pressione.

Non utilizzare piu tubi flessibili piegati.
Se e visibile I'esterno del filo, non utiliz-
zare piu il tubo flessibile alta pressione.
Non utilizzare piu il tubo flessibile alta
pressione con filettatura danneggiata.



— Posare il tubo flessibile alta pressione in
modo che non possa essere superato.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile solle-
citato da superamento, piegatura, urti,
anche se non e visibile alcun danneg-
giamento.

— Posare il tubo flessibile alta pressione
in modo che non si verifichino sollecita-
zioni meccaniche.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua impedisce
il surriscaldamento del bruciatore in man-
canza d'acqua. Il bruciatore si attiva solo in
presenza di adeguato approvvigionamento
di acqua.

Valvola di troppopieno

— Quando la pistola a spruzzo € chiusa, la
valvola di troppopieno si apre, facendo
rifluire 'acqua verso il lato di aspirazio-
ne della pompa alta pressione. Questo
impedisce che venga superata la pres-
sione di esercizio massima consentita.

— Lavalvola di troppopieno € impostatain
fabbrica e sigillata. Interventi di regola-
zione sono da effettuarsi esclusivamen-
te dal servizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

— Lavalvola di sicurezza si apre quando
la valvola di troppopieno & guasta.

— La valvola di sicurezza € impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regola-
zione sono da effettuarsi esclusivamen-
te dal servizio assistenza clienti

Termovalvola della pompa

La termovalvola si apre al superamento
della temperatura massima consentita
dell'acqua e fa fuoriuscire I'acqua bollente.

Pressostato

Il pressostato spegne il bruciatore in caso si
scenda al di sotto della pressione di eserci-
zio minima e lo riaccende al superamento

di quest'ultima.

Messa in funzione

A\ Attenzione

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario e vietato usare I'ap-
parecchio.

Controllare il livello dell'olio della
pompa alta pressione

Attenzione

In presenza di olio lattescente rivolgersi im-

mediatamente al servizio assistenza clienti

Kércher.

=>» Prima del primo utilizzo tagliare la punta
del triangolo dal contenitore dell'olio
della pompa acqua.

=>» Controllare il livello dell'clio nel conteni-
tore dell'olio.

Non adoperare I'apparecchio se il livello

dell’olio € sceso sotto I'indicazione di “MIN”.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

Motore

Osservare il paragrafo "Norme di sicu-

rezza"!

= Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere le istruzioni per l'uso
fornite dalla casa produttrice del moto-
re. Osservare in particolare le avverten-
ze in materia di sicurezza.

=> Controllare il livello dell'olio del motore.

Non adoperare I'apparecchio se il livello

dell’olio & sceso sotto I'indicazione di “MIN”.

= Se necessario aggiungere olio.

= Riempire il serbatoio del carburante con
benzina senza piombo.
Non usare miscela per motori a due
tempi.
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Aggiungere combustibile

Attenzione

Pericolo di danneggiamento della pompa

combustibile causato da un eventuale fun-

zionamento a secco. Riempire il serbatoio

del combustibile anche con funzionamento

ad acqua fredda.

A\ Pericolo

Rischio di esplosione! Aggiungere esclusi-

vamente carburante diesel o gasolio legge-

ro. Combustibili inidonei non possono

essere utilizzati (benzina ecc.).

= Aggiungere combustibile

= Chiudere il tappo del serbatoio.

=> Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito.

Montare la pistola a spruzzo

=> Montare l'ugello sulla lancia (marcature
sull'anello di regolazione superiore).

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo.

= Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

Montaggio tubo ad alta pressione di
ricambio

Fig. A-C

=>» Utilizzare un cacciavite per estrarre |l
fermaglio di sicurezza della pistola a
spruzzo (figura A).

=>» Posizionare la pistola a spruzzo sulla
testata e inserire 'estremita del tubo
flessibile alta pressione fino all'arresto.
Accertarsi che la rondella sfusa
dell'estremita del tubo flessibile scivoli
completamente verso il basso (figura
B).

= Premere di nuovo il fermaglio di sicu-
rezza nella pistola a spruzzo. Se il mon-
taggio e stato effettuato correttamente,
il tubo flessibile pud essere estratto al
massimo per 1 mm. In caso contrario si-
gnifica che la rondella & stata montata
in modo errato (figura C).

Collegamento all'acqua

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.

Secondo quanto prescritto dalle

regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-

zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta

KARCHER oppure in alternativa un di-

sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA.L'acqua che scorre at-

traverso un separatore di sistema non e

classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-

pre all'alimentazione idrica, mai diretta-

mente all’apparecchio!

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

=>» Aprire l'alimentazione di acqua.

Avviso: |l tubo flessibile di alimentazione

non ¢ in dotazione.

Aspirare I'acqua dal contenitore

— Questa idropulitrice, se equipaggiata
con i relativi accessori, & adatta all'aspi-
razione di acqua di superficie per es. da
raccoglitori di acqua piovana o da sta-
gni.

— Altezza di aspirazione max. 1 m.

A Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-

qua potabile. Non aspirare mai liquidi con-

tenenti solventi come diluenti per vernici,
benzina, olio o acqua non filtrata. Le guar-
nizioni dell'apparecchio non sono resistenti

ai solventi. La nebbia di polverizzazione é

altamente inflammabile, esplosiva e vele-

nosa.

= Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".
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A\ Pericolo

Rischio di esplosione!
Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.

A\ Pericolo

Posizionare I'apparecchio solo su su-
perfici stabili.

L'impiego dell'idropulitrice da parte di
bambini é vietato. (pericolo di incidenti
causati dall'uso improprio dell’apparec-
chio).

Durante il funzionamento, il getto alta
pressione provoca un alto livello di rumo-
rosita. Pericolo di danni all’'apparato uditi-
vo. Si raccomanda percio diindossare un
dispositivo di protezione per le orecchie
durante I'utilizzo dell'apparecchio.

Il getto d’acqua proveniente dall’'ugello
alta pressione causa un contraccolpo
della pistola. Se la lancia € ad angolo, il
getto puo inoltre provocare un momen-
to torcente. Per questo motivo é consi-
gliabile tener saldamente in mano sia la
pistola che la lancia.

Non puntare mai il getto alta pressione
su persone, animali, sullo stesso appa-
recchio o componenti elettriche.
Puntare il getto su pneumatici/valvole di
pneumatici mantenendo una distanza
di almeno 30 cm. | pneumatici e/o le re-
lative valvole potrebbero essere dan-
neggiati dal getto ad alta pressione. Il
primo segno di danneggiamento e dato
dal cambiamento del colore del pneu-
matico. Pneumatici e/o valvole di pneu-
matici danneggiati rappresentano una
fonte di pericolo.

E' vietato pulire con il getto materiale
contenente amianto e/o sostanze dan-
nose per la salute.

Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua
indossare appositi indumenti di prote-
zione.

Assicurarsi sempre che tutti i raccordi dei
tubi di allacciamento siano ben serrati.
Non bloccare la leva della pistola a
spruzzo durante l'uso.

Pulizia

=>» Adattare la pressione, la temperatura e
la concentrazione del detergente alla
superficie da pulire.

Ugello a tre getti

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

= Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

Getto piatto ad alta pressione
(25°) per la pulizia di vaste su-
7 | perfici

Getto puntiforme ad alta pres-
sione (0°) per la pulizia di spor-
co particolarmente resistente

Getto piatto a bassa pressione
(CHEM) per il funzionamento
con detergente o la pulizia a
pressione ridotta

Selezionare il getto puntiforme o piatto me-

diante commutazione senza contatto:

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

= Ruotare a sinistra o a destra la lancia
orientata verso il basso a circa 45°.

Avviso: Puntare il getto alta pressione da

una distanza piuttosto elevata, per evitare

danni derivanti da eccessiva pressione.

Accendere 'apparecchio

Aprire I'alimentazione di acqua.
Impostare il regolatore di temperatura
su esercizio con acqua fredda / bollen-
te.

Avviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per 'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Attivare la leva della pistola a spruzzo.

>
2>

>
Funzionamento con acqua fredda

=>» Impostare il regolatore di temperatura
su ,Bruciatore off*.
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Funzionamento con acqua calda

A Pericolo

Pericolo di scottature!

= Impostare il regolatore di temperatura
alla temperatura di lavoro desiderata. Il
bruciatore si accende.

Funzionamento con detergente

Attenzione

L’uso di prodotti detergenti non adatti puo

provocare danni all’apparecchio e all'og-

getto da pulire.

— Per salvaguardare |'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— Rispettare le indicazioni relative al do-
saggio e le avvertenze fornite con i de-
tergenti.

— Utilizzare soltanto prodotti detergenti
espressamente autorizzati dal produt-
tore dell’apparecchio.

— | detergenti Kércher garantiscono un ci-
clo di lavoro senza inconvenienti. Chie-
dete consiglio ai nostri esperti oppure
ordinate il nostro catalogo o le schede
informative specifiche per i detergenti.

= Appendere il tubo flessibile di aspirazio-

ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

Impostare l'ugello su "CHEM".

Impostare la valvola di dosaggio deter-

gente sul grado di concentrazione desi-

derato.

>
>

Metodo di pulizia consigliato

— Sciogliere lo sporco:
Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
sciare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.

— Togliere lo sporco:
Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=» Sciacquare I'apparecchio per almeno un
minuto con la pistola a spruzzo aperta.

IT

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.
Avviso: Quando la leva della pistola a
spruzzo viene rilasciata, il motore continua
a girare a vuoto. In tal modo I'acqua circola
all'interno della pompa e si riscalda. Quan-
do la testata del cilindro della pompa rag-
giunge la temperatura massima consentita
(80°), la termovalvola posta sulla pompa si
apre e scarica l'acqua.
Il processo di raffreddamento pud essere
accelerato se l'acqua in pressione proviene
direttamente dalla rete di distribuzione idri-
ca:
=>» Tenere tirata la leva della pistola a
spruzzo per 2—3 minuti circa, in modo
che l'acqua, circolando, raffreddi la te-
stata del cilindro.

Dopo il funzionamento con il
detergente

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=>» Sciacquare I'apparecchio per almeno
un minuto con la pistola a spruzzo aper-
ta.

Spegnere I'apparecchio

A Pericolo

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda aggiungere acqua fredda e mettere
in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa
raffreddare.

Dopo il funzionamento con acqua salina
(acqua di mare) sciacquare l'apparecchio
(pistola aperta) con acqua del rubinetto per
almeno 2-3 minuti.

Attenzione

Non spegnere mai il motore a pieno carico

con la pistola a spruzzo aperta.

=> Impostare il regolatore di temperatura
su ,Bruciatore off*.

=>» Sciacquare l'apparecchio per almeno
30 secondi.
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Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

Il motore si regola al numero di giri al
minimo.

Ruotare l'interruttore a chiave del moto-
re su "OFF".

Chiudere il rubinetto del carburante
Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Per evitare che la pistola a spruzzo pos-
sa aprirsi accidentalmente, bloccare la
stessa con il dispositivo di arresto di si-
curezza.

Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

v L 20 20

v

Antigelo

Attenzione

Rischio di danneggiamento. L’eventuale

congelamento dell’acqua contenuta

nell’apparecchio puo danneggiarne grave-
mente alcune componenti.

— Durante l'inverno I'apparecchio va col-
locato in un locale riscaldato oppure
svuotato. In caso di lunghi periodi di fer-
mo consigliamo di distribuire antigelo
all'interno dell'apparecchio azionando

la pompa.
Supporto
Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

IT

Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio. Prima di
eseguire lavori sull'apparecchio interrom-
pere I'alimentazione del carburante.
Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

Intervalli di manutenzione

Ogni settimana

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.

=>» Controllare il livello dell'olio della pom-
pa alta pressione.

Attenzione

In presenza di olio lattescente rivolgersi im-

mediatamente al servizio assistenza clienti

Kércher.

Semestrale

=» Scaldaacquarapido: Smontare l'inserto
del bruciatore, pulire il bruciatore e gli
elettrodi di accensione, controllare la di-
stanza tra gli elettrodi, all'occorrenza
regolarla o sostituire gli elettrodi di ac-
censione.

Ogni sei mesi oppure all'occorrenza

=>» Svuotare e pulire il serbatoio del com-
bustibile

Pulire il filtro prima della pompa del
combustibile e l'ugello del combustibile.
Desolforare e rimuovere la fuliggine
dalla serpentina.

Sostituire I'olio della pompa alta pres-
sione.

>
>
>
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Lavori di manutenzione

Pulire il filtro del collegamento acqua

=> Togliere il filtro.

=> Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Pompa alta pressione

Effettuare il cambio dell'olio.

=> Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.

=> Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso
un centro di raccolta autorizzato.

= Avvitare il tappo di scarico dell'olio.

= Aggiungere gradualmente I'olio nel con-
tenitore olio fino a raggiungere la tacca
"MAX".

Avviso: Le bolle d'aria devono poter deflu-

ire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-

nici.

Motore

Eseguire i lavori di manutenzione del moto-

re attenendosi alle indicazioni contenute

nelle istruzioni per I'uso fornite dalla casa

produttrice del motore.

Eliminare il calcare

Depositi nelle tubazioni contribuiscono ad
aumentare la resistenza idraulica, facendo
si che il carico per il motore diventi eccessi-
VvO.

A Pericolo

Pericolo di esplosioni causate da gas in-
fiammabili! E' vietato fumare durante le
operazioni di decalcificazione. Provvedere
ad una ventilazione adeguata.

A\ Pericolo

Pericolo di corrosione da acidi. Indossare
occhiali e guanti protettivi.

B Esecuzione:

Secondo le normative vigenti possono es-

sere impiegati solo disincrostanti certificati.

— RM 100 (Codice n°: 6.287-008) scioglie
il calcare, composti di calcare e residui
da detergenti.

- RM 101 (Codice n°: 6.287-013) scioglie
depositi non rimovibili con il prodotto
RM 100.

=> Riempire un serbatoio da 20 litri con 15

litri di acqua.

Aggiungere un litro di disincrostante.

Collegare il tubo flessibile dell'acqua di-

rettamente alla testata della pompa e

agganciare l'estremita all'interno del

contenitore.

=>» Inserire la lancia collegata senza ugello
nel contenitore.

=>» Avviare il motore attenendosi alle istru-

zioni per I'uso fornite dalla casa produt-

trice del motore.

Aprire la pistola a spruzzo e non chiu-

derla per tutta la durata della decalcifi-

cazione.

Posizionare il regolatore della tempera-

tura su una temperatura di esercizio di

"40 °C".

Fare funzionare I'apparecchio, finché

non si raggiunge la temperatura di eser-

cizio.

Spegnere l'apparecchio e lasciarlo di-

sattivato per 20 minuti. La pistola a

spruzzo deve rimanere aperta.

Svuotare I'apparecchio completamente

con l'aiuto della pompa.

Avviso: Per una protezione anticorrosione

e la neutralizzazione dei residui di acido

consigliamo di pompare successivamente

una soluzione alcalina (p. es B. RM 81) ag-
giunta nel contenitore del detergente.

L 7
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Guida alla risoluzione dei
guasti

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio. Prima di
eseguire lavori sull'apparecchio interrom-
pere l'alimentazione del carburante.
Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

La spia luminosa "Carburante” si
accende

— |l serbatoio di combustibile & vuoto.
= Riempirlo.

Il motore non gira

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso della casa produttrice
del motore!
— |l serbatoio del carburante & vuoto.
= Riempirlo.
— Lacandela é sporca.
La candela ¢ difettosa.
=> Pulire o sostituire la candela.
— Assenza di olio nel motore.
= Controllare il livello dell'olio del motore.
Aggiungere l'olio.

L'apparecchio non sviluppa
pressione

Impostare I'ugello su "CHEM"

Impostare l'ugello su "alta pressione.

L’ugello & ostruito e/o eroso

Pulire/Sostituire I'ugello.

— I filiro del collegamento dell'acqua &

sporco

Pulire il filtro.

— Filtro prima prima della protezione man-
canza acqua sporco.

= Pulire il filtro.

— Quantita di afflusso di acqua insufficiente

=> Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

— Serbatoio del detergente vuoto.

v
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=> Riempire il serbatoio detergente o im-
postare la valvola di dosaggio su "0".

— La valvola di dosaggio del detergente
perde.

= Controllare la valvola di dosaggio.

— Valvola di sicurezza non regolata bene.

= Regolare la valvola di sicurezza (servi-
zio clienti).

— La valvola di sicurezza non & a tenuta
stagna.

=>» Sostituire la valvola di sicurezza o la
guarnizione (servizio clienti).

— Valvola di troppo pieno difettosa

=>» Sostituire la valvola di troppo pieno
(servizio clienti).

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

= Aprire I'alimentazione di acqua.

=> Awviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per 'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

=>» Per sfiatare I'aria dell’apparecchio svi-
tare I'ugello e lasciare in funzione I'ap-
parecchio finché I'acqua che fuoriesce
non sia priva di bolle d’aria.

= Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

Getto d'acqua irregolare

— Ugello otturato.

=> Pulire la bocchetta.

— Valvola di sicurezza non regolata bene.

=>» Regolare la valvola di sicurezza (servi-
zio clienti).

L'apparecchio non aspira il
detergente

— L'ugello & impostata so modalita "alta
pressione"

= Impostare l'ugello su "CHEM".

— Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro non & a tenuta stagna o e
ostruito

=> Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro

IT -10
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Olio nella pompa alta pressione
lattescente

Guarnizione difettosa.
=> Informare il Servizio Assistenza Clienti.

Bruciatore non si accende

Scatto ripetuto del limitatore di tempe-
ratura

Far controllare I'apparecchio dal servi-
zio di assistenza clienti.

Il serbatoio di combustibile & vuoto.
Riempirlo.

Mancanza di acqua

Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture, pulire la protezione man-
canza acqua.

Pompa del combustibile difettosa
Sostituire la pompa del combustibile
(servizio clienti).

Filtro combustibile sporco

Sostituire il filtro combustibile.
Nessuna scintilla di accensione

= Se durante il funzionamento la scintilla
d'accensione non & visibile dal vetro
d'ispezione, rivolgersi al servizio di as-
sistenza clienti per un controllo.
Polverizzazione del carburante irrego-
lare sull'ugello del bruciatore

=> Pulire il filtro combustibile.

Protezione mancanza acqua non si atti-
va - nessuna flamma

Alimentazione d'acqua chiusa.

Aprire I'alimentazione dell'acqua.
Quantita di afflusso di acqua insufficien-
te

Aumentare l'afflusso di acqua.

Filtro della protezione mancanza acqua
otturato.

Pulire il filtro della protezione mancanza
acqua.

Valvola nella pompa ad alta pressione
perdono o sono sporche.

Informare il Servizio Assistenza Clienti.

2>
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Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio pit comuni
€ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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Dichiarazione di conformita

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.210-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 102

Garantito: 104

5.957-554

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

2o — Wsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01

IT —12
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HDS 801 B
Protezione [-- IPX5
Motore
Motore a benzina Honda - GX 160, 1 cilindro, 4 fasi
Potenza nominale: 3600 1/min kW/CV 4/55
Numero giri di esercizio 1/min 3300
Collegamento all'acqua
Temperatura in entrata (max.) °C 30
Portata (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Lunghezza tubo flessibile di alimentazione m 7,5
Diametro tubo flessibile di alimentazione (min.) |Pollici 3/4
Livello di aspirazione max. da contenitori aperti  [m 1
(20°C)
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) 600 (10)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello standard) |MPa (bar) 14,5 (145)
Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) [MPa (bar) 20 (200)
Quantita max. operativa funzionamento ad acqua [°C 98
calda
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Potenza bruciatore kW 43
Consumo massimo gasolio kg/h 3,7
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 28
Misura degli ugelli -- 038
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 87
Dubbio K4 dB(A) 2
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 104
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 2,2
Lancia m/s? 2,0
Dubbio K m/s? 1,0
Carburante e sostanze aggiuntive
Contenuto serbatoio | 3,6
Carburante - Benzina, senza piombo
Volume contenitore del combustibile | 21
Combustibile (bruciatore) -- Gasolio EL o Diesel
Quantita olio - pompa | 0,3
Tipo olio - pompa Olio per mo- |Codice n°: 6.288-050.0
tori 15W40
* L'apparecchio € idoneo per il carburante E10
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1168 x 862 x 767
Peso d'esercizio tipico kg 111,3
IT -13




Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...1

Symbolen in de gebruiksaanwij-

ZiING. .o NL ...1
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...2
Symbolen op het toestel. . . NL ...2
Reglementair gebruik. . . . . NL ...2
Veiligheidsinstructies . . . .. NL ...3
Veiligheidsinrichtingen . . . . NL ...4
Inbedrijfstelling . .. . ... ... NL ...4
Bediening.............. NL ...6
Opslag................ NL ...8
Vervoer. ............... NL ...8
Onderhoud . ............ NL ...8
Hulp bij storingen . . ... ... NL ...9
Garantie............... NL .. 11
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ..M
EG-conformiteitsverklaring. NL ..11
Technische gegevens. . . .. NL ..12

Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is

herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
2 |ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

)

»d

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

NL -1
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Apparaat-elementen

Zie omslagpagina

1 Hogedruksproeier

2 Staalbuis

3 Handpistool met veiligheids-blokkeer-
keep

4 Greep

5 Straalpijpopbergvak

6 Bedrijfsurenteller *

7 Zwenkwiel met parkeerrem

8 Typeplaatje

9 Doorloopgeiser

Brandstofpomp

11 Branderblazer

Handstartinrichting

Brandstoftank

14 Doseerventielen reinigingsmiddel

15 Afdekking elektrische kast

16 Brandstofreservoir

17 Watertekortbeveiliging

18 Veiligheidsventiel

19 Drukschakelaar

20 Thermoventiel

21 Reinigingsmiddeltank *

22 Olietank van de pomp

23 Hogedrukpomp

24 Zekering

25 Temperatuursinstelling

26 Wateraansluiting met zeef

27 Hogedrukslang

28 Hogedrukaansluiting

29 Drager voor opladen per takel *

* extra uitrusting

Symbolen op het toestel

4| Hogedrukstralen kunnen ge-
wal  vaarlijk zijn wanneer ondeskun-

=) digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.
Volgens de geldige voorschriften
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet.

Er moet een geschikte systeemscheider
van de firma KARCHER of als alternatief
een systeemscheider conform EN 12729
type BA gebruikt worden. Water dat door
een systeemscheider is gestroomd, wordt
als niet drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-
voer en nooit direct aan het apparaat aan-
sluiten!

Vergiftigingsgevaar! Uitlaat-
gassen niet inademen.

Verbrandingsgevaar door hete
opperviakken!

Reglementair gebruik

Tip: Geldt alleen voor Duitsland: Het appa-
raat is alleen bestemd voor de mobiele
(niet-stationaire) werking.

Het apparaat wordt speciaal gebruikt op

plaatsen waar geen elektrische aansluiting

beschikbaar is en met heet water moet wor-
den gewerkt.

Reinigen van: machines, voertuigen, bouw-

werken, werktuigen, gevels, terrassen,

tuingereedschap, enz.

— Voor hetreinigen van gevels, terrassen,
tuingereedschap, enz. alleen de hoge-
drukstraal gebruiken zonder reinigings-
middel.

— Voor hardnekkig vuil raden wij de vuil-
frees als bijzondere toebehoren aan.

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan

tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorrei-
niging en bodemreiniging daarom alleen
op geschikte plaatsen met olieafscheider

uit te voeren.
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Veiligheidsinstructies

A\ Gevaar

Hogedrukreinigers niet gebruiken als
brandstof werd gemorst, het apparaat
naar een andere plaats brengen en
vonkvorming vermijden.

Brandstof niet bewaren, morsen of ge-
bruiken in de buurt van open vuur of
toestellen zoals ovens, verwarmingske-
tels, waterverwarmers, enz. die een
ontstekingsviam hebben of vonken kun-
nen vormen.

Licht ontvlambare voorwerpen en mate-
rialen uit de buurt van de geluiddemper
houden (min. 2 m).

Motor niet zonder geluiddemper gebrui-
ken en deze regelmatig controleren, rei-
nigen en indien nodig vernieuwen.
Motor niet op bos-, struik- en grasrijk
terrein gebruiken zonder dat de uitlaat
uitgerust is met een vonkenvanger.
Behalve bij instelwerkzaamheden de
motor niet laten draaien met een weg-
genomen luchtffilter of zonder afdekking
boven de luchttoevoer.

Geen verstellingen uitvoeren aan regel-
veren, regelstangen of andere onderde-
len die een verhoging van het
motortoerental kunnen teweegbrengen.
Verbrandingsgevaar! Hete geluiddem-
pers, cilinders of koelribben niet aanra-
ken.

Handen en voeten nooit in de buurt van
bewegende of circulerende onderdelen
brengen.

Vergiftiginsgevaar! Apparaat mag niet
in gesloten ruimten gebruikt worden.

NL -3

Algemene veiligheidsinstructies

Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.
Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

De verwarmingseenheid van het appa-
raat is een stookinrichting. Stookinrich-
tingen moeten regelmatig
gecontroleerd worden volgens de natio-
nale voorschriften van de wetgever.

Hogedrukslang

A Gevaar
Verwondingsgevaar!

Alleen originele hogedrukslangen ge-
bruiken.

De hogedrukslang en de spuitinstallatie
moeten geschikt zijn voor de maximale
bedrijffsoverdruk die vermeld staat in de
technische gegevens.

Contact met chemicalién vermijden.
Hogedrukslang dagelijks controleren.
Geknikte slangen niet meer gebruiken.
Indien de buitenste draadlaag zichtbaar
is, mag de hogedrukslang niet langer
gebruikt worden.

Hogedrukslang met beschadigde
schroefdraad niet meer gebruiken.
Hogedrukslang zodanig leggen dat
men er niet kan over rijden.

Slangen waarover werd gereden, die
geknikt zijn of gebotst hebben niet meer
gebruiken ook al is er geen beschadi-
ging zichtbaar.

Hogedrukslang zodanig opbergen dat
geen mechanische belasting optreedt.
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Veiligheidsinrichtingen Inbedrijfstelling

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging voorkomt dat de
brander bij een tekort aan water oververhit
raakt. Alleen bij voldoende watertoevoer
gaat de brander aan.

Overstroomklep

— Indien het handspuitpistool gesloten is,
gaat de overstroomklep open en leidt
de hogedrukpomp het water naar de
pompzuigzijde terug. Daardoor wordt
de overschrijding van de toegelaten
werkdruk verhinderd.

— De overstroomklep is in de fabriek inge-
steld en verzegeld. Instelling uitsluitend
door de klantendienst.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de
overstroomklep defect is.

— De veiligheidsklep is in de fabriek inge-
steld en verzegeld. Instelling uitsluitend
door de klantendienst.

Thermoventiel aan de pomp

Het thermoventiel gaat open bij een over-
schrijding van de maximum toegelaten wa-
tertemperatuur en leidt het hete water naar
buiten.

Drukschakelaar

De drukschakelaar schakelt de brander uit
als de minimale werkdruk onderschreden
wordt en schakelt hem weer in als de mini-
male werkdruk overschreden wordt.

A\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

Oliepeil van de hogedrukpomp
controleren

Voorzichtig

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Kér-

cher-klantendienst contacteren.

=>» Knip voor het eerste gebruik de punt
van het deksel van de olietank op de
waterpomp af.

=>» Oliepeil in het oliereservoir controleren.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-

peil gedaald is onder ,MIN*.

=> Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Motor

Hoofdstuk ,,Veiligheidsinstructies“ in
acht nemen!
=>» Voor de inbedrijfstelling de gebruiks-
aanwijzingg van de motorfabrikant le-
zen en in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht nemen.
=>» Oliepeil van de motor controleren.
Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-
peil gedaald is onder ,MIN*.
=> Indien nodig olie navullen.
=>» Brandstofreservoir met loodvrije benzi-
ne vullen.
Geen tweetaktmengsel gebruiken.
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Brandstof navullen

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar van de brandstof-
pomp door droogloop. Brandstofreservoir
00K bij werking met koud water zo ver vul-
len.

A Gevaar

Explosiegevaar! Uitsluitend diesel of lichte
stookolie vullen. Ongeschikte brandstoffen,
zoals bijvoorbeeld benzine, mogen niet ge-
bruikt worden.

= Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

=> Overgelopen brandstof wegvegen.

Handspuitpistool monteren

=> Sproeier op de straalpijp monteren
(markeringen op de stelring bovenaan).

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den.

= Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.

Montage reservehogedrukslang

Afbeelding A-C

= Veiligheidsklemmen van het handspuit-
pistool met een schroevendraaier eruit
wippen (afbeelding A).

= Handspuitpistool op de kop stellen en
het uiteinde van de hogedrukslang tot
de aanslag erin steken. Erop letten dat
de losse ring op het slanguiteinde volle-
dig naar beneden valt (afbeelding B).

=>» Veiligheidsklem opnieuw in het hand-
spuitpistool duwen. Bij een juiste mon-
tage kan de slang max. 1 mm
uitgetrokken worden. Anders is de ring
verkeerd gemonteerd (afbeelding C).

Wateraansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-

steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-

ma KARCHER of als alternatief een sy-

steemscheider conform EN 12729 type BA

gebruikt worden. Water dat door een sy-

steemscheider is gestroomd, wordt als niet

drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-

voer en nooit direct aan het apparaat aan-

Sluiten!

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

= Watertoevoer openen.

Instructie: De toevoerslang behoort niet

tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

— Deze hogedrukreiniger is met overeen-
komstige toebehoren geschikt voor het
aanzuigen van oppervlaktewater bij-
voorbeeld uit regentonnen of vijvers.

— Aanzuighoogte max. 1 m.
A Gevaar
Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir
aan. Zuig nooit oplosmiddelhoudende
vioeistoffen, zoals lakverdunners, benzine,
olie of ongefilterd water aan. De afdichtin-
gen in het apparaat zijn niet bestand tegen
oplosmiddelen. De sproeinevel van oplos-
middelen is zeer licht ontvlambaar, explo-
sief en giftig.

= Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

=>» Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.
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A\ Gevaar

Explosiegevaar!

Geen brandbare vloeistoffen sproeien.

A Gevaar

— Apparaat op een vaste ondergrond stel-
len.

— De hogedrukreiniger mag niet gebruikt
worden door kinderen (gevaar van on-
gevallen door onvakkundig gebruik van
het apparaat).

— Bijhet gebruik van het apparaat creéert
de hogedrukstraal een hoog geluidsni-
veau. Gevaar van gehoorschade. Bij
het werken met het apparaat in elk ge-
val een geschikte gehoorbescherming
dragen.

— De waterstraal die uit de hogedruk-
sproeier komt, veroorzaakt een reactie-
druk van het pistool. Een gebogen
spuitstuk kan een extra draaimoment
veroorzaken. Daarom spuitstuk en pi-
stool stevig met de handen vasthouden.

— Nooit waterstraal op personen, dieren,
het apparaat zelf of elektrische compo-
nenten richten.

— Voertuigbanden/bandventielen mogen
uitsluitend gereinigd worden vanop een
minimum spuitafstand van 30 cm. An-
ders kan de voertuigband/het bandven-
tiel beschadigd worden door de
hogedrukstraal. Het eerste teken van
een beschadiging is de verkleuring van
de band. Beschadigde voertuigbanden
Zijn een bron van gevaar.

— Asbesthoudende en andere materialen
die gevaarlijke stoffen bevatten, moe-
gen niet afgespoten worden.

— Ter bescherming van de exploitant te-
gen buiswater moet geschikte veilig-
heidskledij gedragen worden.

— Altijd letten op een vaste koppeling van
alle aansluitslangen.

— De hefboom van het handspuitpistool
mag tijdens de werking niet vastge-
klemd worden.

Reinigen

=>» Druk/temperatuur en reinigingsmiddel-
concentratie instellen volgens het te rei-
nigen oppervlak.

Drievoudige sproeier

= Handspuitpistool sluiten.

=>» Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

Vlakke hogedrukstraal (25°)
voor uitgestrekt vuil

J|Ronde hogedrukstraal (0°)
voor bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal (CHEM)
voor de werking met reinigings-
middel of reinigen met een lage
druk

Ronde of vlakke straal selecteren door con-

tactloos omschakelen:

=>» Spuitpistool sluiten.

= De ongeveer 45° naar beneden gerich-
te straalpijp naar links of rechts draaien.

Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van

grotere afstand op het te reinigen object

richten, om schade door te hoge druk te

vermijden.

Apparaat inschakelen

Watertoevoer openen.
Temperatuurregelaar op werking met
koud/heet water stellen.

Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

v v vy

Werken met koud water

= Temperatuurregelaar op stand ,Bran-
der uit” stellen.
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Werken met heet water

A Gevaar

Verbrandingsgevaar!

= Temperatuurregelaar op de gewenste
arbeidstemperatuur instellen. De bran-
der wordt ingeschakeld.

Werking met reinigingsmiddel

Voorzichtig

Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen

het apparaat en het te reinigen object be-

schadigen.

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Aanbevolen dosering en instructies bij
de reinigingsmiddelen in acht nemen.

— Er mogen uitsluitend reinigingsmidde-
len gebruikt worden die door de fabri-
kant zijn toegelaten.

— Karcher-reinigingsmiddelen garande-
ren een storingsvrije werking. Laat u
adviseren of vraag onze catalogus of in-
formatiebladen van de reinigingsmidde-
len aan.

=>» Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.

= Sproeier op ,CHEM" stellen.

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
gewenste concentratie stellen.

Aanbevolen reinigingsmethode

— Vuil losmaken:
reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

- Vuil verwijderen:
losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

= Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.
Tip: Wanneer de hendel van het hand-
spuitspistool losgelaten wordt, draait de
motor met nullasttoerental verder. Daar-
door circuleert het water in de pomp en
wordt het opgewarmd. Wanneer de cilin-
derkop op de pomp de maximaal toelaatba-
re temperatuur (80 °C) bereikt heeft, gaat
het thermoventiel op de pomp open en
wordt het hete water naar buiten geleid.
Bij werking met drukwater uit het leidingwa-
ternet kan het afkoelen versneld worden:
= Hefboom van het handspuitpistool on-
geveer 2-3 minuten aantrekken zodat
het doorstromende water de cilinderkop
afkoelt.

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=>» Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Apparaat uitschakelen

A Gevaar
Verbrandingsgevaar door heet water! Na
de werking met heet water moet het appa-
raat ter afkoeling minstens twee minuten
met koud water en met geopend pistool ge-
bruikt worden.
Na de werking met zouthoudend water
(zeewater) het apparaat minimum 2-3 mi-
nuten met een geopend handspuitspistool
met leidingwater schoonspoelen.
Voorzichtig
Motor nooit met volle belasting bij een ge-
opend handspuitpistool uitzetten.
= Temperatuurregelaar op stand ,Bran-
der uit” stellen.
= Apparaat gedurende minstens
30 seconden schoonspoelen.
= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.
Motor draait op nullasttoerental.
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Sleutelschakelaar aan de motor op
,OFF" stellen.

Brandstofkraan sluiten.

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool met veiligheidspal be-
veiligen tegen onbedoeld openen.
Watertoevoerslang van het apparaat
losschroeven.

L A

Vorstbescherming

Voorzichtig
Gevaar voor beschadiging! Bevriezend wa-
ter in het apparaat kan onderdelen van het
apparaat kapot maken.
Apparaatin de winter in een verwarmde
ruimte bewaren of leegmaken. Bij lang-
durige stilstanden is het aanbevolen an-
tivriesmiddel door het apparaat te
pompen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Onderhoud

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door onbedoeld star-
ten van het apparaat. V66r werkzaamhe-
den aan het apparaat moet de
brandstoftoevoer onderbroken worden.
Verbrandingsgevaar! Hete geluiddempers,
cilinders of koelribben niet aanraken.

Onderhoudsintervallen

Wekelijks

=>» Zeef in de wateraansluiting reinigen.

=>» Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.

Voorzichtig

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Kér-
cher-klantendienst contacteren.

Halfjaarlijks

=>» Doorstroomapparaat: Branderelement
demonteren, brander en ontstekings-
elektroden reinigen, afstand van de
elektroden controleren, indien nodig re-
gelen of ontstekingselektroden vervan-
gen.

Om de zes maanden of indien nodig

=>» Brandstoftank leegmaken en reinigen.

=>» Filter voor brandstofpomp en brandstof-
sproeier reinigen.

= Verwarmingsspiraal ontzwavelen en
ontroeten.

=>» Olie van de hogedrukpomp vervangen.

Onderhoudswerkzaamheden

Zeef in de wateraansluiting reinigen

= Zeef wegnemen.

= Zeef in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Hogedrukpomp

Olie vervangen:

= Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

= Olieaflaatschroef uitdraaien.

=>» Olie in opvangbak aflaten.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instan-

tie indienen.
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= Olieaflaatschroef indraaien.

= Nieuwe olie langzaam tot de ,MAX*
markering aan het oliereservoir vullen.

Instructie: Luchtbellen moeten kunnen

ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.

Motor

Onderhoudswerkzaamheden aan de motor
overeenkomstig de gegevens in de ge-
bruiksaanwijzing van de motorfabrikant uit-
voeren.

Apparaat ontkalken

Bij afzettingen in de buisleidingen stijgt de

stromingsweerstand zodat de belasting

voor de motor te groot wordt.

A Gevaar

Explosiegevaar door brandbare gassen!

Roken is tijdens het ontkalken verboden.

Zorg voor goede ventilatie.

A Gevaar

Gevaar van inbrandende zuren! Veilig-

heidsbril en veiligheidshandschoenen dra-

gen.

B Buis:

Voor de verwijdering mogen volgens wette-

lijke bepalingen uitsluitend goedgekeurde

ketelsteen-oplosmiddelen met keurmerk
worden gebruikt.

- RM 100 (Best.-Nr. 6.287-008) zorgt dat
kalksteen en eenvoudige verbindingen
van kalksteen en wasmiddelafzettingen
oplossen.

- RM 101 (Best.-Nr. 6.287-013) lost af-
zettingen op die met RM 100 niet ver-
wijderd kunnen worden.

= Vul een tank van 20 liter met 15 liter wa-
ter.

= Voeg één liter ketelsteen-oplosmiddel
toe.

=> Sluit de waterslang direct op de pomp-
kop aan en laat het vrije uiteinde in de
tank hangen.

= Steek de aangesloten straalpijp zonder
sproeier in de tank.

Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
Open het handspuitpistool en sluit het
tijdens het ontkalken niet.
Temperatuurregelaar instellen op ar-
beidstemperatuur van 40 °C.

Apparaat laten draaien tot de arbeids-
temperatuur bereikt is.

Zet het apparaat uit en laat het 20 minu-
ten staan. Het handspuitpistool moet
geopend blijven.

=> Pomp het apparaat tenslotte leeg.

Tip: Wij raden aan ter bescherming tegen
corrosie en voor de neutralisering van de
zuurresten aansluitend een alkalische op-
lossing (bijv. RM 81) via het reinigingsmid-
delreservoir door het apparaat te pompen.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Verwondingsgevaar door onbedoeld star-
ten van het apparaat. V66r werkzaamhe-
den aan het apparaat moet de
brandstoftoevoer onderbroken worden.
Verbrandingsgevaar! Hete geluiddempers,
cilinders of koelribben niet aanraken.

v v v vV

Controlelampje brandstof licht op

— Brandstofreservoir leeg
=> Bijvullen.

Motor draait niet

Instructies in de gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen!
— Brandstoftank leeg.
= Bijvullen.
— Bougie verontreinigd.
Bougie defect.
=>» Bougie reinigen of vervangen.
— Geen olie in de motor.
=> Oliepeil van de motor controleren.
Olie bijvullen.
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Apparaat bouwt geen druk meer op

I*I*I*I

v

* |

Sproeier is ingesteld op ,CHEM*
Sproeier op ,Hogedruk® stellen.
Sproeier verstopt/geérodeerd
Sproeier reinigen/vervangen.

Zeef in de wateraansluiting vervuild.
Zeef reinigen.

Zeef voor watertekortbeveiliging ver-
ontreinigd.

Zeef reinigen.
Watertoevoerhoeveelheid te laag
Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).
Reinigingsmiddeltank is leeg.
Reinigingsmiddelreservoir navullen of
doseerventiel op ,0“ stellen.
Doseerventiel reinigingsmiddel ondicht.
Doseerventiel controleren.
Veiligheidsklep versteld.

=> Veiligheidsklep instellen (klanten-

>

dienst).

Veiligheidsventiel lekt.

Veiligheidsklep resp. afdichting vervan-
gen (klantendienst).

Overstroomventiel defect
Overstroomventiel vervangen (klanten-
dienst).

Lucht in het systeem

Pomp ontluchten:

>
>

>
>
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Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

Watertoevoer openen.

Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
Voor de ontluchting van het apparaat
de sproeier losschroeven en het appa-
raat laten draaien tot het water zonder
luchtbellen vrijkomt.

Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.
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Waterstraal ongelijkmatig

Sproeier verstopt.

Sproeikop reinigen.
Veiligheidsklep versteld.
Veiligheidsklep instellen (klanten-
dienst).

Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

Sproeier is ingesteld op ,Hogedruk*
Sproeier op ,CHEM® stellen.
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
ondicht of verstopt
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

Olie in de hogedrukpomp
melkachtig

Afdichting defect.
Klantendienst roepen.

Brander ontsteekt

Temperatuurbegrenzer is opnieuw in
werking gezet

Apparaat laten controleren door de
klantendienst.

Brandstofreservoir leeg

Bijvullen.

Watertekort

Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren, watertekortbe-
veiliging reinigen.

Brandstofpomp defect
Brandstofpomp vervangen (klanten-
dienst).

Brandstoffilter verontreinigd
Brandstoffilter vervangen.

Geen ontstekingsvonk

Indien bij de werking door het kijkglas
geen ontstekingsvonk zichtbaar is,
moet het apparaat door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.
Ongelijkmatige brandstofverstuiving
aan het mondstuk van de brander

=> Brandstoffilter reinigen.



Watertekortbeveiliging schakelt niet in -
geen viam
Watertoevoer gesloten.

* |

Open de watertoevoer.

— Watertoevoerhoeveelheid te laag

= Watertoevoervolume verhogen.

— Zeefin watertekort-beveiliging verstopt.

= Zeef in de watertekortbeveiliging reini-
gen.

— Ventielen in de hogedrukpomp ondicht
of verontreinigd.

= Klantendienst roepen.

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.
— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product:
Type:

Hogedrukreiniger
1.210-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 102

Gegarandeerd: 104

5.957-554

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

2 s

o
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Technische gegevens

HDS 801 B

Beveiligingsklasse

IPX5

Motor

64

Benzinemotor Honda - GX 160, 1 cilinder, 4
takt
Nominaal vermogen bij 3600 1/min kW/PK 4/55
Nominaal toerental 1/min 3300
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Toevoerslang-lengte m 7,5
Toevoerslang-diameter (min.) duim 3/4
Max. zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 1
Capaciteit
Volume water I/h (I/min) 600 (10)
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) 14,5 (145)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) |20 (200)
Max. werktemperatuur heet water °C 98
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Brandervermogen kW 43
Maximaal verbruik stookolie kg/u 3,7
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 28
Formaat sproeier - 038
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 87
Onzekerheid K dB(A) 2
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Ky dB(A) 104
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 2,2
Staalbuis m/s?2 2,0
Onzekerheid K m/s? 1,0
Bedrijfsstoffen
Inhoud brandstoftank | 3,6
Brandstof - Benzine, loodvrij *
Inhoud brandstoftank | 21
Brandstof (brander) -- Stookolie EL of diesel
Oliehoeveelheid - pomp | 0,3
Oliesoort - pomp Motorolie best.-nr. 6.288-050.0
15W40
* Apparaat is geschikt voor brandstof E10
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1168 x 862 x 767
Typisch bedrijfsgewicht kg 111,3
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES .. .1
Simbolos del manual de ins-

trucciones. .. ........... ES .. .1
Elementos del aparato. . . . ES ...2
Simbolos en el aparato . .. ES ...2
Usoprevisto............ ES ...2
Indicaciones de seguridad . ES ...3
Dispositivos de seguridad . ES ...4
Puestaenmarcha ....... ES ...4
Manejo................ ES ...6
Almacenamiento ........ ES ...8
Transporte ............. ES ...8
Cuidados y mantenimiento. ES ...8
Ayuda en caso de averia . . ES ...9
Garantia............... ES .. 11
Accesorios y piezas de repues-

to o ES .. 11
Declaracién de conformidad CEES . .12
Datos técnicos .. ........ ES ..13

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.
Los aparatos viejos contienen ma-
teriales valiosos reciclables que de-
‘@ berian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Evite
el contacto de baterias, aceites y
materias semejantes con el medio
ambiente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para
su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo y
elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.
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Elementos del aparato Simbolos en el aparato

véase contraportada

1 Boquilla de alta presion

2 Lanza dosificadora

3 Pistola pulverizadora manual con
muesca de seguridad

4 asidero

5 Soporte para boquillas

6 Contador de horas de servicio *

7 Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

8 placa de caracteristicas

9 Calentador de circulacion

10 Bomba de material combustible

11 Ventilador de manterial combustible

12 Mecanismo de inicio manual

13 Depdsito de combustible

14 Valvulas dosificadoras de detergente

15 Cubierta del armario de componentes
electrénicos

16 Depdsito de carburante

17 Dispositivo de seguridad contra el fun-
cionamiento en seco

18 Valvula de seguridad

19 Presostato

20 Valvula térmica

21 Recipiente de detergente *

22 Recipiente de aceite en la bomba

23 bomba de alta presion

24 Fusible

25 regulador de temperatura

26 Conexion de agua con filtro

27 Manguera de alta presion

28 Conexion de alta presion

29 Travesafo para cargar con grua *

* Equipamiento adicional

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre
a la toma de agua, nunca directamente al
aparato!

iPeligro de intoxicacién! No se
deben respirar los gases de
escape.

jRiesgo de quemaduras por
supetrficies calientes!

Nota: Sélo para Alemania: El aparato sélo
es apto para el uso movil (no estacionario).
El aparato se utiliza especialmente donde
no se dispone de una conexion eléctrica y
se debe trabajar con agua caliente.
Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas, he-
rramientas de jardin, etc.

— Use sdlo el chorro de agua a alta pre-
sion sin detergente para limpiar facha-
das, terrazas, herramientas de jardin.

— Recomendamos que use la fresadora
de suciedad para la suciedad mas re-
sistente.
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A Peligro

jPeligro de lesiones! Cuando se utilice en
gasolineras u otras zonas de peligro debe-
ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos sélo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un
separador de aceite.

Indicaciones de seguridad

A Peligro

— Nouse la limpiadora a alta presion si se
ha derramado combustible. Lleve el
aparato a otro lugar para evitar que se
formen chispas.

— No conserve no derrame ni use com-
bustible cerca del fuego o de aparatos
como hornos, calderas, calentadores
de agua, efc., que tengan una llama o
que puedan causar chispas.

- Mantenga al menos una separacion de
2 metros entre los objetos y materiales
y el amortiguador de sonido.

— No ponga en funcionamiento el motor
sin el amortiguador de sonido, e inspec-
cione este ultimo con regularidad, asi
como limpiarlo y cambiarlo si se da el
caso.

— No use el motor en terreno con arboles,
arbustos o hierba, sin que se haya do-
tado al escape de un parachispas.

— Excepto en trabajos de configuracion,
no permita que el motor funcione sobre
el apoyo de aspiracioén sin el el filtro de
aire o sin la cubierta.

— No cambie los ajustes en las lenglietas
de regulacion, las varillas de regulacion
u otros componentes que pudieran cau-
sar un aumento en la cantidad de revo-
luciones del motor.

— jPeligro de quemaduras! No toque el
amortiguador de sonido, los cilindros o
las costillas de ventilacién estando ca-
lientes.

— No acerque ni los pies ni las manos a
los componentes en movimiento o rota-
tivos.

— jPeligro de intoxicacién! No use el apa-
rato en espacios cerrados.

Indicaciones generales de
seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liqguidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— El dispositivo calefactor del aparato es
una instalacion calefactora. Las instala-
ciones calefactoras deben revisarse re-
gularmente segun las normativas
nacionales correspondientes.

Manguera de alta presion

A Peligro

Peligro de lesiones

— Utilice s6lo mangueras de alta presion
originales.

— La manguera de alta presion y el meca-
nismo pulverizador tienen que ser ap-
tos para la sobrepresion de servicio
maéaxima indicada en los datos técnicos.

— Evitar el contacto con productos quimi-
Cos.

— Controlar diariamente la manguera de
alta presion.

No volver a utilizar mangueras retorci-
das.

Si se ve la capa exterior del alambre, no
volver a utilizar la manguera de alta
presion.

— No volver a utilizar mangueras a pre-
Sién con una rosca dafiada.
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— Colocar la manguera a presion de for-
ma que no se puede pasar sobre ella.

— No volver a utilizar una manguera que
haya sido aplastada, retorcida o gol-
peada, aunque el dafio no sea visible.

— Almacenar la manguera de alta presion
de forma que no pueda sufrir ningtin
tipo de dafio mecanico.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

El dispositivo de seguridad contra el funcio-
namiento evita que el quemador se sobre-
caliente si falta agua. Sélo en caso de un
suministro de agua suficiente se enciende
el quemador.

Valvula de derivacion

— Sila pistola pulverizadora manual esta
cerrada, se abrira una valvula de deri-
vacion y la bomba de alta presion vol-
vera a llevar el agua hacia el lado de
aspiracién de la bomba. Con esto se
evita que se sobrepase la presion de
trabajo permitida.

— Lavalvula de rebose ha sido ajustada y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe
realizar solamente el servicio postven-
ta.

Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre si la
valvula de derivacién presenta algun
defecto.

— Lavalvula de seguridad ha sido ajusta-
da y precintada en fabrica. El ajuste lo
debe realizar solamente el servicio pos-
tventa.

Valvula térmica en la bomba

La valvula térmica se abre al sobrepasar la
temperatura de agua maxima permitida y
deriva el agua calienta hacia afuera.

Presdstato

El presostato apaga el quemador si se baja
de la presién minima de trabajo y lo vuelve
a encender cuando se sobrepasa.

Puesta en marcha

A\ Advertencia

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presién
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion

Precaucion

En caso de aceite lechoso informar inme-

diatamente al servicio postventa Kércher.

= Antes del primer uso se debe cortar la
punta de la tapa del recipiente de aceite
de la bomba de agua.

= Comprobar el nivel de aceite en el de-
poésito de aceite.

No use el aparato si el nivel de aceite se

encuentra bajo "MIN".

=>» Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

Motor

iSiga las indicaciones del apartado de

"Indicaciones de seguridad!

= Antes de usar el aparato lea las instruc-
ciones del fabricante del motor, y preste
especial atencion a las indicaciones de
seguridad.

= Compruebe el nivel de aceite del motor.

No use el aparato si el nivel de aceite se

encuentra bajo "MIN".

=>» Si es necesario rellene con aceite.

=> Rellene el depdsito de combustible con
gasolina sin plomo.
No use ninguna mezcla de dos ciclos.
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Llenar de combustible

Precaucién

Riesgo de dafios en la bomba de combus-

tible provocados por funcionamiento en se-

co. Llenar el tanque de combustible

también con funcionamiento con agua fria.

A\ Peligro

Peligro de explosiones. Llenar sélo con ga-

séleo o fuel ligero. No deben emplearse

combustibles inadecuados como por ejem-

plo gasolina.

=> Llenar de combustible.

=> Cerrar la tapa del deposito.

= Limpiar el combustible que se haya ver-
tido.

Montar la pistola pulverizadora
manual

= Monte la boquilla en la lanza dosifica-
dora (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba).

=> Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

= Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.

Montaje de la manguera de alta
presion de repuesto

Imagen A-C

=> Hacer palanca con un destornillador
para extraer la grapa de seguridad de la
pistola pulverizadora manual (fig. A).

=>» Colocar la pistola pulverizadora manual
hacia abajo e introducir el extremo de la
manguera de alta presidn hasta el tope.
Procurar que la arandela suelta no cai-
ga hacia abajo del todo en el extremo
del tubo flexible (fig. B).

=> Introducir de nuevo la grapa de seguri-
dad en la pistola pulverizadora manual.
Si se monta correctamente, se puede
extraer la manguera max. 1 m. De lo
contrario, la arandela esta mal montada

(fig. C).

Conexion de agua

— Valores de conexion, ver datos técnicos.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-

piado de la empresa KARCHER o, alternati-

vamente, un separador de sistema que

cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El agua

que haya pasado por un separador del siste-

ma sera catalogada como no potable.

Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre

a la toma de agua, nunca directamente al

aparato!

= Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, diametro min. 3/4“) a
la conexion de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).

=>» Abra el suministro de agua.

Nota: La tuberia de abastecimiento de

agua no esta incluida en el volumen de su-

ministro.

Aspirar agua del depésito

— Esta limpiadora a alta presién es apta
para aspirar las aguas superficiales, p.
ej., de los bidones para agua pluvial o
de los estanques, gracias a que dispo-
ne de los accesorios adecuados para
ello.

— Altura de aspiracién max. 1 m.

A Peligro

No aspire nunca agua de un depoésito de

agua potable. No aspire nunca liquidos que

contengan disolventes como diluyente de

laca, gasolina, aceite o agua sin filtrar. Las

juntas en el aparato no son resistentes a

los disolventes. La neblina pulverizada de

los disolventes es altamente inflamable,

explosiva y toxica.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".
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A Peligro

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.

A Peligro

— Coloque el aparato sobre una base firme.

— La limpiadora a alta presion no debe
ser utilizada por nifios. (Peligro de acci-
dentes a causa del uso inapropiado del
aparato).

— El chorro de agua de alta presion pro-
duce un elevado nivel acustico cuando
se usa el aparato. Peligro de dafios au-
ditivos. Use siempre una proteccion au-
ditiva cuando vaya a trabajar con el
aparato.

— El chorro de agua que sale de la boqui-
lla de alta presién provoca el retroceso
de la pistola. Un chorro de agua acodi-
llado puede provocar un momento de
giro. Por lo tanto, sujete firmemente la
lanza dosificadora y la pistola.

— Nunca apunte con el chorro de agua
hacia personas, animales, hacia el mis-
mo aparato o componentes eléctricos.

— No limpie los neumaticos ni las valvulas
de los neumaéticos a una distancia me-
nor de 30° cm. De lo contrario podra da-
Aar los neumaticos o las valvulas de los
neumaticos con el chorro de agua de
alta presion. La primera sefial de dafio
es el cambio de color del neumatico.
Los neuméticos dafiados de vehiculos
son una fuente de peligro.

— Esta prohibido rociar aquellos materia-
les que contengan asbesto u otros ma-
teriales con sustancias nocivas para la
salud.

— Elusuario debera llevar ropa protectora
apropiada para protegerse de salpica-
duras.

— Compruebe siempre que los atornilla-
mientos de las mangueras estén bien
apretados.

— Durante el funcionamiento el gatillo de
la pistola de pulverizacion manual no
debe estar bloqueado.

Limpieza

=>» Ajustar la presién/temperatura y con-
centracion de detergente en funcién de
la superficie a limpiar.

Boquilla triple

=>» Cerrar la pistola de pulverizaciéon ma-
nual.

=>» Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:

Chorro plano de alta presién
(25°) para areas sucias muy
amplias.

Chorro circular de alta presion
(0°) para suciedad especial-
mente resistente

c :'//D(;’
\j\'\:’;

Chorro plano de baja presién
(CHEM) para el uso con deter-

E 1> >
° gentes o para limpiar a una ten-

sion baja.

Elija entre chorro circular o chorro plano

cambiando sin contacto.

= Cierre la pistola pulverizadora manual.

=>» Girar hacia la izquierda o derecha la
lanza dosificadora orientada 45° hacia
abajo.

Nota: Dirigir pimero el chorro a alta presion

desde una mayor distancia hacia el objeto

a limpiar, con el fin de evitar causar dafios

por una presion demasiado alta.

Conexion del aparato

Abra el suministro de agua.

Ajustar el regulador de temperatura

para el funcionamiento con agua fria/

caliente.

=>» Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.

=>» Accione el gatillo de la pistola pulveriza-

dora manual.

>
>

Servicio con agua fria

=>» Colocar el regulador de temperatura en
la posicion "Quemador desactivado".
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Servicio con agua caliente

A Peligro

Existe peligro de escaldamiento.

= Ajustar el regulador de temperatura ala
temperatura de trabajo deseada. El
quemador se conecta.

Funcionamiento con detergente

Precaucién

Todos aquellos detergentes inadecuados

podran dafiar el aparato y el objeto a lim-

piar.

— Ultilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— Tenga en cuenta la dosis recomendada
y las indicaciones que incluyen los de-
tergentes.

— Solo podra usar detergentes que el fa-
bricante del aparato haya aprobado.

— Los detergentes Karcher aseguran un
funcionamiento sin averias. Solicite el
asesoramiento oportuno o pida nuestro
catalogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.

= Cuelgue la manguera de detergente en
un depdsito que contenga una solucion
de detergente.

= Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

= Coloque la valvula de dosificacion del
detergente en la concentracién desea-
da.

Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad
Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacion de la suciedad
Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Después del funcionamiento con deter-

gente

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=>» Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.
Nota: Si se suelta la palanca de la pistola
pulverizadora de mano, el motor seguira
funcionando en régimen de marcha en va-
cio. De esta forma, el agua circula dentro
del agua y se calienta. Cuando el cabezal
del cilindro ha alcanzado la temperatura
maxima permitida (80 °C), se abre la valvu-
la térmica de la bomba y deriva el agua ca-
liente hacia afuera.
Podra acelerar el enfriamiento si usar agua
a presion de la red de la cafieria de agua.
=>» Tire del gatillo de la pistola de pulveri-
zacion manual durante 2-3 min aprox.
de manera que el agua que fluye enfrie
la culata del cilindro.

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=> Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexion del aparato

A Peligro

Peligro de escaldamiento por agua caliente
Después del servicio con agua caliente o
vapor el aparato debe ser enfriado al me-
nos dos minutos con agua fria con la pisto-
la abierta.

Después de haber usado el aparato con
agua salada (agua del mar) enjuague con
agua corriente la pistola de pulverizacion
manual cuando esté abierta durante 2-3
min aprox.
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Precaucioén

No colocar nunca el motor en plena carga

con la pistola pulverizadora manual abierta.

=> Colocar el regulador de temperatura en
la posicion "Quemador desactivado".

= Enjuagar el aparato por lo menos 30

segundos.

Suelte la palanca de la pistola pulveri-

zadora manual.

El motor regula en marcha en vacio.

Ajustar el interruptor de llave del motor

en "OFF".

Cerrar el grifo de combustible.

Cerrar el abastecimiento de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede

presioén en el aparato.

Asegure la pistola pulverizadora ma-

nual con el dispositivo de bloqueo de

seguridad contra una posible apertura

involuntaria.

Desatornille la manguera de abasteci-

miento de agua del aparato.

7
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Proteccion antiheladas

Precaucién

jPeligro de dafios en la instalacion! El agua

congelada puede destruir componentes del

aparato.

— Eninvierno mantenga el aparato en un
local calentado. Si no va a usar el apa-
rato durante intervalos prolongados re-
comendamos que bombee
anticongelante en el aparato.

Almacenamiento

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

Acuerde una inspeccioén regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato. Antes de rea-
lizar trabajos en el aparato interrumpir la
alimentacion de combustible.

jPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.

Intervalos de mantenimiento

Todas las semanas

=>» Limpie el tamiz en la conexion del agua.

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.

Precaucion

En caso de aceite lechoso informar inme-
diatamente al servicio postventa Kércher.

Bianualmente

= Calentador de circulacién: Desmontar
la caja del quemador, limpiar el quema-
dory los electrodos de encendido, con-
trolar la distancia de los electrodos y
ajustarla o cambiar los electrodos de
encendido en caso necesario.

Cada 6 meses o segun necesidad

=>» Vaciary limpiar el depdsito de combus-
tible.

=>» Limpiar el filtro anterior a la bomba y la
boquilla de combustible.

=>» Desulfurar y deshollinar el serpentin de
recalentamiento.

= Cambiar el aceite de la bomba a alta
presion.
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Trabajos de mantenimiento

Limpie el tamiz en la conexion del agua

=> Retire el tamiz.

=> Limpie el tamiz en agua y vuelva a co-
locarlo.

Bomba de alta presion

Cambie el aceite:

= Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

= Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

=>» Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-

cogida de residuos autorizado.

= Enrosque el tornillo purgador de aceite.

= Rellene el depdsito de aceite lentamen-
te hasta alcanzar la marca "MAX":

Nota: Las burbujas de aire deben poder

desaparecer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

Motor

Realice los trabajos de mantenimiento en
el motor siguiendo las indicaciones de las
instrucciones de uso del fabricante del mo-
tor.

Descalcifique el aparato.

Si hay sedimentos en las tuberias, aumen-
ta la resistencia de corriente, por lo que la
carga del motor serd demasiado alta.

A Peligro

jPeligro de explosiéon por gases combusti-
bles! Esta prohibido fumar mientras se des-
calcifica. Asegurar una buena ventilacion.
A Peligro

iPeligro de causticacion por &cido! Usar
gafas y guantes de seguridad.

B Realizacion:

Para eliminar sélo se pueden utilizar desin-
crustadores certificados y probados segun
las normativas legales.
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— RM 100 (N°ref. 6.287-008) desincrusta
cal y uniones de cal y restos de deter-
gente simples.

— RM 101 (N°. ref. 6.287-013) desincrus-
ta sedimentos, que no se puedan
desincrustar con RM 100.

=>» Rellenar un recipiente de 20 litros con

15 litros de agua.

Anadir un litro de desincrustador.

Conectar la manguera de agua directa-

mente al cabezal de la bomba y colgar

el extremo libre sobre el recipiente.

=>» Introducir la lanza dosificadora sin bo-
quilla conectada en el recipiente.

=>» Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.
Abrir la pistola pulverizadora manual y
no volver a cerrar durante el proceso de
descalcificacion.

=>» Ajustar el regulador de temperatura a la
temperatura de trabajo de 40 °C.

=>» Dejar el aparato en funcionamiento
hasta alcanzar la temperatura de traba-
jo.

=> Apagar el aparato y dejar reposar 20
minutos. La pistola pulverizadora ma-
nual tiene que seguir abierta.

= Después bombear el aparato para va-
ciarlo.

Nota: Recomendamos bombear por el

aparato a través del recipiente de deter-

gente una proteccién anticorrosiva y des-
pués una solucion alcalina para neutralizar

los restos de acido (RM 81).

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato. Antes de rea-
lizar trabajos en el aparato interrumpir la
alimentacion de combustible.

iPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacién estando calientes.
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El piloto de control de combustible
esta encendido

— Dep6sito de combustible vacio
= Llenar.

El motor no funciona

iTenga en cuenta las indicaciones de las

instrucciones de uso del fabricante del mo-

tor!

— Depdsito de combustible vacio.

= Llenar.

— Bujia de encendido sucia.
Bujia de encendido defectuosa.

=> Limpiar o cambiar la bujia de encendi-
do.

— No hay aceite en el motor.

= Compruebe el nivel de aceite del motor.
Rellene con aceite.

El aparato no genera presion

La boquilla esta colocada en "CHEM".

Coloque la boquilla en la posicion "pre-

sion alta".

La boquilla esta obstruida o desgastada

Limpie la boquilla o cambiela

Limpie el tamiz en la conexién del agua.

Limpie el tamiz.

— Tamiz anterior al seguro contra la falta

de agua sucio.

Limpie el tamiz.

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

=>» Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

— El deposito de detergente esta vacio.

=> Poner el depdsito de detergente o la
valvula dosificadora en la posicion "0".

— Valvula dosificadora de detergente no
estanca.

= Comprobar la valvula dosificadora.

— Valvula de seguridad desajustada.

= Ajustarla valvula de seguridad (servicio
técnico).

— La valvula de seguridad no es herméti-

ca.

vy

v

=>» Sustituir la valvula o junta de seguridad
(servicio técnico).

— La valvula de derivacion esta defectuo-
sa

= Cambiar la bomba de derivacion (servi-
cio técnico).

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=>» Abra el suministro de agua.

=>» Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.

=>» Para purgar el aparato de aire desator-

nille la boquilla y deje correr hasta que

el agua salga sin burbujas.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-

nillar la boquilla.

v

Chorro de agua irregular

— Boquilla atascada.
=> Limpiar la boquilla.
— Valvula de seguridad desajustada.
=>» Ajustarla valvula de seguridad (servicio
técnico).
El aparato no succiona detergente

— La boquilla esta colocada en "presion
alta".

= Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

— La manguera de aspiracién del deter-
gente presenta fugas o esta obstruida

= Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

El aceite de la bomba a alta presién
tiene un aspecto lechoso

— Junta defectuosa.
=> Informar al servicio técnico.
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El quemador no se enciende

— El regulador de temperatura ha activa-
do repetidamente

=>» Encargar al servicio técnico que exami-
ne el aparato.

— Depésito de combustible vacio

= Llenar.

- Falta de agua

=>» Verificar la conexién del agua, verificar
las tuberias, limpiar el dispositivo de se-
guridad contra el funcionamiento en se-
co.

— Labomba de material combustible esta
defectuosa

= Cambiar la bomba de material combus-
tible (servicio técnico).

— Elfiltro de combustible esta sucio

= Cambie el filtro de combustible.

— No hay chispa de encendido

=>» Sidurante el servicio no se ve ninguna
chispa de encendido a través de la mi-
rilla, lleve el aparato al servicio técnico
para revisarlo.

— Pulverizacion de combustible irregular
en la boquilla del quemador

=>» Limpiar el filtro.

El seguro contra la falta de agua no se

enciende - no hay llama

— Suministro de agua cerrado.

=> Abrir el suministro de agua.

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

= Aumentar el caudal de agua.

— Tamiz atascado en el dispositivo de se-
guridad contra el funcionamiento en se-
co.

=>» Limpie el tamiz en el dispositivo de se-
guridad contra el funcionamiento en se-
co.

— Valvulas de labomba de alta presién no
estancas o sucias.

= Informar al servicio técnico.

ES - 11

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Sdlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccioén de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.
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Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta ala venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.210-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 102

Garantizado: 104

5.957-554
Los abajo firmantes actuan con plenos po-

deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

Q — LL/@@Q(

A \S
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/05/01
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Datos técnicos

HDS 801 B

Categoria de proteccion

IPX5

Motor

Honda de motor de gasolina

GX 160, 1 cilindro, 4

ciclos
Potencia nominal de 3600 1/min kW/HP 4/55
Cantidad de revoluciones 1/min 3300
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) {0,6 (6)
Largo de la manguera de alimentacion m 7,5
Diametro de la manguera de alimentacion (min) pulgadas 3/4
Altura de aspiracion max. desde el depdsito abierto |m 1
(20 °C)
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (I/min) 600 (10)
Presion de trabajo agua (con boquilla estandar) MPa (bar) [14,5 (145)
Sobrepresion de servicio maxima (valvula de seguridad) |MPa (bar) {20 (200)
Temperatura de trabajo max. agua caliente °C 98
Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Potencia del quemador kW 43
Consumo maximo de fuel kg/h 3,7
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora ma- [N 28
nual (max.)
Tamano de la boquilla -~ 038
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Emisién sonora
Nivel de presion acustica Ly, dB(A) 87
Inseguridad K, dB(A) 2
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky dB(A) 104
Valor de vibracion mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,2
Lanza dosificadora m/s2 2,0
Inseguridad K m/s2 1,0
Combustibles
Contenido del depdsito de combustible | 3,6
Combustible -- Gasolina, sin plomo *
Contenido del recipiente de material combustible | 21
Material combustible (quemador) -- Aceite combustible
EL o Diesel

Cantidad de aceite - bomba | 0,3
Tipo de aceite - bomba Aceite para  |N.° de pedido 6.288-

motor 15W40 | 050.0
* El aparato es apto para combustible E10
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1168 x 862 x 767
Peso de funcionamiento tipico kg 111,3

ES -13
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A Leia o manual_dg manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o contetdo da embalagem ao
desembalar o aparelho.

Protecao do meio-ambiente PT .. .1
Simbolos no Manual de Instru-

Goes . ... PT .. .1
Elementos do aparelho . .. PT ...2
Simbolos no aparelho . ... PT ...2

Utilizacdo conforme o fim a que

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem

séo reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res nao podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes

se destina a maquina. . . .. PT ...2 podem ser encontradas em:
Avisos de seguranga . . . . . PT ...3  www.kaercher.com/REACH
Equipamento de seguranca  PT .. .4 Simbolos no Manual de
Colocagao em funcionamento PT .. .4 Instrug.c")es
Manuseamento ......... PT ...6
Armazenamento......... PT ...8 A\ Perigo
Transporte ............. PT ...8 Para um perigo eminente que pode condu-
Conservagdo e manutengdgo PT ...8 zir a graves ferimentos ou & morte.
Ajuda em caso de avarias . PT ..10 A\ Adverténcia
Garantia............... PT .. 1 Para uma possivel situagéo perigosa que
Acessorios e pegas sobressa- pode conduzir a graves ferimentos ou a
lentes . ........ ... ..., PT ..M morte.
Declaracao de conformidade 5
CE ..., PT ..12 gtengm ol situaco peri
Dados técnicos. . ........ PT ..13 ara uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.
PT -1



Elementos do aparelho Simbolos no aparelho

ver lado desdobravel

1 Injector de alta presséao.

2 Langa

3 Pistola de injeccdo manual com entalhe
de seguranca

4 Punho

5 Suporte para injectores

6 Contador das horas de servigo *

7 Rolo de guia com travéao de imobiliza-
cao

8 Placa de tipo

9 Aquecedor continuo

10 Bomba do combustivel

11 Ventilador do queimador

12 Dispositivo de arranque manual

13 Deposito de combustivel

14 Valvula de dosagem do detergente

15 Cobertura do armario eléctrico

16 Tanque de combustivel

17 Dispositivo de protecgdo contra a falta
de agua

18 Valvula de segurancga

19 Interruptor manométrico

20 Valvula térmica

21 Recipientes dos detergentes *

22 Recipiente do 6leo na bomba

23 Bomba de alta pressao

24 Fusivel

25 Regulador de temperatura

26 Conexao de agua com peneira

27 Mangueira de alta pressao

28 Ligacao de alta pressao

29 Tirante para transporte por grua *

* Equipamento adicional

Os jactos de alta pressdo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser diri-
gido contra pessoas, animais, equipamento
eléctrico activo ou contra o préoprio aparelho.

De acordo com as prescricbes em
vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A agua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
propria para consumo.

Atencgéo

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentagdo da égua e nunca directamente
ao aparelho!

Perigo de envenenamento!
N&o inalar os gases de esca-

pe.

Perigo de queimaduras devido
a superficies quentes!

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

Aviso: Valido apenas para a Alemanha: O
aparelho destina-se somente a uma opera-
¢ao movel (ndo estacionaria).

O aparelho é utilizado nos locais onde nédo

existe uma ligagao eléctrica e pretende tra-

balhar com agua quente.

Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios,

ferramentas, fachadas, terracos, utensilios

de jardinagem etc.

— Para limpeza de fachadas, terragos,
aparelhos de jardinagem, etc., utilizar
apenas o jacto de alta pressdo sem de-
tergente.

— No caso de sujidade de dificil remogéo,
recomendamos a utilizagdo da fresado-
ra de sujidade, como acessorio espe-
cial.

PT -2 79



A Perigo

Perigo de lesées! Ao utilizar a maquina em
estacgbes de servigo ou noutros locais de
perigo, observe as respectivas disposi¢gbes
em matéria de seguranca.

80

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na agua ou na cana-
lizagdo. Por isso, faga lavagens de motor
e do chassis inferior somente em locais
adequados para este fim e equipados
com separador de 6éleo.

Avisos de seguranga

A Perigo

Né&o utilizar a maquina de limpeza de
alta presséao se tiver existido um derra-
me de combustivel, deslocar o apare-
Iho para outro local e evitar qualquer
formacgéo de faiscas.

Né&o guardar, derramar, nem utilizar
combustivel nas proximidades de cha-
mas livres ou aparelhos como fogoes,
caldeiras, esquentadores, efc., que
possuam uma chama piloto ou que
possam produzir faiscas.

Manter afastados do silenciador objec-
tos e materiais inflamaveis (min. 2m).
Néo utilizar o motor sem silenciador e,
regularmente, controlar, limpar e, se
necessario, substitui-lo.

N&o utilizar o motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens sem
que o escape esteja equipado com um
captador de faiscas.

Excepto em trabalhos de afinagéo do
motor, este ndo deve funcionar sem o
filtro de ar nem sem a cobertura de pro-
tecgdo sobre o bocal de aspiragdo apli-
cados.

Né&o executar quaisquer alteragées em
molas de regulacdo, nem em tirantes
de reguladores ou outros componen-
tes, que possam provocar um aumento
das rotagbes do motor.

— Perigo de queimaduras! N&o tocar em
silenciadores, cilindros ou alhetas de
refrigeragcdo muito quentes. Perigo de
queimaduras.

— Né&o pbr as maos ou pés na proximida-
de de componentes moéveis ou rotati-
VOS.

— Perigo de envenenamento! O aparelho
néo pode funcionar em locais fechados.

Indicagdes gerais de seguranga

— Respeitar as respectivas disposigées
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposigdes
nacionais do legislador referentes a
prevencgéo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— O equipamento de aquecimento da ins-
talagéo é uma instalagdo de combus-
tdo. As instalagbes de combustao tém
que ser controladas regularmente de
acordo com as prescrigcdes nacionais
em vigor.

Mangueira de alta pressao

A Perigo

Perigo de lesées!

— Utilize exclusivamente mangueiras de
alta presséo originais.

— A mangueira de alta presséo e o dispo-
sitivo de injecgcéo tém que ser adequa-
dos para a maxima pressao de servigo
admissivel referenciada nos dados téc-
nicos.

— Evitar o contacto com produtos quimicos.

— Controlar, diariamente, a mangueira de
alta presséo.

Mangueiras com vincos ndo devem ser
utilizadas.

Se for visivel o reforgo exterior de ara-
me, a mangueira de alta pressdo ndo
pode ser utilizada.

— Mangueiras de alta pressdo com as
roscas danificadas ndo podem ser utili-
zadas.
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— Colocar a mangueira de alta presséao
de modo que esta ndo possa ser pisa-
da.

— Uma mangueira que tenha sido pisada,
dobrada ou que tenha sofrido choques,
néo deve ser utilizada, mesmo que ndo
sejam visiveis quaisquer danos.

— Guardar a mangueira de alta presséo
de modo que néo fique sujeita a quais-
quer esforgos mecanicos.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgéo do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Dispositivo de protec¢ao contra a
falta de agua

O dispositivo de protecgéo contra falta de
agua impede o sobreaquecimento do quei-
mador em caso de falta de agua. O quei-
mador so6 entra em funcionamento se o
sistema dispuser de agua suficiente.

Valvula de descarga

— Se a pistola pulverizadora manual esti-
ver fechada, a valvula de descarga
abre e a bomba de alta pressao conduz
a agua de retorno para o lado de aspi-
ragcao da bomba. Assim, se evita a ul-
trapassagem da presséo de servigo
permitida.

— Avalvula de descarga vem regulada e
selada da fabrica. A regulagéo s6 pode
ser efectuada pelo servigo de assistén-
cia técnica.

Valvula de seguranca

— Avalvula de segurancga abre se a valvu-
la de descarga estiver avariada.

— Avélvula de seguranca vem regulada e
selada da fabrica. A regulagéo s6 pode
ser efectuada pelo servigo de assistén-
cia técnica.
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Valvula térmica na bomba

Assim que a temperatura maxima admissi-
vel da agua for ultrapassada, a valvula tér-
mica conduz a agua quente para o exterior.

Interruptor manométrico

O interruptor manométrico desliga o quei-

mador sempre que nao for atingida a pres-
s&o de servico minima e liga o queimador

sempre que este valor for excedido.

Colocagao em funcionamento

A\ Adverténcia

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta pressdo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

Controlar o nivel de 6leo da bomba
de alta pressao

Atencéao

Se o 6leo tiver um aspecto leitoso, informar

imediatamente o servigo de assisténcia

técnica da Kércher.

= Antes da primeira utilizagao, cortar a
ponta da tampa do recipiente do 6leo
na bomba de agua.

=>» Controlar o nivel do éleo no depdsito.

N&o coloque o aparelho em funcionamento

se o nivel do dleo tiver descido abaixo da

marca "MIN".

= Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

Motor

Observe a secc¢ao dos "Avisos de segu-

ranga"!

= Antes de colocar o aparelho em funcio-
namento, ler o manual de instrugdes do
fabricante do motor e dar especial aten-
¢a0 aos avisos de seguranca.

=>» Controlar o nivel de 6leo do motor.

N&o coloque o aparelho em funcionamento

se o nivel do éleo tiver descido abaixo da

marca "MIN".

= Em caso de necessidade adicionar éleo.
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= Encher o depdsito com gasolina sem
chumbo.
Nao utilizar qualquer mistura de dois
tempos.

Encher combustivel

Atencao

Perigo de danificagdo da bomba do com-
bustivel em caso de funcionamento a seco.
Abastecer o depdsito do combustivel até
aos valores prescritos mesmo que seja
efectuada a operagcdo com agua fria.

A Perigo

Perigo de explos&o! Encher somente gaso-
leo ou outro 6leo combustivel leve. Com-
bustiveis inadequados, tais como gasolina,
néo podem ser utilizados.

= Encher combustivel.

= Fechar a tampa do tanque.

=>» Limpar o combustivel derramado.

Montar a pistola manual

= Montar o injector na langa (ver as mar-
cacgoes na parte de cima do anel de
ajuste.

Ligar a lanca a pistola manual.

Ligar a mangueira de alta pressao na li-
gacéo de alta pressao do aparelho.

>
>

Montagem da mangueira de alta
pressao sobressalente

Figura A-C

= Remover o grampo de seguranga da
pistola de injec¢gdo manual com uma
chave de fendas (figura A).

=>» Virar a pistola de injec¢gdo manual ao
contrario e encaixar o final da manguei-
ra de alta pressao até ao batente. Ter
em atencao que a anilha solta tem que
cair completamente até baixo na extre-
midade da mangueira (figura B).

= Premir novamente o grampo de segu-
ranga da pistola de injecgdo manual. Se
estiver correctamente montada, a man-
gueira pode ser extraida até 1 mm no
maximo. Caso contrario, a anilha esta
mal montada (figura C).

Ligacao de agua

— Valores de conexao, vide dados técnicos.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA. A agua que tenha entrado

no separador de sistema é considerada im-

propria para consumo.

Atencgéao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagdo da agua e nunca directamente

ao aparelho!

=>» Ligar a mangueira de admissao da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagéo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

=>» Abrir a admissao de agua.

Aviso: A mangueira de alimentag&o néao

esta incluida no volume de fornecimento.

Aspirar agua a partir do
reservatorio

— Esta maquina de lavar de alta pressao
(equipada com os respectivos acesso-
rios) é adequada para aspirar agua su-
perficial, p.ex, de bidbes colectores de
agua de chuva ou de lagos de jardim.

— Altura de aspiragdo max. 1 m.

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um reserva-

tério de agua potavel. Nunca aspire liqui-

dos que contenham solventes tais como
diluentes de verniz, gasolina, 6leo ou agua
né&o filtrada. As vedagbes na maquina nao
séo resistentes a solventes. A névoa de
pulverizagdo de solventes é altamente in-
flamavel, explosiva e téxica.

= Ligar a mangueira de aspiragao (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagdo da agua.

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.
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Manuseamento

A Perigo

Perigo de exploséo!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.

A Perigo

— Colocar o aparelho sobre uma base s6-
lida.

— A maquina de limpeza de alta pressao
né&o pode ser utilizada por criangas.
(Perigo de acidentes devido a uma utili-
zagao deficiente do aparelho).

— Ojacto de pressdo maxima produz um
elevado nivel de ruido, quando o apare-
Iho esta em funcionamento. Perigo de
danos no aparelho auditivo. Nos traba-
Ihos com este aparelho é imprescindi-
vel a utilizagdo de uma protecgao
adequada para os ouvidos.

— Ojacto saido do bocal de alta pressdo
provoca um retrocesso da pistola. Uma
langa em angulo pode provocar um mo-
mento angular suplementar. Por isso,
segurar bem, com as maos, a langa
com a pistola.

— Nunca dirigir o jacto de agua contra
pessoas, animais, para o proprio apare-
Iho, nem para componentes eléctricos

— Pneus de veiculos/valvulas dos pneus
SO podem ser lavados a uma distancia
de aspersédo de 30 cm. Caso contrario,
0s pneus/a valvula dos pneus podem
sofrer danos provocados pelo jacto de
alta pressédo. O primeiro sinal de danos
é a alteragdo da cor dos pneus. Os
pneus de veiculos danificados sdo uma
fonte de perigos.

— Materiais com teor de amianto e outros,
que contém substancias prejudiciais a
saude, ndo podem ser lavados.

— Para protecgéao do utilizador contra o
Jjacto de agua, o mesmo deve usar ves-
tuario de protecgdo adequado.

— Tersempre em atengéo a fixagao perfeita
de todas as mangueiras de ligag&o.

— A alavanca da pistola pulverizadora
manual ndo deve ser prendida quando
o aparelho estiver em funcionamento.

Limpar

= Regular a presséo, a temperatura e a
concentragao do detergente de acordo
com a superficie a ser limpada.

Bocal de triplo efeito

= Fechar a pistola pulverizadora manual.

=>» Rodar a estrutura do injector até que o
simbolo desejado coincida com a mar-
cagao:

Jacto plano de alta presséo
(25°) para sujidade de grande
7 |superficie

Jacto circular de alta pressao
(0°) para sujidade de remogao
particularmente dificil

Jacto plano de baixa pressao
(CHEM) para funcionamento
com detergentes ou para lim-
peza com uma pressao reduzi-

da.

Seleccionar o jacto circular ou o jacto plano

através de comutagédo sem contacto:

= Fechar a pistola pulverizadora manual.

= Rodar para a esquerda ou para a direita
o tubo de injeccao dirigido aprox. 45 °
para baixo.

Aviso: Para comecar, aumente a distancia

do jacto de alta presséo ao objecto a ser

limpo, para evitar possiveis danos causa-

dos pela pressao alta.

Ligar a maquina

Abrir a admisséo de agua.

Ajustar o regulador de temperatura no

modo de operagdo com agua quente/

fria.

=>» Po6r o motor em funcionamento, em
conformidade com as instrugdes de
servigo do fabricante.

=>» Accionar a alavanca da pistola pulveri-

zadora manual.

>
4

Funcionamento com agua fria

=>» Ajustar o regulador de temperatura na
posigao "Desligar queimador*.

PT -6
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Operagao com agua quente

A Perigo

Perigo de queimadura!

= Coloque o regulador de temperatura na
temperatura de operacéo desejada. O
queimador é activado.

Funcionamento com detergente

Atencgéo

Detergentes inadequados podem provocar

danos no aparelho ou no objecto a limpar.

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Ter em atengéo as recomendacgdes so-
bre dosagem e indica¢des que acom-
panham o detergente.

— S6 podem ser utilizados detergentes
que tenham sido aprovados pelo fabri-
cante.

— Os detergentes Karcher garantem o
trabalhar sem perturbagdes. Por favor,
informe-se pedindo o nosso catalogo
ou as nossas folhas de informagéo so-
bre detergentes.

= Pendurar a mangueira de aspiragao do

detergente num recipiente com o pro-

duto.

Regular o bocal em "CHEM".

Colocar a valvula de dosagem do deter-

gente na concentragao desejada.

>
>

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:
Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1..5 minutos evitando, po-
rém, que seque.

— Remover a sujidade:
Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.

Depois de trabalhar com detergente

=>» Colocar a vélvula doseadora do deter-
gente em “0”.

= Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.
Aviso: Se a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual for libertada, o motor continua
a funcionar com as rotag¢des de ponto mor-
to. A agua circula dentro da bomba e aque-
ce. Se a cabega do cilindro da bomba
atingir a temperatura maxima permitida
(80 °C), a valvula térmica na bomba abre e
evacua a agua quente para o exterior.
No caso de funcionamento com agua de
pressao da rede, o arrefecimento pode ser
acelerado:
= Manter a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual puxada durante ca. de 2-3
minutos para que a agua corrente pos-
sa arrefecer a cabega do cilindro.

Depois de trabalhar com detergente

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=>» Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Desligar o aparelho

A Perigo

Perigo de queimadura por agua quente!

Apoés o funcionamento com agua quente

deixe ligado a maquina, no minimo, por

mais dois minutos com a pistola aberta e

com agua fria para arrefecé-la.

Depois do aparelho ter funcionado com

agua salgada (agua do mar) passar o apa-

relho, no minimo, durante 2—3 minutos por

agua da rede, mantendo a pistola pulveri-

zadora manual aberta.

Atencéao

Nunca desligar o motor sob carga maxima

e com a pistola pulverizadora manual aber-

ta.

=>» Ajustar o regulador de temperatura na
posicao "Desligar queimador*.

=>» Enxaguar o aparelho durante, pelo me-
nos, 30 segundos com agua limpa.
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Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

O motor regula a velocidade ao ralenti.
Ajustar o interruptor de chave no motor
em "OFF".

Fechar a torneira de combustivel.
Fechar a alimentacao de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Proteger a pistola pulverizadora manu-
al contra uma abertura inadvertida atra-
vés do bloqueio de seguranca.
Desenroscar a mangueira de admissao
da agua do aparelho.

L 2 7
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Protecgao contra o congelamento

Atencéo

Perigo de danos! Agua congelada dentro

do aparelho pode danificar alguns dos

seus componentes.

— Durante o inverno, guardar o aparelho
numa zona aquecida ou esvaziar total-
mente a agua. No caso de longas inter-
rupgdes de funcionamento,
recomenda-se a passagem do liquido
anticongelante por dentro do aparelho.

Armazenamento

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Atencéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Conservagao e manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢ao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutengao. Por
favor, peca informagdes sobre este tema.
A Perigo

Perigo de ferimentos motivado pela activa-
¢ao inadvertida do aparelho. Interromper a
alimentacéo do combustivel, antes de ini-
ciar os trabalhos no aparelho.

Perigo de queimaduras! N&o tocar em si-
lenciadores, cilindros ou alhetas de refrige-
ragcdo muito quentes. Perigo de
queimaduras.

Intervalos de manutengao

Semanalmente

=>» Limpar o coador na conexao de agua.

=>» Controlar o nivel de éleo da bomba de
alta presséao.

Atengéo
Se o dleo tiver um aspecto leitoso, informar

imediatamente o servigo de assisténcia
técnica da Kércher.

Semestralmente

= Agquecedor continuo: Desmontar a
peca de insergao do queimador, limpar
0 queimador e os eléctrodos de ignigao,
controlar a distancia dos eléctrodos e
reajustar eventualmente os eléctrodos
ou substitui-los.

semestralmente ou sempre que neces-

sario

= Esvaziar e limpar o tanque do combus-
tivel.

=>» Limpar o filtro situado antes da bomba
do combustivel e do bocal do combus-
tivel.

=>» Dessulfurar e limpar a fuligem da ser-
pentina de aquecimento.

= Mudar o éleo da bomba de alta pres-
sdo.
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Trabalhos de manutengao

Limpar o coador na conexao de agua

=> Retirar o coador.

=>» Limpar o filtro (coador) com &gua e re-
monta-lo.

Bomba de alta presséao

Mudar o dleo:

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de 6leo.

= Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

= Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

Eliminar o dleo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo num centro
de recolha de o6leo residual devidamente
autorizado.

=>» Enroscar o parafuso de descarga da
agua.

= Encher o novo 6leo lentamente até a
marca "MAX", situada no depésito do
Oleo.

Aviso: Tenha cuidado para que as bolhas

de ar possam sair.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-

me de enchimento, consulte os dados

técnicos.

Motor

Realizar os trabalhos de manutengéo no
motor conforme as instrugées no manual
de instrugdes do fabricante do motor.

Descalcificar o aparelho

No caso de depdsitos nas tubagens, a re-
sisténcia de fluxo aumenta, o que faz com
que a carga sobre o motor fique demasiado
forte.

A Perigo

Perigo de explosbes por gases inflama-
veis! Durante a descalcificagdo é proibido
fumar. Providenciar uma boa ventilago.
A Perigo

Perigo de ferimentos por acidos! Usar 6cu-
lo e luvas de protecgéo.

B Execucéo:

Para os trabalhos de descalcificagdo s6

podem ser utilizados solventes controlados

por lei e munidos do simbolo de verifica-
cao.

— RM100 (N°deenc. 6.287-008) dissolve
o calcario e ligagdes simples em calca-
rio, bem como, residuos de detergente.

- RM101(N°deenc.6.287-013) dissolve
depdsitos que ndo sdo dissolvidos com
RM 100.

= Encher um recipiente de 20 litros com

15 | de 4gua.

Adicional um litro de solvente.

Ligar a mangueira de agua directamen-

te na cabeca da bomba e posicionar a

extremidade livre no recipiente.

=> Inserir a langa conectada, sem bocal,
no recipiente.

= PO6r o motor em funcionamento, em
conformidade com as instrugdes de
servigo do fabricante.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual e
nao fechar durante o processo de des-
calcificagéo.

=>» Ajustar o regulador de temperatura na
temperatura de operagdo de 40 °C.

=>» Deixar o aparelho trabalhar até ser atin-
gida a temperatura de operacéo.

=>» Desligar o aparelho e deixar repousar
durante cerca de 20 minutos. A pistola
pulverizadora manual deve permane-
cer aberta.

=>» Esvaziar de seguida o aparelho com a
bomba.

Aviso: Para garantir uma protecgao contra

corrosdo e para a neutralizagédo de residu-

os de acidos aconselhamos que seja bom-

beada uma solugéo alcalina (p. ex. RM 81)

sobre o recipiente do detergente, através

de todo o aparelho.

L 7
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Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos motivado pela activa-
¢do inadvertida do aparelho. Interromper a
alimentagao do combustivel, antes de ini-
ciar os trabalhos no aparelho.

Perigo de queimaduras! Ndo tocar em si-
lenciadores, cilindros ou alhetas de refrige-
ragdo muito quentes. Perigo de
queimaduras.

A lampada de controlo do
combustivel brilha

— O tanque de combustivel esta vazio.
= Reencher.

Motor nao funciona

Observar os avisos e indicagdes no manual
de instrugdes do fabricante do motor!
— Tanque do combustivel vazio.
= Reencher.
— Vela de ignicao com sujidade.

Vela de ignigdo com sujidade.
=> Limpar a vela de ignig&o ou substitui-la.
Motor sem dleo.
Controlar o nivel de dleo do motor.
Encher dleo.

* |

A maquina nao gera pressao

O bocal esta ajustado em "CHEM"

Ajustar o bocal em "Alta pressao".

Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

— O coador na conexao de agua esta su-
jo.

=>» Limpar o coador.

— Limpar o coador do dispositivo de pro-
tecgao contra a falta de agua.

= Limpar o coador.

— Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

= Controlar quantidade de agua de ali-
mentagao (veja Dados Técnicos).

— Dep6sito de detergente esta vazio.

* |

* |

= Reabastecer o tanque do detergente ou
ajustar a véalvula de dosagem em "0".

— Valvula de dosagem do detergente com
fuga.

= Controlar a valvula de dosagem.

— Valvula de seguranca desajustada.

= Ajustar a valvula de seguranga (servigo
de assisténcia técnica).

— Fuga na valvula de seguranga.

=>» Substituir a valvula de seguranga ou o
vedante (servigo de assisténcia técni-
ca).

— Valvula de descarga com defeito

=>» Substituir a valvula de descarga (servi-
¢o de assisténcia técnica).

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=>» Abrir a admissao de agua.

=>» Po6r o motor em funcionamento, em
conformidade com as instrugdes de
servigo do fabricante.

=>» Para purgar o ar do aparelho, desen-
roscar o bocal e deixar o aparelho fun-
cionar até que a agua saia isenta de
bolhas de ar.

= Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Jacto de agua irregular

— Bocal entupido.

=>» Limpar bocal.

— Valvula de seguranga desajustada.

=>» Ajustar a valvula de segurancga (servigo
de assisténcia técnica).

A maquina nao aspira detergente

— O bocal esta ajustado em "alta pres-
séo"

= Regular o bocal em "CHEM".

— Mangueira de aspiragao de detergente
com filtro tem fugas ou esta entupida

=>» Limpar / verificar a mangueira de aspi-
racédo de detergente com filtro.

PT -10
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O 6leo na bomba de alta pressao
tem um aspecto leitoso

- Vedante com defeito.
=>» Contactar o servigo de assisténcia téc-
nica.

O queimador nao acende

— Limitador da temperatura disparou no-
vamente

= Requerer o controlo do aparelho por
parte da assisténcia técnica.

— O tanque de combustivel esta vazio.

= Reencher.

— Falta de 4gua

=>» Verificar a conexao de agua, verificar
condutores de alimentagéo, limpar o
dispositivo de protecgao contra falta de
agua.

— Bomba do combustivel com defeito

=>» Substituira bomba do combustivel (ser-
vico de assisténcia técnica).

— O filtro de combustivel esta sujo

=> Substituir o filtro de combustivel.

— Nao ha faisca de ignigéo

=> Se, durante o funcionamento, néo se
ver faiscas de ignigao pelo visor de ins-
pecg¢do, mande examinar a maquina
pelo servigo de assisténcia técnica.

— Pulverizagéo irregular do combustivel
no bocal (injector) do queimador

=>» Limpar filtro do combustivel.

O dispositivo de protecgao contra a falta

de agua nao liga - nenhuma chama

— Admisséao de 4gua fechada.

=> Abrir a admissao de agua.

— Quantidade de abastecimento de 4gua
demasiado baixa

=> Aumentar o volume de entrada de agua.

— Filtro entupido no dispositivo de protec-
¢ao contra a falta de agua.

=>» Limpar o coador no dispositivo de pro-
tecgdo contra a falta de agua.

— Valvulas na bomba de alta pressao
com fuga ou com sujidade.

= Contactar o servigo de assisténcia téc-
nica.

Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais sao validas as condi¢bes de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se tra-
te defeitos de material ou de fabricacao.

Acessorios e pegas
sobressalentes

— So6 devem ser utilizados acessorios e

pecas de reposi¢ao autorizados pelo

fabricante do aparelho. Acessorios e

Pecgas de Reposigéo Originais - forne-

cem a garantia para que o aparelho

possa ser operado em seguranga e

isento de falhas.

No final das instru¢des de Servigo en-

contra uma lista das pegas de substitui-

¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOs.
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versdo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta presséo
Tipo: 1.210-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 102

Garantido: 104

5.957-554

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

2o — Wsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Dados técnicos

HDS 801 B

Tipo de protecgao

IPX5

Motor

Motor a gasolina Honda

GX 160, 1 cilindro, 4

tempos
Poténcia nominal a 3600 1/min kW/CV 4/55
Rotagdes de servigo 1/min 3300
Ligagao de agua
Temperatura de admissao (max.) °C 30
Quantidade de admissao (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Pressao de admissao (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Comprimento da mangueira de admissao da agua|m 7,5
Diametro da mangueira de admissao da agua (min.)|Polegada 3/4
Max. altura de aspiracdo dum recipiente aberto |[m 1
(20 °C).
Dados relativos a poténcia
Vazao, agua I/h (I/min) 600 (10)
Pressao de servigo da agua (com bocal padrdo) |[MPa (bar) 14,5 (145)
Max. pressao de servigo admissivel (valvula de |MPa (bar) 20 (200)
seguranga)
Temperatura max. de servico da agua quente °C 98
Aspiragao de detergente I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Poténcia do queimador kW 43
Consumo maximo do dleo combustivel kg/h 3,7
Forca de recuo (max.) da pistola manual N 28
Tamanho do bocal - 038
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Emissao de ruido
Nivel de presséo acustica L, dB(A) 87
Inseguranga K, dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca Ky, |dB(A) 104
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,2
Lanca m/s? 2,0
Inseguranca K m/s? 1,0
Produtos de consumo
Volume do depdsito de combustivel | 3,6
Combustivel - Gasolina, sem chumbo *
Conteudo do depdsito do combustivel | 21
Combustivel (queimador) -- Oleo combustivel extra
leve ou gasdleo
Quantidade de 6leo da bomba | 0,3
Tipo de dleo - bomba Oleo do mo- [N.° de encomenda:
tor 15W40 |6.288-050.0
* Aparelho compativel com combustivel E10
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1168 x 862 x 767
Peso de funcionamento tipico kg 111,3
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, folg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den neeste ejer.

- Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse . . ... .. .. DA .. .1
Symbolerne i driftsvejledningen DA . . .1
Maskinelementer . ... .. .. DA ...2
Symboler pa maskinen. . . . DA ...2
Bestemmelsesmaessig, anven-

delse.................. DA ...2
Sikkerhedsanvisninger-. . . . DA ...3
Sikkerhedsanordninger . . . DA .. .4
Ibrugtagning. . .......... DA ...4
Betjening .............. DA ...5
Opbevaring. . ........... DA ...7
Transport . ............. DA ...7
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...7
Hjeelpved fejl . .......... DA ...9
Garanti................ DA ..10
Tilbehar og reservedele . . . DA ..10
EU-overensstemmelseserklae-

Ng. ..., DA .. 11
Tekniskedata........... DA ..12

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
4 |veerdifulde materialer, der kan
“ og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er sdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

=d

©!

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og serg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Symbolerne i
driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

DA -1
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Maskinelementer

se bindet

Hajtryksdyse

Stralergr

Pistolgreb med lasetap
Handtag

Dyseopbevaring
Driftstimeteeller *
Styringshjul med stopbremse
Typeskilt

9 Gennemstrgmningsvandvarmer
10 Breendstofpumpe

11 Braenderbleeser

12 Indretning til handtaending
13 Benzintank

14 Doseringsventil rensemiddel
15 Afdaekning el-skab

16 Breendstoftank

17 Tarkeringssikringen

18 Sikkerhedsventil

19 Trykkontakt

20 Termoventil

21 Rensemiddelbeholder *
22 Oliebeholder pa pumpen
23 Hgijtrykspumpe

24 Sikring

25 Termostat

26 Vandtilslutning med si

27 Hgijtryksslange

28 Hagijtrykstilslutning

29 Stette til kranbeleesning *
* Ekstraudstyr

Symboler pa maskinen

Hajtryksstréler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

Ifglge de geeldende love, ma ma-
skinen aldrig anvendes pé drikke- @

O NO O WN -~

vandsnettet uden en
tilbagelgbsventil.

Der skal anvendes en velegnet tilbagelabs-
ventil fra KARCHER eller en alternativ tilba-
gelabsventil ifalge EN 12729 type BA.
Vand, som strammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!

Forgiftningsfare! Reggas mé
ikke indandes.

Skoldningsfare pa grund af
varme anlaegskomponenter!

Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Bemaerk:Gzelder kun for Tyskland: Maski-
nen er kun beregnet til mobilt (ikke statio-
naer) drift.

Maskinen anvendes specielt de steder,

hvor en el-tilslutning ikke star til radighed

og der skal arbejdes med varmt vand.

Rensning af: Maskiner, karetgjer, bygnin-

ger, veerktej, facader, terrasser, havered-

skaber, etc.

— Tilrensning af facader, terrasser, have-
redskaber etc. brug kun hgjtryksstralen
uden rensemiddel.

— Tilhardnakket tilsmudsning anbefaler vi
snavsfraeseren som ekstra tilbehgr.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-

ler andre risikoomrader skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfares pa velegnede
steder som har en olieudskiller.




Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Brug hajtryksrenseren ikke hvis benzin
blev spildt. Bring maskinen til et andet
sted for at undga enhver form for gnist-
dannelse.

Benzin ma ikke opbevares, spildes eller
bruges i neerhed af ild eller apparater
som ovne, varmekedler, vandvarmer
osv., som har en spildes, eller bruges
som danner et teendingsblus eller gnist.
Genstande og materialer som er let
braendbar skal holdes fjernt fra stgd-
daemperen (mindst 2 m).

Motoren mé ikke drives uden stgddeem-
per og staddeemperen skal kontrolleres
regelmaessigt, renses og evt. udskiftes.
Motoren ma ikke bruges i skove eller
arealer der er overgroet med buske el-
ler grees uden at udstgdningsraret er
forsynet med en gnistfanger.

Med undtagelse af indstillingsarbejder,
ma motoren ikke kare med fiernet luftfil-
ter og uden deaeksel over indsugnings-
studsen.

Der ma ikke gennemfares justeringer
pa reguleringsfjedre, reguleringssteen-
ger eller andre dele som kan forarsage
en forhgjelse af motorens omdrejnings-
tal.

Forbraendingsfare! Ror ikke ved varme
stgddaemper, cylinder eller kaleribben.
Hold haender og fader fjern fra dele som
bevaeger sig eller roterer.
Forgiftningsfare! Maskinen ma ikke bru-
ges i lukkede rum.

Generelle sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

De pagaeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal
overholdes. Veeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

— Maskinens opvarmningsindretning er et
fyringsanleeg. Fyringsanlaeg skal kon-
trolleres regelmeessigt iht. de pageel-
dende nationale love.

Hgjtryksslange

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Der bar kun bruges originale hajtryks-
slanger.

— Hajtryksslangen og sprajteindretningen
skal veere egnet til den maksimale drift-
stryk som angives i de tekniske data.

— Undgé kontakt med kemikalier.

— Kontroller hgjtryksslangen dagligt.
Knaekkede slanger ma ikke laengere
bruges.

Hvis det gverste tradlag er synligt, ma
hajtryksslangen ikke leengere bruges.

— Brug ingen hgjtryksslanger med beska-
diget gevind.

— Hajtryksslangen leegges séledes ned,
at den ikke kan kares over.

— Brug ingen hgjtryksslange som blev
kart over, knaekket eller udsat for stad,
selvom skader ikke er synligt.

— Opbevar hgjtryksslangen saledes, at
der ikke kan opstd mekaniske belast-
ninger.
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Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Terkeringssikringen

Tarkeringssikringen forhindrer at breende-
ren overophedes ved vandmangel. Braen-
deren starter fgrst ved tilstraekkelig tilfgrsel
af vand.

Overstremningsventil

— Hvis handsprgjtepistolen er lukket, ab-
ner overstramningsventilen sig og hgj-
trykspumpen leder vandet tilbage til
pumpens sugeside. Derved forhindres
at den tilladelige arbejdstryk overskri-
des.

— Affabrik er overstrgmningsventilen ind-
stillet og plomberet. Indstilling foretages
udelukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Sikkerhedsventilen abner sig hvis over-
streamningsventilen er defekt.

— Affabrik er sikkerhedsventilen indstillet
og plomberet. Indstilling foretages ude-
lukkende fra kundeservice.

Termoventilen pa pumpen

Termoventilen dbnes hvis den maksimailt
tilladte vandtemperatur overskrides og le-
der der varme vand ud.

Trykkontakt

Trykafbryderen afbryder breenderen hvis
den minimale arbejdstryk ubderskrides og
kobler braenderen ind igen, hvis den over-
skrides.

Ibrugtagning

M\ Advarsel

Fysisk Risiko! Maskinen, tilforselslednin-
ger, hajtryksslange oq tilslutninger skal
veere i udmeerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejlfri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.

Kontroller oliens pafyldningsstand
pa hgjtrykspumpens

Forsigtig

Hvis olien er meelkeagtig bar du omgéende

informere Kércher kundeservice.

=>» Inden farste drift, skal toppen af oliebe-
holderens deeksel pa vandpumpen klip-
pes af.

=> Kontroller oliestanden i oliebeholderen.

Tag maskinen ikke i brug hvis pafyldnings-

standen er under ,MIN*.

= Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Motor

Hold gje med afsnit "Sikkerhedshenvis-

ninger"!

=>» Foar ibrugtagningen skal motorprodu-
centens betjeningsvejledning leeses og
der skal iseer holdes gje med sikker-
hedshenvisningerne.

=> Kontroller motorens oliestand.

Tag maskinen ikke i brug hvis pafyldnings-

standen er under ,MIN*.

=> Fyld forsigtigt olie pa, safremt det er
ngdvendigt.

= Tanken skal pafyldes med blyfrit ben-
zin.
Brug ingen 2-takt blanding.

Pafylde braendstof

Forsigtig

Beskadligelsesfare af breendstofoumpen pa
grund af terkarsel. Braendstoftanken skal
ogsa ved drift med koldt vand pafyldes her-
til.

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Der ma kun péfyldes
diesel eller let fyringsolie. Der mé ikke an-
vendes uegnede breendstoffer som f.eks.
benzin.

= Pafylde braendstof.

= tanklag skal lukkes.

=>» Spildt breendstof skal fiernes.
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Monter handsprgjtepistolen

=> Montere dysen pa stralergret (marke-
ringer pa positioneringsringen oppe).

=>» Forbind sprajtepistolen med straleraret.

= Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hgijtrykstilslutning.

Montere reserve-hgjtryksslangen

Figur A-C

=>» Handsprgjtepistolens sikringsklemme
loftes ud med en skruetreekker (fig. A).

= Seaet handsprgijtepistolen pa hovedet og
saet hgjtryksslangens endestykke ind il
den stgder pa. Sgrg for, at den lgse ski-
ve for enden af slangen falder helt ned
(fig. B).

= Tryk sikringsklemmen igen ind i hand-
sprgijtepistolen. Hvis monteringen er
korrekt, kan slangen maksimalt treekkes
1 mm ud. Ellers er skiven ikke monteret
korrekt (fig. C).

Vandtilslutning

— Tilslutningsveerdier, se venligst tekni-
ske data.

Ifglge de geseldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-

vandsnettet uden en

tilbagelgbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-

CHER eller en alternativ tilbagelabsventil

ifalge EN 12729 type BA. Vand, som

strammer igennem en systemseparator,

kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-

forsyningen, ikke direkte til apparatet!

=> Tilslut tillabsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

= Abn for vandtillgbet.

Bemeerk: Tilfgrselsslangen leveres ikke

med.

Indsug vand fra beholderen

— Denne hgijtryksrenser er med det rigtige
tilbehar egnet til opsugning af overfla-
devand, f.eks. fra regntender eller bas-
siner.

— Opsugningshgjde maks. 1m.

A\ Risiko

Du mé aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder. Du ma aldrig indsuge vae-

sker der indeholder lasningsmiddler som
lakfortynder, benzin, olie eller vand der ikke
er filtret. Maskinens teetninger er ikke lgs-
ningsmiddelbestandig. Sprajtetagen er
yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

=> Tilslut sugeslangen (mindst 3/4%) dia-
meter) med filter (tilbeher) til vandtilslut-
ningen.

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

Betjening

A Risiko

Eksplosionsrisiko!

Braendbare veesker ma ikke sprajtes.

A\ Risiko

— Stil maskinen pé en fast bund.

— Hajtryksrenseren mé ikke anvendes af
barn. (fare for ulykkestilfaelder igennem
uhensigtsmaessig brug).

— Hajtryksstrélen producerer ved brug af
maskinen et hgjt stajniveau. Fare for
horeskader. Ved arbejdet med maski-
nen skal der bruges en velegnet hore-
vaern.

— Vandstrélen, som kommer ud af hgj-
tryksdysen, fordrsager en tilbagestad
pa pistolen. Et afvinklet stralerar kan
yderligere forarsage et omdrejningsmo-
ment. Hold derfor godt fast i strélergret
og pistolen.

— Ret vandstralen aldrig imod personer,
dyr, maskinen selv eller el-komponen-
ter.
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Bildeek/bildeekventiler ma kun renses
med en mindste sprajteafstand pa 30
cm. Ellers kan bildeekket eller ventilen
beskadiges igennem hgijtryksstrélen.
Det farste tegn pé en skade er hvis
daekket skifter farve. Bildeek med ska-
der er en farekilde.
Asbestholdige og andre materialer,
som indeholder stoffer der er farlige for
helbredet, mé ikke sprajtes.
— Til beskyttelse af operataren skal der
bruges velegnede beskyttelsesdragter.
— Hold altid gje med at forskruningerne
pa tilslutningsslangerne er stramt.
— Handsprgjtepistolens arm ma ikke kom-
me i klemme under driften.

Rensning

= Tryk/temperatur og rensemiddelkon-
centrationen indstilles tilsvarende til
den overflade du @nsker at rense.

Trefolddyse

= Luk handsprejtepistolen.

=> Drej dysens hus indtil det gnskede sym-
bol stemmer overens med markerin-
gen:

—— | |Hajtryks-fladstrale (25°) til sto-
{ ([ ©= |re tiismudsede arealer

EENS

~~—— |Hgjtryks-rundstrale (0°) til seer-
lig hardnakkede tilsmudsninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM) til
drift med rensemiddel eller

=
5B(> rensning med lav tryk
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Veelg rund- og fladstrale igennem bevaegel-

sesfri omstilling:

= Luk handsprejtepistolen.

=> Stralergret, som er orienteret ca. 45°
nedad, drejes til hgjre eller venstre.

Bemaerk: For at forhindre skader pa grund

af en for hgj tryk, bar hgjtryksstralen altid

farst rettes imod genstanden fra en langt

afstand.

Taend for maskinen

= Abn for vandtillgbet.

=> Indstil temperaturomstilleren til betje-
ning med koldt/varmt vand.

=>» Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.

= Brug Handsprgijtepistolens arm.

Betjening med koldt vand

v

Saet temperaturomstilleren til stilling
"Braender slukt".

Betjening med varmt vand

A Risiko

Skoldningsrisiko!

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur. Braenderen teendes.

Drift med rengeringsmiddel

Forsigtig

Uegnet rensemiddel kan fgre til skader pa

maskinen og pa objektet som skal renses.

— For at beskytte miljget bar du vaere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Fglg de anvisninger, der er vedlagt ren-
garingsmidlerne.

— Der méa kun bruges rensemidler som er
godkendt af maskinens producent.

— Karcher-rensemidler garanterer for et
uforstyrret arbejde. Sgg venligst om rad
og bestil vores katalog eller informati-
onsblade til rensemidler.

= For RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

=>» Stil dysen pa "CHEM".

= RM-doseringsventilen stilles til den gn-
skede koncentration.

Anbefalet rensemetode

— L@sne smuds:
Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:
Vask det lgsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.



Efter brug med rensemiddel

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.

Afbrydelse af driften

=> Slip pistolgrebets handtag.
Bemaerk:Hvis man giver slip for hdndsprgj-
tepistolens arm, kgrer motoren videre med
tomgangsomdrejningstal. Derved cirkulerer
vandet inden i pumpen og opvarmes. Hvis
cylinderhovedet pa pumpen har opnaet
den maksimalt tilladte temperatur (80 °C),
abner termoventilen pa pumpen og bortle-
der det varme vand.
Ved drift med trykvand ud af vandlednings-
nettet kan nedkealingen fremskyndes.
= Treek handsprgijtepistolens arm for ca.
2 - 3 minutter sa at gennemstrgmmen-
de vand kan nedkgle cylinderhovedet.

Efter brug med rensemiddel

= SM-doseringsventilen stilles til "0".
= Spol maskinen med abnet handsprgijte-
pistol for mindst et minut.

Sluk for maskinen

A\ Risiko

Skoldningsrisiko p& grund af varmt vand!
Efter brug med varmt vand skal maskinen
koles ned idet den bruges med koldt vand
og abn pistol for mindst to minutter.

Efter drift med saltholdigt vand (havvand)
skal maskinen spoles med ferskvand i
mindst 2-3 minutter med abnet handsprgj-
tepistol.

Forsigtig

Motoren ma aldrig afbrydes under fuld last
0g med abnet hdndsprgjtepistol.

= Seet temperaturomstilleren til stilling
"Breender slukt".

Maskinen skal mindst skylles 30 sekun-
der med klart vand.

Slip pistolgrebets handtag.

Motoren reguleres til tomgang.

Saet ngglekontakten pa motoren pa
,OFF".

v

7

7

Luk breendstofhanen.

Luk vandtilfarslen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handspragjtepistolen skal sikres med

sikringskaerven imod tilfaeldig abning.
Skru vantillgbsslangen fra maskinen.

v v VY

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Frosnet vand i ma-

skinen kan gdeleegge maskinens parter.

— Renseren skal opbevares i et frostfrit
rum om vinteren. Ved laengere drifts-
pauser anbefales det at pumpe frostbe-
skyttelsesmiddel igennem maskinen.

Opbevaring

Forsigtig
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

@gje med maskinens vaegt ved transporten.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

De kan aftale en regelmeessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

A\ Risiko

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen. For arbejder pa
maskinen skal breendstoftilferslen afbry-
des.

Forbraendingsfare! Rar ikke ved varme
stgddaemper, cylinder eller kaleribben.
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Vedligeholdelsesintervaller

En gang om ugen

=> Rens vandtilslutningens filter.

= Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hgjtrykspumpen.

Forsigtig

Hvis olien er meelkeagtig bar du omgaende

informere Kércher kundeservice.

Halvarlig

= Gennemstrgmningsvandvarmer: Af-
monter braenderindsatsen, rens braen-
der og teendingselektroden, kontroller
elektrodernes afstand, juster evt. eller
udskift teendingselektroderne.

Halvarligt eller efter behov

= Tgm og rens braendstoftanken.

= Rens filteret foran breendstofpumpen
og breendstofdysen.

= Afsvovl og fjern sod fra varmeslangen.

=> Udskift hgjtrykspumpens olie.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens filteret i vandtilslutningen
= Fjern filteret.

Motor

Service pa motoren skal gennemfgres ifal-

ge vejledningen i producentens betjenings-

vejledning.

Afkalke maskinen

Ved aflejringer i rgrledningerne stiger gen-

nemstrgmningsmodstanden og belastnin-

gen for motoren bliver for stort.

A\ Risiko

Eksplosionsfare pa grund af breendbare

gas! Rygning er forbudt ved afkalkningen.

Sarg for god ventilation.

A\ Risiko

AEtsningsfare pa grund af syre! Brug be-

skyttelsesbriller og handsker.

B Gennemfgrelse:

Efter loven ma der kun bruges kedelsten-

fierner til afkalkning som har et kontrolmaer-

ke.

— RM 100 (bestillingsnr. 6.287-008) Igs-

ner kedelsten og enkelte forbindelser af

kalksten og vaskemiddelrester.

- RM 101 (bestillingsnr. 6.287-013) Igs-
ner aflejringer som ikke kan lgsnes med
RM 100.

> Si . => Fyld en 20-liter-beholder med 15| vand.
ivet renses med vand og genindsaet- ’ ] .

tes. => Tilseet en liter kedelstenfjerner.

. => Tilslut vandslangen direkte pa pumpe-
Hejtrykspumpe hovedet og haeng det andet endestykke
Udskift olien. . o ind i beholderen.
> En ops?mllr!gsbehpldertll ca. 1 liter olie => Saet det tilsluttede stralerar uden dyse

skal stell til dISpOS.Itlon. ind i beholderen.
> Skru ol!ebqnlednlngsskruen ud. =>» Start motoren svarende til motorprodu-
=>» Tem olien i opsamlingsbeholderen. centens betjeningsvejledning.
Olieaffald bar bortskaffes miljgrigtigt eller = Abn handspraijtepistolen og hold den
bringes til en modtagelsesfacilitet. aben under afkalkningen.
= Skru oliebortledningsskruen fast. > Sest temperaturomstilleren paenar-
= Nyt olie pafyldes langsomt til ,MAX" bejds.temperatur pa.40 .C' )

markeringen pa oliebeholderen. => Maskinen skoal kgre indtil arbejdstempe-
Bemaerk: Luftbleerer skal veere i stand til at raturen opna.s. .
undslippe. > Afbryd mas!ﬂnen og Iaq den sta for 20
Olietype pafyldningsmangde se tekni- m_lnuttner. Handsprgijtepistolen skal for-
ske data. blive aben.
= Maskinen skal derefter pumpes tom.
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Bemaerk: Til beskyttelse imod korrosion og
til neutralisering af syreresterne anbefaler
vi derefter, at pumpe en alkalisk lgsning
(f.eks. RM 81) vis rensemiddelbeholderen
igennem maskinen.

Hjaelp ved fejl

A\ Risiko

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen. Fgr arbejder pa
maskinen skal breendstoftilferslen afbry-
des.

Forbraendingsfare! Ror ikke ved varme
stgddaemper, cylinder eller kaleribben.

Kontrollampe braendstof lyser

— Breendstoftank er tom
= Fyldes op

Motor kerer ikke

Hold gje med motorproducentens betje-

ningsvejledning!

— Braendstoftank tomt.

= Fyldes op

— Teendingsrer tilsmudset.
Taendingsrer defekt.

= Renger eller udskift teendrar.

Ingen olie i motoren.

Kontroller motorens oliestand.

Fyld olie pa.

* |

Maskinen opbygger ingen tryk

Dysen er indstillet til "CHEM".

Stil dysen til "Hajtryk".

Dysen tilstoppet/udvasket

Rens/udskift dysen.

Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset
Rens filteret.

Siv foran tgrkerselssikringen er tilsmud-
set.

Rens filteret.

Tilfarselsmeengden af vand er for lav.
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

- Rensemiddeltanken er tomt.

= Pafyld rensemiddeltanken eller saet do-
seringsventilen til "0".

I*I*I*I

v

* |

— Doseringsventil "Rensemiddel" er uteet.

=>» Kontroller doseringsventilen.

— Sikkerhedsventil fordrejet.

= Juster sikkerhedsventilen (kundeser-
vice).

— Sikkerhedsventil uteet.

= Erstat sikkerhedsventilen, hhv. teetnin-
gen (kundeservice).
Overlgbsventilen defekt

=>» Udskift overlgbsventilen (kundeser-
vice).

— Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Abn for vandtillgbet.

=>» Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.

=>» Skru dysen fra maskinen til afluftning og
lad maskinen kgre sa laenge indtil van-
det kommer ud uden bleerer.

= Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

Vandstralen uregelmassigt

— Dyse tilstoppet.

= Rens dyserne.

— Sikkerhedsventil fordrejet.

=>» Juster sikkerhedsventilen (kundeser-
vice).

Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

— Dysen erindstillet til "Hgjtryk".

=>» Stil dysen pa "CHEM".

— RM-sugeslangen med filter uteet eller
tilstoppet.

= Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-
ter

Olien i hgjtrykspumpens
maelkeagtig

— Teetning defekt.
= Kontakt kundeservice.
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Branderen taender ikke

— Temperaturbegraenseren har udlgst
gentagende

=>» Kontrol af maskinen igennem kunde-
service.

— Braendstoftank er tom

= Fyldes op

- Vandmangel

= Kontroller vandtilslutningen, kontroller
tilfgrselsledningerne, rens tarkarings-
sikringen.

— Breendstofpumpe defekt

= Udskift breendstofpumpen (kundeser-
vice).

— Braendstoffilteret tilsmudset

= Udskift breendstoffilteret

— Ingen taendgnist

=> Hovis du ikke kan se en taendgnist gen-
nem skueglasset bar maskinen kontrol-
leres fra kundeservice.

— Ujeevnlig breendstofforstevning pa
breenderdysen

= Rens braendstoffilteret.

Torkerselssikringen teendes ikke - intet

blus

— Vandtilfersel lukket.

= Abn for vandtillgbet.

— Tilferselsmaengden af vand er for lav.

= Forege vandets tilfgrselsmaengde.

— Siv i terkgringssikringen tilstoppet.

= Rens filteret i tarkaringssikringen.

— Ventilerne i hgjtrykspumpen uteet eller
tilsmudset.

=> Kontakt kundeservice.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjaelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse
fejl.

Tilbehor og reservedele

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-

vedele, der er godkendt af producen-

ten. Originaltilbehar og -reservedele er

en garanti for, at maskinen kan fungere

sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-

ges meget ofte finder De i slutningen af

betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

DA-10



EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagijtryksrenser
Type: 1.210-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Anvendte overensstemmelsesvurde-

ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 102
Garanteret: 104

5.957-554

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

{(/;& — i/ @%Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Tekniske data

HDS 801 B
Kapslingsklasse [-- IPX5
Motor
Benzin-motor Honda - GX 160, 1 cylinder, 4-
takt
Nominel ydelse ved 3600 1/min kW/PS 4/55
Drifts-omdrejningstal 1/min 3300
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30
Forsyningsmeaengde, min. I/h (I/min) 750 (12,5)
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) 0,6 (6)
Laengde tilfarselsslange m 7,5
Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 3/4
Max. sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 1
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 600 (10)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) 14,5 (145)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 20 (200)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 98
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Breenderkapacitet kW 43
Makismalt fyringsolieforbrug kg/h 3,7
Sprgjtepistolens tilbagestadskraft max. N 28
Mundstykkestarrelse -- 038
Oplyste verdier ifelge EN 60355-2-79
Stejemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 87
Usikkerhed K5 dB(A) 2
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 104
Hand-arm vibrationsveerdi
Handspragjtepistol m/s? 2,2
Stralergr m/s2 2,0
Usikkerhed K m/s? 1,0
Driftsstoffer
Braendstoftankens indhold | 3,6
Benzin - Benzin, blyfri *
Indhold braendstofbeholder | 21
Breendstof (braender) -- Fyringsolie EL eller die-
sel
Oliemeaengde - pumpe | 0,3
Oliesort - pumpe Motorolie Bestillingsnr. 6.288-050.0
15W40
* Maskinen er egnet for braendstof E10
Mal og vaegt
Laengde x bredde x hgjde mm 1168 x 862 x 767
Typisk driftsvaegt kg 111,3
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A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

Innholdsfortegnelse

Materialet i emballasjen kan re-

% sirkuleres. Ikke kast emballa-

% sjenihusholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

g

»

lejﬂt\)’e;’n','s' .k. e Eg o 1 Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
ym _O er 1 bruksanvisningen T je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
Maskinorganer .......... NO ...2 jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
Symboler pa maskinen. . .. NO ...2 miljgvennlig mate.

gf)kr:kr:tstmess-lg .erK """ Eg o :23 Anvisninger om innhold (REACH)

! erhe sgnwsnllnger T T Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...3 finner du under:
Taibruk............... NO .. .4 www.kaercher.com/REACH
Betjening .............. NO ...5 . . .
Lagring................ NO ...7 Symboler i bruksanvisningen
Transport .............. NO ...7 /A Fare
Plgie og vedlikehold. . . . .. NO ...7  Foren umiddelbar truende fare som kan
Feilretting . . ............ NO ...8  fgre til store personskader eller til dad.
Garanti................ NO ..10 A Advarsel
Tilbeher og reseweqeler - NO ..10 For en mulig farlig situasjon som kan fare til
EU-samsvarserkieering. ... NO .10 store personskader eller til dad.
Tekniskedata........... NO .. 11 Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

NO -1
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Maskinorganer

se omslagsside

Haytrykksdyse.

Stralergr

Handsprgytepistol med sikringslas
Handtak

Dyseholder

Driftstimeteller *

Styrerulle med holdebremse
Merkeplate

9 Gjennomlgpsvarmer

10 Drivstoffpumpe

11 Brennervifte

12 Innretning for manuell start

13 Drivstofftank

14 Doseringsventil rengjgringsmiddel
15 Deksel elektroskap

16 Drivstofftank

17 Lavvannssikring

18 Sikkerhetsventil

19 Trykkbryter

20 Termoventil

21 Beholder for rengjgringsmiddel *
22 Oljebeholder pa pumpe

23 Haytrykkspumpe

24 Sikring

25 Temperaturregulator

26 Vanntilkobling med sugeinntak
27 Haytrykksslange

28 Haytrykksforsyning

29 Streber for kranlasting *

* Ekstrautstyr

Symboler pa maskinen

Haytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller haytrykksvaskeren
selv.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller int. EN 12729 type BA.

O NO O WN -~

Vann som har passert giennom en system-
Skiller regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

Forgiftningsfare! Ikke pust inn
eksosen.

Forbrenningsfare fra varme
overflater!

Forskriftsmessig bruk

Merk: Gjelder kun for Tyskalnd Apparatet
er kun ment for mobilt bruk (ikke stasjo-
neert).

Apparatet skal spesielt benyttes der det

ikke er elektrisk tilkobling tilgjengelig og det

ma arbeides med varmt vann.

Rengjgring av: Maskiner, kjgretayer, byg-

ninger, verktay, fasader, terasser, hageut-

styr, etc.

— Bruk kun hgytrykksstréle uten rengje-
ringsmiddel til rengjering av fasader,
terrasser, hageredskaper etc.

— For hardnakket smuss anbefales Roto-
jet-dyse, som er tilleggsutstyr.

A Fare!

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-

ner og andre farlige steder skal relevante

sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avigpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avigps-
system. Motorvask og understellsvask

skal derfor bare utfgres pa egnede steder

med oljeavskiller.




Sikkerhetsanvisninger

A Fare

— Hoytrykksvaskeren méa ikke settes i
gang der det er sglt drivstoff. Flytt appa-
ratet til et annet sted og unnga gnist-
dannelser.

— Drivstoff ma ikke oppbevares, soles el-
ler brukes i neerheten av apen ild eller
ovner, varmekjeler, varmtvannsvarme-
re etc., som har dpen flamme eller som
kan danne gnister.

- Lettantennelige gjenstander og materi-
aler ma holdes péa god avstand fra mas-
kinens eksosanlegg (minst 2 m).

— Motoren ma ikke brukes uten eksosan-
legg, og dette méa regelmessig kontrol-
leres, rengjores og ved behov skiftes.

— Motoren ma ikke tas i bruk i skog, bus-
kas eller gressbevokste omrader, uten
at eksosanlegget er utstyrt med gnist-
fanger.

— Unntatt ved justeringsarbeider, mé mo-
toren ikke startes med demontert luftfil-
ter eller uten deksel over
innsugingsstussen.

— Det ma ikke foretas justeringer pa regu-
leringsfjeerer, reguleringsstag eller an-
dre komponenter, som kan bevirke et
hayere motorturtall.

— Fare for brannskader! Kom aldri i berg-
ring med eksosanlegg, sylinder eller
kjoleribber.

— Stikk aldri hender og fatter inn mellom
bevegelige deler.

—  Forgiftningsfare! Méa aldri brukes i luk-
kede rom.

Generelle sikkerhetsanvisninger

- Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

- Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

NO-3

Varmeinnretningen pa maskinen er et
fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kon-
trolleres regelmessig i ehnhold til de
gjeldende nasjonale forskriftene.

Hoytrykksslange

A Fare!

Fare for skade!

— Bruk bare originale haytrykksslanger.

— Hayttrukksslangen og spruteinnretnin-
gen ma vaere egnet for et maksimalt
driftstrykk som angitt i Tekniske data.

— Unngé kontakt med kjemikalier.

— Kontroller haytrykksslangen daglig.
Knekte slanger ma ikke brukes lenger.
Dersom haytrykksslangens ytre tradlag
er synlig, ma den ikke brukes mer.

— lkke bruk hgytrykksslanger med skadet
gjengeparti.

— Legg haytrykksslangen slik at den ikke
kan kjores over.

— Hoytrykksslanger med synlige skader,
eller som er overkjort, knekt, stgtbelas-
tet osv. ma ikke brukes mer.

— Hoaytrykksslangen ma oppbevares pa
en slik mate at det ikke kan oppsta me-
kaniske belastninger.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Lavvannssikring

Lavvannssikringen forhindrer overopphe-
ting av brenneren ved for lite vann. Brenne-
ren settes bare i drift safremt
vannforsyningen er tilstrekkelig.

Overstremsventil

— Nar hgytrykkspistolen stenges, apner over-
stremsventilen og haytrykkspumpen leder
vannet tilbake til pumpens sugeside. Der-
med forhindres at maskinens tillatte ar-
beidstrykk overskrides.

— Overstregmsventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken. Justering ma kun
foretas av kundeservice.
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Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen vil &pne seg dersom
overstrgmningsventilen er defekt.

— Overstremsventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken . Justering ma kun
foretas av kundeservice.

Termoventil pa pumpe

Termoventilen apnes nar maksimal tillatt
vanntemperatur overskrides og leder det
varme vannet ut i det fri.

Trykkbryter

Trykkbryteren boler ut brenneren ved un-
derskridelse av minimums arbeidstrykk, og
inn igjen ved overskridelse.

A\ Advarsel

Fare for skader! Apparat, tilfarselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr ma
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Kontroll av oljeniva pa
hoytrykkspumpe

Forsiktig!

Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher

kundeservice straks kontaktes.

= Skjeer av spissen pa lokket pa vann-
pumpens oljebeholder for farstegangs
igangsetting.

= Kontroller oljenivaet i beholderen.

Maskinen ma ikke tas i bruk dersom oljeni-

vaet er under "MIN”-merket.

=>» Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

Motor

Folg avsnittet "Sikkerhetsanvisninger"!

= Lesmotorprodusentens bruksanvisning
for igangsetting, ta spesielt hensyn til
sikkerhetsanvisningene.

= Kontroller motorens oljeniva.

Maskinen ma ikke tas i bruk dersom oljeni-

vaet er under "MIN"-merket.

= Etterfyll olje ved behov.

=> Fyll drivstofftanken med blyfri bensin.
Det ma ikke brukes 2-taksbensin.

Fylle drivstoff

Forsiktig!

Fare for skader pa drivstoffoumpe ved tarr-
kjaring. Drivstofftank skal ogsa fylles ved
kaldtvannsdrift.

A Fare!

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Uegnede drivstoff som f.eks.
bensin skal ikke brukes.

=> Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Tark av drivstoffsal.

Monter haytrykkspistol

= Monter dysen pa stralergret (markerin-
gen pa den ytre ringen skal sta opp).

= Koble stralergr til haytrykkspistolen.

= Montere hgytrykkslange pa apparatets
hgytrykkstilkobling.

Montreing reserve-hoytrykkslange

Bilde A-C

=> Vipp ut sikringsklemmen pa haytrykk-
spistole med en skruterekker (figur A).

= Sett hgytrykkspistolen pa hodet og stikk
inn haytrykkslangen til anslag. Pass pa
at den lgse skiven pa slangeenden fal-
ler helt ned (fig. B).

=>» Trykk inn sikringsklemmen i haytrykk-
spistolen igjen. Ved korrekt montering
kan slangen trekkes ut maks. 1 mm. El-
lers er skiven feil montert (fiog. C).

Vanntilkobling

— Fortilkoblingsverdier, se Tekniske data.
I henhold til gjeldende forskrifter

Skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.
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Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-

ningen, aldri direkte til apparatet!

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfarselen (f.eks. vannkran).

2 Apne vannkranen.

Merk: Tilfgrselsslange er ikke del av leve-

ringsomfang.

Suge ut vann fra beholderen

— Med det riktige tilbehgret kan hgy-
trykksvaskeren pumpe opp overflate-
vann, f. eks. fra en regntank eller
vanndam.

- Sugehgyde maks. 1 m.

A Fare

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.

Sug aldri lasemiddelholdige veesker sa

som lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert

vann. Pakingene i apparatet taler ikke lpse-

midler. Sproytetaken av lasemidler er me-

get lettantennelige, eksplosiv og giftig!

=>» Monter sugeslange (diameter minst %4”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

=> Innstill rengjeringsmiddeldoseringsven-
tilen pa "0”.

Betjening

A\ Fare

Eksplosjonsfare!
Ikke sprut ut brennbare veesker.

A\ Fare

— Plasser maskinen pa et fast jevnt un-
derlag.

— Haytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn. (Fare for skade ved feil bruk av
maskinen.)

— Hoytrykksstralen ved bruk av maskinen
medfarer et hoyt stoyniva. Fare for har-
selsskader. Ved arbeid med maskinen
ma det absolutt brukes egnet hgrsels-
vern.

Vannstrdlen som kommer gjennom
haytrykksdysen forarsaker et tilbake-
slag i hoytrykkspistolen. Et vinkelformet
stralergr gker dreiemomentet. Hold der-
for godt fast i hoytrykkspistolen og stra-
lergret.

Rett aldri haytrykksstrdlen mot perso-
ner, dyr, selve maskinen eller elektriske
komponenter.

Bildekk/ventiler mé kun rengjores med
en minsteavstand pa 30cm. Hvis ikke
kan dekk/ventiler skades av hoytrykks-
stralen. Farste tegn pé skade, er mis-
farging av dekk. Skadede dekk kan
forérsake ulykker.

Haytrykksvaskeren ma ikke brukes pé
asbestholdige materialer og andre ma-
terialer som inneholder helsefarlige
stoffer.

Bruk egnede beskyttelsesklaer som be-
skyttelse mot vannsprut.

Pass alltid pa at alle slangetilkoblinger
er godt tilskrudd.

Hendelen pa handspraytepistolen ma
ikke klemmes fast under bruk.

Rengjoring

= Trykk/temperatur og konsentrasjon av

rengjeringsmiddel stilles inn med hen-
syn til flaten som skal rengjares.

3-trinnsdyse

= Lukk haytrykkspistolen.
=> Vri pa dysehuset til gnsket symbol star

overens med mearkeringen.

¢

— ||Heytrykk flatstrale (25°) for ren-
8= gjering av store flater

1 |Haytrykk punktstrale (0°) for
spesielt hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for
bruk av rengjegringsmiddel eller

5 = rengjering med lavt trykk

Valg av punkt- eller flatstrale ved bergrings-
lgs omsjalting:

NO-5
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= Lukk haytrykkspistolen.

= Stréleroret rettet 45° nedover dreies til
venstre eller hgyre.

Merk: Til & begynne med mé heytrykks-

stralen rettes mot rengjgringsobjektet fra

lengere avstand, for & unnga skader pga.

for hayt trykk.

Sla apparatet pa

2 Apne vannkranen.

= Temperaturregulator stilles til drift med
kaldt/varmt vann.

=>» Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

= Trykk inn spaken pa handspraytepisto-
len.

Drift med kaldt vann

= Temperaturregulator stilles til "Brenner

av'.
Drift med varmt vann

A Fare!

Forbrenningsfare!

= Temepraturregulator stilles inn pa en-
sket arbeidstemperatur. Brenneren ko-
bles inn.

Bruk av rengjeringsmiddel

Forsiktig!

Uegnede rengjgringsmidler kan fore til ska-

de pa maskin og rengjgringsobjekt.

— Veer miljgvennlig, vaer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Ta hensyn til doseringsanbefaling og
anvisninger som fglger rengjgringsmid-
let.

— Det ma kun brukes rengjeringsmidler
som er godkjent av maskinprodusen-
ten.

— Med Karcher rengjgringsmidler er du
garantert feilfritt arbeid. Snakk med din
forhandler eller be om var katalog eller
informasjoner vedr. rengjgringsmidler.

= Heng rengjgringsmiddelsugeslangen
ned i en beholder med rengjgringsmid-
del.

= Innstill dysen pa "CHEM”.
=> Innstill rengjeringsmiddel-doserings-
ventilen pa gnsket konsentrasjon.

Anbefalt rengjeringsmetode

— Lgsne smuss:
Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:
Spyl det oppl@ste smusset vekk med
heytrykksstralen.

Etter bruk av rengjeringsmiddel

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa "0”.

=> Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Opphold i arbeidet

=>» Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Merk: Nar du slipper hgytrykkspistolens
avtrekker, fortsetter motoren & ga pa tom-
gangsturtall. Dermed sirkulerer vannet i
pumpen og varmes opp. Nar sylinderhodet
pa pumpen nar maksimalt tillatt temperatur
(80°), apnes termoventilen pa pumpen og
slipper ut det varme vannet.
Ved bruk av trykkvann fra vannledningsnet-
tet gkes kjglingen:
=> Betjen hgytrykkspistolens avtrekker i
ca. 2-3 minutter, slik at vanngjennom-
stremningen avkjgler topplokket.

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa 0.

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Sla maskinen av

A Fare

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift
med varmt vann eller damp ma apparatet
for & avkjoles drives minst to minutter med
kaldt vann, med épen pistol.

Etter bruk av saltholdig vann (sjgvann), ma
maskinen skylles med apen hgytrykkspistol
i minst 2-3minutter, med ledningsvann.
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Forsiktig!

Motor ma aldri fa sta pé full last med apen
haytrykkspisrol.

=> Temperaturregulator stilles til "Brenner
av".

Skyll apparatet med rent vann i minst
30 sekunder.

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Motor reguleres til tomgangsturtall.
Sett tenningsnakkel til motor "OFF".
Lukke drivstoffkranen.

Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handspreytepistolen med sik-
ringstasten mot utilsiktet innkobling.
Skru vanntilfarselslangen av apparatet.

L 2 7 2 T 7

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Fare for skade! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fare til at deler

i maskinen skades.

— Om vinteren ma maskinen oppbevares
frostfritt, ellers ma den temmes fullsten-
dig. Ved lengere pauser i arbeidet vil
vi anbefale at det pumpes et frostbe-
skyttelsesmiddel giennom maskinen.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

NO-7

Pleie og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

A Fare

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. Steng drivstofftilforselen for ar-
beid pa maskinen.

Fare for brannskader! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjolerib-
ber.

Vedlikeholdsintervaller

Ukentlig

=>» Rengjer sil i vanntilkobling.

=> Kontroll av oljeniva pa hgytrykkspumpe.

Forsiktig!

Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher

kundeservice straks kontaktes.

Halvarlig

= Gjennomlgpsvarmer: Brennerinnsats
demonteres, brenner og tennelektroder
rengjgres, kontroller elektrodeav-
satand, juster eventuelt eller skift tenne-
lektroder.

Halvarlig eller ved behov

= Temming og rengjgring av drivstofftan-
ken.

=> Filter far drivstoffpumpe og drivstoffdy-
se rengjgres.

=>» Varmeslange rengjgres for svovel og sot.

=>» Skifting av olje pa hgytrykkspumpe.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjer sil i vanntilkobling

= Tautsilen.

=>» Sil rengjgres i vann og settes inn igjen.

Hoytrykkspumpe

Skift olje

= Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

=>» Skru ut oljeavtappingsskrue.

=>» La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.
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Brukt olje skal deponeres miljariktig eller
leveres pa et godkjent oppsamlingssted.

=> Skru inn oljeavtappingsskrue.

=> Fyll pa ny olje lagsomt opp til merket
MAX i oljebeholderen.

Merk: Unnga om mulig luftbobler.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-

niske data.

Motor

Vedlikeholdsarbeid pa motoren skal utfg-

res etter anvisningene i bruksanvisningen

fra motorprodusenten.

Avkalk maskinen

Ved avleiringer i rgrene stiger stramnings-

motstanden slik at motstanden blir for stor

for motoren.

A Fare

Eksplosjonsfare - brennbare gasser! Ray-

king er forbudt ved avkalking. Serg for god

utlufting.

A Fare

Fare for etsing pa grunn av syre! Bruk ver-

nebriller og beskytelseshansker.

B Prosedyre:

Til fierning av kalk er det kun tillatt & benytte

offentlig godkjente kjelesteinshindrende

midler med godkjenningsmerke.

— RM 100 (Best.nr. 6.287-008) lgser opp
forkalkinger og enklere forbindelser av
kalk ogrester av vaskemidler.

- RM 101 (best.nr. 6.287-013) |lgser av-

leiringer som ikke lar seg fierne med

RM 100.

Fyll en 20 liters beholder med 15 | vann.

Tilsett 1 liter kjelesteinshindrende mid-

del.

= Kople vannslangen direkte pa pumpe-
hodet og heng den andre enden i behol-
deren.

= Stikk det tilkoplede stalrgret uten dyse
ned i beholderen.

=>» Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

= Apne for haytrykkspistolen under avkal-
kingen uten a stenge den igjen.

L 7

=>» Temperaturregulator stilles til arbeids-
temperatur 40 °C.

= LA appratet ga til arbeidstemperaturen
er nadd.

= Sla av apparatet og la det sta i 20 mi-
nutter. Haytrykkspistolen ma forbli
apen.

= Pump deretter apparatet tomt for vann.

Merk: Vi anbefaler deretter at en alkalisk

Igsning (f.eks. RM 81) pumpes gjennom

apparatet via beholderen for rengjgrings-

middel i den hensikt & beskytte mot korro-

sjon og for ngytralisering av syrerester.

Feilretting

A Fare

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. Steng drivstofftilforselen for ar-
beid pa maskinen.

Fare for brannskader! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjolerib-
ber.

Kontrolllampe drivstoff lyser

— Drivstofftank tom
= Fyll opp.

Motoren gar ikke

Ta hensyn til anvisningene i motorprodu-
sentens bruksanvisning!
— Drivstofftank tom.
= Fyll opp.
— Tennplugg tilsmusset.
Tennplugg defekt.
= Rengjegring eller skift tennplugg.
— Ingen olje i motoren.
=>» Kontroller motorens oljeniva.
Etterfyll olje.



Apparat bygger ikke opp trykk

Dysen er innstilt pa "CHEM".

Innstill dysen pa "Haytrykk”.

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjer evt. skift dyse.

Sil i vanntilkobling er tilsmusset

Rengjer sil

Sil foran vannmangelsikring tilsmusset.

Rengjer sil

Vanntilfarsel er for liten

Kontroller vanntilfarselsmengden (se

Tekniske data).

Rengjgringsmiddeltanken er tom.

Rengjgringsmiddeltank rengjares eller

Innstill rengjegringsmiddeldoseringsven-

tilen pa "0”.

— Doseringsventil rengjgringsmiddel
utett.

= Kontroller doseringsventil.

— Sikkerhetsventil feil innstilt.

=> Innstilling av sikkerhetsventil (kunde-
service).

— Sikkerhetsventil utett.

= Skift sikkerhetsventil eller pakning (kun-
deservice).

— Overstremningsventil defekt

=>» Skift overstremningsventil (kundeser-
vice).

— Lufti systemet

Luft ut pumpen:

=> Innstill rengjeringsmiddeldoseringsven-
tilen pa "0”.

= Apne vannkranen.

=>» Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

= For lufting av maskinen; skru av dysen

og la maskinen ga til vannet kommer

fritt for bobler.

Sla av maskinen og skru pa dysen

igjen.

Vi v !

* |

v

Ujevn vannstrale

— Dysen er tilstoppet.

= Rengjor dyse.

— Sikkerhetsventil feil innstilt.

=>» Innstilling av sikkerhetsventil (kunde-
service).

Apparatet suger ikke inn
rengjeringsmiddel

— Dysen er innstilt pa "Haytrykk".

= Innstill dysen pa "CHEM”.

— Rengjgringsmiddel-sugeslange med fil-
ter er utett eller tilstoppet.

=> Rengjgr rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

Melkeaktig olje pa heytrykkspumpe

— Pakning defekt.
= Kontakt kundeservice.

Brenner tenner ikke

— Temperaturbegrenser er utlgst flere
ganger

=>» Apparatet skal kontrolleres av kunde-
service.

— Drivstofftank tom

= Fyll opp.

Vannmangel

Kontroller vanntilkobling, kontroller til-

farselslange, rengjgr lavvannssikrin-

gen.

Drivstoffpumpe defekt

Skift drivstoffpumpe (kundeservice).

Drivstoffilter tilsmusset

Skift drivstoffilter.

Ingen tenngnist

Dersom det ikke sees en tenngnist

gjennom glasset ved drift, skal appara-

tet kontrolleres av kundeservice.

— Ujevn drivstofforsteving i brennderdy-
sen

= Rengjer drivstoff-filter.

v 2

* |
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Vannmangelsikring slar ikke inn - ingen
flamme

Vanntillgp avstengt

Apne vannkranen.

Vanntilfarsel er for liten

@kt vanntilfarsel.

Silen i lavvannssikringen er tett.

Sil i lavvannssikringen rengjeres.
Ventiler i haytrykkspumpe utett eller til-
smusset..

Kontakt kundeservice.

I*I*I*I

7

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt:
Type:

Hoaytrykksvasker
1.210-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Mailt: 102

Garantert: 104

5.957-554

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

> VG

o % Siele

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01

NO-10



Tekniske data

HDS 801 B
Beskyttelsestype [ IPX5
Motor
Bensinmotor Honda - GX 160, 1 sylinder, 4-

takt
Nominell effekt ved 3600 o/min kW/PS 4/55
Driftsturtall o/min. 3300
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30
Tilfgrselsmengde (min) I/time (I/min) |750 (12,5)
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 0,6 (6)
Tilfarselsslange — lengde m 7,5
Tilfgrselsslange — min. diameter " (tommer) |3/4
Maks. sugehgyde fra dpen beholder (20 °C) m 1
Effektspesifikasjoner
Vannmengde I/time (I/min) {600 (10)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) 14,5 (145)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) |20 (200)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 98
Rengjgringsmiddeloppsug I/time (I/min) |0-45 (0-0,75)
Brennereffekt kW 43
Maksimal fyringsoljeforbruk kg/h 3,7
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 28
Dysestarrelse - 038
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Stay
Staytrykksniva Ly, dB(A) 87
Usikkerhet K; dB(A) 2
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Kiya dB(A) 104
Hand-arm vibrasjonsverdi
Hoytrykkspistol m/s? 2,2
Stralerar m/s? 2,0
Usikkerhet K m/s? 1,0
Driftsmidler
Innhold drivstofftank | 3,6
Drivstoff - Bensin, blyfri *
Innhold drivstoffbeholder | 21
Drivstoff (Brenner) -- Fyringsolje EL eller diesel
Olijemengde - pumpe | 0,3
Oljetype - pumpe Motorolje Best.nr. 6.288-050.0

15W40
* Maskinen kan bruke drivstoff E10
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1168 x 862 x 767
Typisk driftsvekt kg 111,3
NO-11
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 lasas!
— Informera inkdpsstallet omgéende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

Innehallsforteckning

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i

%@ hushallssoporna utan lamna det

till tervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
‘_ bor ga till atervinning. Batterier,

olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett lamp-
ligt atervinningssystem.

g

©!

g/llljozk?/dd. b .k. el gz ) ‘1| Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
ymboler 1 bruksanvisningen o inte slappas ut i miljén. Skydda marken
Aggregateleament ------- SV ...2 och avfallshantera férbrukad olja pa ett
_Symboler pa aggregatet. . . SV ...2 miljévanligt satt.
gﬁiamhaltsenllg apvandnlng :x ' § Upplysningar om ingredienser (REACH)
? erhe sanwsmpgar """ e Aktuell information om ingredienser finns

Sakerhetsanordningar . . . . SV ...3 pa:
Idrifttagning . ........... SV .. 4 www.kaercher.com/REACH
Handhavande........... SV ...5 S boler i bruk . .
Forvaring . ............. sv ...7 ymbpoier | bruksanvisningen
Transport .............. sV ...7 A Fara
Skotsel och underhall. ... SV ...7T " Férenomedelbart 6verhéngande fara som
Atgérder vid stomingar. ... SV ...9  kan leda till svéra skador eller déden.
Garanti................ SV ..10 A\ Varning
T|.I.Ibe:-.hor och reserydelar e SV ..10 Fo6r en mojlig farlig situation som kan leda
Forsakran om EU-Gverens- till svéra skador eller déden.
stimmelse . ............ SV .11 .
Tekniska data . .. . . ... ... sv ..12  Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda

till latta skador eller materiella skador.

SV -1



Aggregatelement Symboler pa aggregatet

se omslagssida

O NO O WN -~

©

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

Hogtrycksmunstycke

Spolrér

Handspruta med sakerhetssparr
Handtag

Munstyckesforvaring
Rakneverk driftstimmar *
Styrhjul med parkeringsbroms
Typskylt

Flédesuppvarmning
Drivmedelspump

Brannarflakt

Anordning fér manuell start
Drivmedeltank

Doseringsventil rengéringsmedel
Skydd elskap

Bransletank

Vattenbristsakring
Séakerhetsventil

Tryckvakt

Termoventil

Behallare for rengéringsmedel *
Oljebehallare pa pumpen
Hogtryckspump

Sakring

Temperaturreglering
Vattananslutning med sil
Hogtrycksslang
Hogtrycksanslutning

Faste for kranlastning *

* kompletterande utrustning

SV -2

Hégtrycksstralar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot méanniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

Enligt géllande f6reskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas pa @

dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvén-

das. Vatten som runnit genom en backventil
anses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfér-
sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Risk for forgiftning! Andas inte

‘ in avgaser.
ﬁ%

Risk fér brdnnskador pé grund
av mycket varma ytor!

Andamalsenlig anvindning

Observera:Galler endast i Tyskland: Ag-
gregatet ar endast avsett for mobil drift (ej
stationar).

Aggregatet anvands speciellt dar ingen

elktrisk anslutning finns att tillga och dar ar-

bete med varmt vatten ska utféras.

Rengdéring av: maskiner, fordon, byggnads-

verk, verktyg, fassader, terrasser, trad-

gardsredskap etc.

— Anvand endast hogtrycksstrale utan
rengoéringsmedel vid rengdring av fas-
sader, terrasser, tradgardsredskap etc.

— Vid kraftig nedsmutsning rekommende-
rar vi rotojet som specialtillbehor.

A Fara

Skaderisk! Vid anvédndning pa bensinmack-

ar eller andra riskfyllda omrédden maste gél-

lande sékerhetsféreskrifter féljas.

115



116

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utfors darfor enbart pa lampliga platser,
utrustade med oljeavskjiljare.

Sakerhetsanvisningar

A Fara

— Anvénd inte hégtryckstvétten nér driv-
medel spillts ut utan flytta aggregatet till
annan plats och unadvik all gnistbildning.

— Forvara, spill eller anvénd inte drivme-
del i ndrheten av éppen eld eller néra
produkter som ugnar, vdrmepannor,
varmvattenberedare o.s.v. vilka har
tdndlaga, eller kan skapa gnistor

— Hall léttanténdliga foremél och material
borta fran ljuddédmparen (minst 2 m).

— Léat inte motorn arbeta utan ljuddémpa-
re samt kontrollera och rengér denna
regelbundet, byt ut vid behov.

— L&t inte motorn arbeta i omréden med
skog, buskar eller grds om inte avgasut-
sldppet &r utrustat med gnistsamlare.

— Motorn far, férutom vid instéllningsarbe-
ten, inte arbeta med borttaget luftfilter
eller utan skydd éver suganslutningen.

— Genomfér inga justeringar av styr-
fjédrar, styrsténger eller andra delar
som kan resultera i att motorns varvtal
Okar.

— Risk fér brénnskador! Vidrér inte heta
ljudddmpare, cylindrar eller kylelement.

— Placera inte hdnder och fétter i nérhe-
ten av flyttade eller roterande delar.

— Risk for forgiftning! Apparaten far inte
anvéndas inomhus.

Allmanna sédkerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

- Beakta gallande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-

ligt.

— Aggregatets uppvarmningsanordning
ar en férbranningsanlaggning. Férbran-
ningsanlaggningar maste kontrolleras
regelbundet och i enlighet med gallan-
de, nationella regelverk.

Hogtrycksslang

A Fara

Risk fér skada!

— Anvénd endast originalhégtrycksslang-
ar.

— Hégtrycksslang och sprutanordning
maste vara anpasade till det 6vertryck
som anges under Tekniska Data.

— Undvik kontakt med kemikalier.

— Kontrollera hégtrycksslangen dagligen.
Anvénd inte béjda, vikta slangar.

Syns yttre tradlager sa anvénd inte hég-
trycksslangen mer.

— Anvénd inte hogtrycksslang med ska-
dad géngning.

— L&gg hégtrycksslangen pa sadant sétt
att den inte kan kéras éver.

— Anvénd inte slang som kérts éver, &r
bojd eller utsatts fér stétar mer, dven
om det inte finns synliga skador.

— Forvara hégtrycksslang pa sadant sétt
att inte mekaniska belastningar uppta-
der.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Vattenbristsakring

Vattenbristsakringen férhindrar att branna-
ren Overhettas vid vattenbrist. Endast vid
tillracklig vattenférsoérjning startar branna-
ren.

Sv -3



Overstromningsventil

- Ar handsprutan stangd éppnas éver-
stromningsventilen och hogtryckspum-
pen leder vattnet tillbaka till sugsidan pa
pumpen. Pa detta satt forhindras over-
skridning av tillatet arbetstryck.

- Overstrémningsventilen har stallts in
och plomberats hos tillverkaren. Install-
ning endast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Sakerhetsventilen 6ppnas nar éver-
stromningsventilen ar defekt.

— Sakerhetsventilen har stéllts in och
plomberats hos tillverkaren. nstalining
endast av kundservice.

Termoventil pa pumpen

Termoventilen 6ppnar nar tillaten vatten-
temperatur éverskrides och det varma vatt-
net leds ut.

Tryckstallare

Tryckvakten stoppar brannaren nar lagsta
arbetstryck underskrids och startar den
igen nar trycket dverskrids.

Idrifttagning

A\ Varning

Risk for skada! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstdnd. Om skicket
inte &r felfritt far aggregatet inte anvdndas.

Kontrollera hégtryckspumpens
oljeniva

Varning

Om oljan &r mj6lkaktig ska Karcher kund-

tjdnst informeras omgéende.

= Kapa bort spetsen pa locket till oljebe-
hallaren pa vattenpumpen fore forsta
anvandning.

= Kontrollera oljeniva i oljebehallaren.

Starta inte apparaten om oljenivan har

sjunkit under "MIN*.

= Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

SV -4

Motor

Beakta avsnitt "Sékerhetsanvisningar"!

=>» Las motortillverkarens bruksanvisning
fore ibruktagning och beakta sakerhets-
anvisningarna speciellt.

= Kontrollera motorns oljeniva.

Starta inte apparaten om oljenivan har

sjunkit under "MIN*.

= Fyll pa olja om sa behdvs.

= Fyll drivmedelstanken med blyfri ben-
sin.
Anvand inte tvataktsblandning.

Fylla pa bransle

Varning

Risk for skada péa drivmedelspumpen pa
grund av torrkérning. Aven vid kallvatten-
drift skall drivmedelstanken fyllas.

A Fara

Risk fér explosion! Fyll endast pa diesel el-
ler latt vdrmeolja. Olémpligt brénsle, som
exv. bensin, far ej anvéndas.

= Fylla pa brénsle.

= Stang tanklocket.

= Torka av bransle som runnit éver.

Montera handspruta

= Montera munstycke pa stralror (marke-
ringar pa installningsringen uppe).
Anslut stralrér till handsprutan.

Forbind hégtrycksslangen med hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

L 7

Montering av reserv-
hogtrycksslang

Bild A-C

= Peta bort sakerhetsklamma pa hand-
sprutan med en skruvmejsel (bild A).

=>» Placera handsprutan upp och ner och
stick in hdgtryckslangen, till anslag. Se
till att den I6sa brickan i &nden pa slang-
en faller ner helt (bild B).

= Tryck ater in sakerhetsklamman i hand-
sprutan. Vid ratt montering kan slangen
inte dras ut mer an 1 mm. | annat fall ar
brickan felaktigt monterad (bild C).
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Vattenanslutning

— Se Tekniska Data for anslutningsvar-
den.

Enligt géllande féreskrifter far ag-

gregatet aldrig anvéndas pé

dricksvattennétet utan backventil.

Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil

enligt EN 12729 typ BA, skall anvén-

das. Vatten som runnit genom en backventil

anses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-

sérjningen, aldrig direkt pé apparaten!

= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4°) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).

> Oppna vattenférsérjning.

Anmarkning: Tilloppslangen ingar inte i le-

veransen.

Sug upp vatten fran behallare

— Denna hégtryckstvatt ar, med motsva-
rande tillbehor, lamplig fér uppsugning
av ytvatten fran t.ex. regnvattentunnor
eller dammar.

— Uppsugningshdjd max. 1 m.

A Fara

Suga aldrig upp vatten ur en behallare med

kranvatten. Suga aldrig upp I6sningsme-

delshaltiga vétskor sasom lackfértunning,

bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tétningar-

na i aggregatet tél inga I6sningsmedel.

Anga fran I6sningsmedel &r lattanténdlig,

explosiv och giftig.

= Anslut sugslang (diameter minst 3/4%)
med filter (tillbehor) till vattenforsorj-
ningen.

=>» Stall doseringsventilen for rengdrings-
medel pa "0".

Handhavande

A Fara

Risk fér explosion!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med

hégtryckstvétten.

A Fara

— Placera aggregatet pa fast underlag.

— Hégtryckstvétten far inte skétas av
barn. (Risk fér olyckor pa grund av ej
dndamalsenlig anvédndning av aggrega-
tet).

— Hégtrycksstralen genererar hég ljudni-
va ndr aggregatet anvénds. Risk fér
hérselskador. Anvénd alltid Iampligt
hérselskydd vid arbete med aggregatet.

— Vattenstralen, som kommer ur hég-
trycksmunstycket, férorsakar rekyl hos
sprutan. Ett vinklat spolrér kan dessut-
om férorsaka rotering. Hall darfér fast
spolrér och spruta ordentligt.

— Rikta aldrig vattenstralen mot personer,
djur, apparaten sjélv eller elektriska
komponenter.

— Déck pa fordon/déckventiler far endast
rengdras med ett minsta sprutavstand
pa 30 cm. Annars kan décket/déckven-
tilen skadas av hégtrycksstrélen. Forsta
tecknet pa skada &r missfargning av
décket. Skadade fordonsdéck &r ett
riskmoment.

— Asbesthaltiga, och andra, material som
innehaller substanser skadliga fér hél-
san far inte spolas av.

— Lémpliga skyddskldder ska béras for att
Skydda anvéndaren mot vattensténk.

— Kontrollera alltid anslutningen av alla
slangar sa att dessa sitter ordentligt
fast.

— Spaken pa handsprutan far inte vara
spérrad ndr aggregatet anvands.

Rengoring

=>» Stall in tryck/temperatur och rengé-
ringsmedlets koncentration anpassattill
ytan som ska rengdras.



Tre-funktionsmunstycke

= Sténg handspruta.

= Vrid pa munstyckeshdljet tills dnskad
symbol éverenstammer med marke-
ringen:

—— | |Flat hégtrycksstrale (25°) till
c | Y= ||smuts som stracker sig 6ver
~~— 7 |storre yta.

Rund hégtrycksstrale (0°) till
mycket envis smuts.

Flat lagtrycksstrale (CHEM) vid
anvandning med rengérings-

=
5 = medel, eller rengdring med lagt

tryck.

Valj rund- eller flat strale genom omkopp-

ling utan berdring:

=>» Stang handspruta.

=> Vrid stralréret, som ar riktat ca. 45° ner-
at, at vanster eller hoger.

Anmarkning: Rikta alltid stralen forst pa

stort avstand fran objektet som ska rengo-

ras, for att forhindra att skador uppkommer

pa grund av fér hogt tryck.

Koppla till aggregatet

Oppna vattenférsérjning.

Stall programvaljaren pa tvatt med kallt-
/varmt vatten.

Starta motorn enligt motortillverkarens
bruksanvisning.

Tryck pa spaken pa handsprutan.

Drift med kallt vatten

Stall programvaljaren pa lage "Branna-
re av“.

L 2
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Drift med varmvatten

A Fara

Risk for skallning!

=> Stall programvaljaren pa énskad ar-
betstemperatur. Brannaren startas.

SV -6

Anvandning med rengoéringsmedel

Varning

Olémpliga reng6ringsmedel kan skada sa-

vél aggregatet som det objekt som ska ren-

gébras.

— Var sparsam med anvandning av ren-
goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Beakta rekommenderad dosering och
anvisningar som medféljer rengdrings-
medlen.

— Endast av aggregatillverkaren godkan-
da rengdringsmedel far anvandas.

— Karcher-rengéringsmedel garanterar
storningsfritt arbete. Fraga oss om rad
eller bestall var katalog, eller vara infor-
mationsblad betraffande rengéringsme-
del.

= Hang slangen for rengéringsmedel i en
behallare med rengéringsmedel.

=>» Stall in munstycket pa "CHEM".

=>» Stall in doseringsventilen for rengo-
ringsmedel pa 6nskad koncentration.

Rekommenderad rengoéringsmetod

— L&s upp smuts:
spraya pa sparsamt med rengorings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.
Tag bort smuts:
Spola bort upplést smuts med hég-
trycksstrale.

Efter anvandning med rengéringsmedel

=>» Stall doseringsventilen fér rengérings-
medel pa "0

=>» Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.
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Avbryta drift

=>» Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Observera: Nar spaken pa handsprutan
slapps arbetar motorn vidare pa tomgang.
Vattnet cirkulerar da i pumpen och varms
upp. Nar cylinderhuvudet pa pumpen har
natt maximalt tillaten temperatur (80 °C)
O6ppnas termoventilen pa pumpen och leder
ut det varma vattnet.
Avkylningen kan paskyndas vid drift med
vatten fran vattenledningsnatet:
=>» dragihandsprutans spak under ca. 2-3
minuter sa att genomstrdmmande vat-
ten kyler cylinderhuvudet.

Efter anvdandning med
rengoéringsmedel

=>» Stall doseringsventilen for rengdrings-
medel pa "0".

= Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.

Stanga av aggregatet

A Fara

Risk for skallning! Efter drift med varmvat-
ten maste aggregatet kéras minst tva minu-
ter med Kallt vatten och med éppnad pistol
for att kylas ned.

Spola, med 6ppen handspruta, igenom ag-
gregatet med vatten fran vattenledningsna-
tet under 2-3 minuter efter anvandning med
salthaltigt vatten (saltvatten).

Varning

Sténg aldrig av motorn nér full belastning
foéreligger och handsprutan ar éppen.

=>» Stall programvaljaren pa lage "Branna-
re av“.

Spola igenom aggregatet under minst
30 sekunder.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Motorn reglerar tomgangsvarvtal.

Stall motorns tédndningsreglage pa
"OFF".

Stang bensinkranen

Sténg vattentillférseln.

L 20 T TR

= Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

= Sakra handsprutan med sakerhets-
sparren mot oavsiktligt dppnande.

= Skruva bort slangen for vattentillforsel
fran aggregatet.

Frostskydd

Varning

Risk for skada! Vatten som fryser i aggre-

gatet kan skada delar av detta.

— Forvaraaggregatetiuppvarmt utrymme
under vintern, eller tém det. Vid langre
driftspauser rekommenderas att pumpa
frostskyddsmedel genom aggregatet.

Varning

Risk foér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skotsel och underhall

Kom &verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

A Fara

Risk for skador vid oavsiktlig start av maski-
nen. Avbryt brénsletillférseln innan arbeten
utférs pé aggregatet.

Risk fér brénnskador! Vidrér inte heta ljud-
démpare, cylindrar eller kylelement.



Underhallsintervaller

Varje vecka

=> Rengdr silen i vattenanslutningen.

= Kontrollera oljeniva hos hoégtryckspum-
pen.

Varning

Om oljan &r mjélkaktig ska Karcher kund-

tjénst informeras omgéende.

Varje halvar

= Flédesuppvarmning: Demontera bran-
narinsatsen, rengdr bréannare och tand-
ningselektroder, kontrollera
elektrodavstandet, justera vid behov el-
ler byt ut tdndningselektroder.

Varje halvar eller vid behov

=> TOm och rengdr drivmedelstanken.

= Rengor filter framfér drivmedelspump
och branslemunstycke.

= Tag bort svavel och sot fran varme-
slangar.

= Byt olja i hégtryckspumpen.

Underhallsarbeten

Rengor silen i vattenanslutningen

= Taursilen.

= Rengdr sil i vatten och satt den pa plats
igen.

Hogtryckspump

Oljebyte:

=>» Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

=>» Skruva ur skruv for oljeutslapp.

=>» Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

Avfallshantera den férbrukade oljan miljo-
vanligt eller lamna den till godkénd insam-

ling.

=>» Skruva i skruv for oljeutslapp.

= Fylllangsamt pa ny oljai oljebehallaren,
upp till "MAX" markeringen.

Anmarkning: Luftbldsor maste kunna

komma ut.

For oljetyp och pafyliningsmangd, se

Tekniska Data.
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Motor

Utfor underhallsarbete pa motorn i enlighet
med anvisningarna i i motortillverkarens
bruksanvisning.

Avkalka aggregat

Vid avlagringar i rorledningar stiger strom-

ningsmotstandet sa att belastningen pa

motorn blir fér hég.

A Fara

Explosionsrisk pa grund av brdnnbara ga-

ser! Vid avkalkning &r rékning férbjuden.

Sérj fér god ventilation.

A Fara

Risk fér brédnnskador pa grund av syra! Bér

skyddsglaségon och skyddshandskar.

B Genomfdrande:

Vid avkalkning far, enligt gallande fore-

skrift, endast kontrollerade rengéringsme-

del for pannsten anvandas.

- RM 100 (best.nr. 6.287-008) l6ser kalk-
sten och enklare bindningar mellan
kalksten och rester fran tvattmedel.

- RM 101 (best.nr. 6.287-013) I6ser av-
lagringar som RM 100 ej I6ser upp.

= Fyll en 20-litersbehallare med15 | vat-

ten.

Hall i en liter pannstenslésningsmedel.

Anslut vattenslang direkt pa pumphuvu-

det och hang den andra anden av

slangen i behallaren.

Stick ner det ansluta stralréret utan

munstycke i behallaren.

Starta motorn enligt motortillverkarens

bruksanvisning.

Oppna handsprutan och sting den inte

igen under avkalkningen.

Stall programvaljaren pa 40 °C arbets-

temperatur.

Lat aggregatet ga tills arbetstemperatu-

ren har uppnatts.

Stang av aggregatet och lat det vila i 20

minuter. Handsprutan méaste hallas 6p-

pen.

Pumpa sedan aggregatet tomt.

v v v v Y L2 7

v
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Observera: | anslutning till rostskydd och
neutralisering av syrarester rekommende-
rar vi att en alkalisk I16sning (t.ex. RM 81)
pumpas genom aggregatet via rengdrings-
medelsbehéllaren.

Atgarder vid stérningar

A Fara

Risk for skador vid oavsiktlig start av maski-
nen. Avbryt brénsletillférseln innan arbeten
utférs pa aggregatet.

Risk fér brédnnskador! Vidrér inte heta ljud-
démpare, cylindrar eller kylelement.

Kontrollampa for bransle lyser

— Bransletank tom
= Fyll pa.

Motorn gar inte

Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!
— Drivmedelstanken tom.
= Fyll pa.
— Tandstift smutsigt.
Tandstift defekt.
= Reng0dr tandstift eller byt ut det.
- Ingen olja i motorn.
=> Kontrollera motorns oljeniva.
Fyll pa med olja.

Aggregatet bygger inte upp tryck

Munstycke &r installt pa "CHEM*
Stall in munstycke pa "Hogtryck®.
Munstycke tatt/urtvattat

Rengor/byt ut munstycke.

Silen i vattenanslutningen ar smutsig
Rengdr silen.

Sil framfor vattenbristsakringen smutsig.
Rengdr silen.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflodet till pumpen
(Tekniska Data).

Tanken for rengéringsmedel ar tom.
Fyll pa rengdringsmedelstanken eller
stall doseringsventilen pa "0*.

— Doseringsventil for rengéringsmedel
otét.

L 28N R 2R TR 2
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=>» Kontrollera doseringsventil.

— Sékerhetsventil felinstalld.

=>» Stall in sédkerhetsventil (kundservice).

— Sékerhetsventil otat.

=> Byt ut sédkerhetsventil eller packning
(kundservice).

- Overstromningsventil defekt

= Byt dverstrémningsventil (kundservice).

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=>» Stall doseringsventilen for rengorings-

medel pa "0

Oppna vattenférsérjning.

Starta motorn enligt motortillverkarens

bruksanvisning.

Vid luftning av aggregatet skruvas mun-

stycket av och aggregatet far sedan ar-

beta tills vattnet ar fritt fran blasor nar

det kommer ut.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

L 2 N 7

Ojamn vattenstrale

— Munstycke tilltappt.

= Rengdr munstycke.

— Sakerhetsventil felinstalld.

=>» Stall in sakerhetsventil (kundservice).

Aggregatet suger ej upp
rengoringsmedel

— Munstycke arinstallt pa "Hogtryck".

=>» Stall in munstycket pa "CHEM".

— Sugslang med filter, fér rengdéringsme-
del, ar otat eller tilltappt.

=>» Kontrollera/rengdr sugslang med filter

Olja i hogtryckspumpen mjolkaktig

— Packning defekt.
= Kontakta kundtjanst.



Brannaren ténder inte

Temperaturbrytare har aterigen 16st ut
Lat kundservice kontrollera aggregatet.
Bransletank tom

Fyll pa.

Vattenbrist

Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra tillférselledningar, rengér vattenbrist-
sakringen.

Drivmedelspump defekt

Byt drivmedelspump (kundservice).
Branslefiltret nedsmutsat

Byt ut branslefiltret.

Ingen gnista

Om det inte syns nagon tandgnista ge-
nom synglaset ska aggregatet testas av
kundtjansten.

Ojamn bransleférdelning pa brannar-
munstycket

= Reng0r branslefilter.

v ! viw !

Vattenbristsdkringen slar inte till -ingen
laga

— Vattentillférsel stangd.

= Oppna vattenforsérjning.

For lite vatten matas in

= Oka infléde av vatten.

Silen i vattenbristsakringen tilltappt.
=> Reng0r silen i vattenbristsékringen.
Ventil i hdgtryckspumpen otéat eller
smutsig.

Kontakta kundtjanst.

7

Kundservice

Kan stérningen inte atgardas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

sv -10

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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Forsakran om

EU-overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
ldggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.210-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 102

Garanterad: 104

5.957-554

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

{(/;& — i/ @%Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Tekniska data

HDS 801 B
Skydd [ IPX5
Motor
Bensinmotor Honda - GX 160, 1 cylinder, 4

takt
Markeffekt vid 3600 1/min kW/ps 4/55
Varvtal vid drift 1/min 3300
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30
Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 750 (12,5)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Langd inmatningsslang m 7,5
Diameter inmatningsslang(min.) Tum 3/4
Max sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 1
Prestanda
Matningsmangd, vatten I/t (I/min) 600 (10)
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) MPa (bar) 14,5 (145)
Max. driftévertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) |20 (200)
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 98
Insugning av rengdringsmedel I/t (I/min) 0-45 (0-0,75)
Brannareffekt kW 43
Maximal férbrukning av varmeledningsolja kg/t 3,7
Handsprutans rekylkraft (max.) N 28
Storlek munstycke - 038
Beraknade varden enligt EN 60355-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva Ly, dB(A) 87
Osékerhet K, dB(A) 2
Ljudteffektsniva Ly, + Osdkerhet Ky dB(A) 104
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s?2 2,2
Spolrér m/s?2 2,0
Osakerhet K m/s? 1,0
Drivmedel
Innehall drivmedelstank | 3,6
Drivmedel - Bensin, blyfri *
Innehall i brénslebehallare | 21
Drimedel (brénnare) - Varmeolja EL, eller diesel
Olijemangd - pump | 0,3
Oljesort - pump Motorolja Best.nr. 6.288-050.0

15W40

* Maskinen ar lamplig att drivas med branslet E10
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 1168 x 862 x 767
Typisk driftvikt kg 111,3

SV -12
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

Sisallysluettelo

Ympaéristonsuojelu . . . .. .. Fl. ...
Kayttdohjeessa esiintyvat sym-

bolit. . ....... ... . .
Laitteenosat. ........... Fl .2
Laitteessa olevat symbolit . Fl .2
Kayttotarkoitus . . ... ... .. Fl .2
Turvaohjeet ............ Fl )
Turvalaitteet . . .. ........ Fl )
Kayttdonotto. . .......... Fl .4
Kayttd. . ............... Fl ..5
Sailytys. . .............. Fl 7
Kuljetus ............... Fl T
Hoitojahuolto .......... Fl ..8
Hairidapu . ............. FI. ...9
Takuu . ................ FI ..10
Varusteet ja varaosat . . . . . Fl ..10
EU-standardinmukaisuustodis-

tus ... [ |
Tekniset tiedot .. ........ Fl 12
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
OVY tettavia. Al kasittelee pakkauk-
<9 sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kéaytetyt laitteet sisaltavat ar-
2 |vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, dljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

5

)

d

>

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ympéristoystavallisesti.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A\ Vaara

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.



Laitteen osat

katso kansisivua

1 Korkeapainesuutin

2 Suihkuputki

3 Kasiruiskupistooli ja varmistuspidatys-
pinne

4 Kahva

5 Suuttimien sailytyspaikka

6 Kayttdtuntilaskuri *

7 Ohjausrulla ja seisontajarru

8 Tyyppikilpi

9 Vedenkuumennin

Polttoainepumppu

11 Polttimen puhallin

Kasikaynnistin

Polttoainesailid

Puhdistusaineen annosteluventtiili

Sahkokaapin peite

Polttoainesailid

Vedenpuutesuoja

Turvaventtiili

Painekytkin

Lampoventtiili

Puhdistusainesailio *

Pumpun 6ljyséilio

Korkeapainepumppu

Sulake

25 Lampdtilansaadin

26 Vesiliitanta ja sihti

27 Korkeapaineletku

28 Korkeapaineliitanta

29 Nostokorvake nostoja varten *

* Lisdvaruste

Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti kdytettyina
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sdhkdévarustei-
siin tai itse laitteeseen.

Voimassa olevien méaéaréysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa.
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Téllsin on kéytettdvéd KARCHERIn soveltu-
vaa takaisinimusuojaa tai vaihtoehtoisesti
normin EN 12729 tyyppi BA mukaista takai-
sinimusuojaa. Vesi, joka on valunut takaisi-
nimusuojan lavitse, ei ole juomakelpoista.
Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyoét-
té6n, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Myrkytysvaara! Alé hengité
pakokaasuja.

Kuumien pintojen aiheuttama
palovammavaara!

Kayttotarkoitus

Huomautus: Koskee vain Saksaa: Laite
on tarkoitettu vain mobiilikayttoon (ei kiinte-
asti asennettavaksi).

Laitetta kaytetdan erityisesti siella, missa

kaytettavissa ei ole sahkoliitdntaa ja pitéda

kayttda kuumaa vetta.

Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, raken-

nukset, tydkalut, julkisivut, terassit, puutar-

havalineet jne.

— Kayta julkisivujen, terassien ja puutar-
havalineiden jne. puhdistamiseen kor-
keapainesuihkua ilman
puhdistusainetta.

— Pinttyneen lian puhdistamiseen suosit-
telemme erikoisvarusteena saatavaa li-
anjyrsinta.

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kdyte-

tdan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa

paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamé&éarayksiéa.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistdon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistuk-
seen soveltuvalla ja éljyerottimella varus-
tetulla paikalla.
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Turvaohjeet

A\ Vaara

Al kéyté korkeapainepesuria, jos polt-
toainetta on réiskynyt maahan. Vie laite
toiseen paikkaan ja vélt4 kipinén aihe-
uttamista.

Ala séilyta polttoainetta avotulen tai
kuumien laitteiden, kuten uunit, lammi-
tyskattilan, veden lammittimien tms. 14-
heisyydessé. Ald myéskaén péésté
polttoainetta vuotamaan &léka kéasittele
sitd sytytysliekin tai kipinédé aiheuttavien
laitteiden ldheisyydessé.

Pidé helposti syttyvét esineet ja materi-
aalit etdélla ddnenvaimentimesta (va-
hintéén 2 m).

Al kéytad moottoria ilman &énenvai-
menninta ja tarkasta vaimennin séén-
néllisesti. Puhdista ja vaihda
tarvittaessa uuteen.

Al kdytd moottoria metsé-, pensas- tai
ruohikkoalueilla, ellei pakoputkea ole
varustettu kipindsuojuksella.

Alé kéytd moottoria ilman ilmansuoda-
tinta tai imuistukan suojaa muutoin kuin
S&&totoitd tehdessési.

Alé suorita sellaisia séétbjousien, séé-
téosien tai muiden osien séétéja, joka
saattavat nostaa moottorin kierroslu-
kua.

Palovammavaara! Ald koske kuumaan
dénenvaimentimeen, sylinteriin tai
Jjaéhdytyslaippoihin.

Al4 laita késidsi tai jalkojasi koskaan
liikkuvien tai pyérivien osien ldhelle.
Myrkytysvaara! Laitetta ei saa kéyttda
suljetussa tilassa.

Yleiset turvaohjeet

Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.
Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia méaa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.
Laitteen vedenlammityslaitteisto on pol-
tinlaitteisto. Poltinlaitteistot on sdanndl-
lisesti tarkastettava kunkin maan
lainsaatajan saatamien maaraysten
mukaisesti.

Korkeapaineletku

A Vaara
Loukkaantumisvaara!

Kéyté vain alkuperéisié korkeapainelet-
kuja.

Korkeapaineletkun ja ruiskutuslaitteen
tulee soveltua teknisissé tiedoissa an-
netulle maksimille kdyttépaineelle.
Vélta kosketusta kemikaalien kanssa.
Tarkasta korkeapaineletku pdivittdin.
Al kéyta nurjahtaneita letkuja.

Jos uloin lankakerros on nékyvissé, éla
enéd kayta letkua.

Alé enéé kéyta korkeapaineletkua, jos
sen Kiinnityskierre on vahingoittunut.
Levita korkeapaineletku alustalle siten,
etté sen yli ei voi ajaa.

Ald enéé kéyté yliajettua, nurjahtanutta
tai iskuilla kuormitettua letkua, vaikka
siin& ei olisikaan vahingoittumista néh-
tavisséa.

Séilytd korkeapaineletkua siten, etta sii-
hen ei kohdistu mekaanista rasitusta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.
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Alivesisuoja

Vedenpuutesuoja estaa polttimen ylikuu-
menemisen vedenpuutetilanteissa. Poltin
kay vain, kun vedensyo6ttd on riittava.

Ylivirtausventtiili

— Jos kasiruiskupistooli on suljettuna, yli-
virtausventtiili avautuu ja korkeapaine-
pumppu ohjaa veden takaisin pumpun
imupuolelle. Tama estaa sallitun kaytto-
paineen ylittymisen.

— Ylivirtausventtiili on tehtaalla sdadetty
ja varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan
asiakaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtaus-
venttiili on vaurioitunut.

— Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja
varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan
asiakaspalvelu voi suorittaa saadon.

Pumpun lampéventtiili

Lampoventtiili avautuu maksimin sallitun
vedenlampdtilan ylittyessa ja johtaa kuu-
man veden ulos.

Painekytkin

Painekytkin kytkee polttimen pois paalta
minimin tyGpaineen alittuessa ja jalleen
paalle, kun paine ylittyy.

Kayttoonotto

M\ Varoitus

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kayt-
t6 ei ole sallittua.
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Tarkista korkeapainepumpun
oljymaara

Varo

Jos éljy on maitomaista, ota yhteys Kér-

cher-asiakaspalveluun.

= Ennen ensimmaita kayttoa, leikkaa ve-
sipumpun paalla olevan 6ljysailion tul-
pan karki irti.

=>» Tarkasta 0ljysailion 6ljymaara.

Laitetta ei saa kayttaa, jos 6ljyn pinta on

laskenut alle "MIN" -merkin.

=> Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

Moottori

Noudata luvussa "Turvallisuusohjeet”

annettuja ohjeita!

= Lue ennen kayttéénottoa moottorin val-
mistajan kayttdohjeet ja huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

=>» Tarkista moottorin 6ljymaara.

Laitetta ei saa kayttaa, jos dljyn pinta on

laskenut alle "MIN" -merkin.

=> Lisaa tarvittaessa 0ljya.

= Tayta polttoainesailio lyijyttémalla ben-
siinilla.
Ala kayta 2-tahtiseosbensiinia.

Polttoaineen lisdaminen

Varo

Kuivakaynti aiheuttaa polttoainepumpun
vahingoittumisvaaran. T&yta siksi polttoai-
netankki my6s Kylmévesikéytéssé.

A Vaara

Ré&jdhdysvaara! Kéyté ainoastaan diesel-
polttobljya tai kevytté polttodljyd. Alé kéyté
sopimatonta polttoainetta, kuten esimerkik-
si bensiinié.

=>» Polttoaineen lisdaminen.

=>» Sulje polttoainesailién korkki.

=> Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.
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Kasiruiskun asentaminen

=> Kiinnita suutin suihkuputkeen (saato-
renkaan merkinnat yldspain).

=>» Yhdista suihkuputki kasiruiskupistoo-
liin.

= Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

Varakorkeapaineletkun
kiinnittaminen
Kuva A-C
=>» Vaanna ruuvimeisselilla kasiruiskupis-
toolin varmistusklemmari ulos (kuva A).
Laita kasiruiskupistooli pystyasentoon
ja korkeapaineletkun paa sisdan vas-
teeseen asti. Huomioi, etta letkun paan
irtonainen aluslevy putoaa alas asti (ku-
va B).
=>» Paina varmistusklemmari takaisin kasi-
ruiskupistooliin. Kun asennus on tehty
oikein, letkua voi vetaa ulos korkeintaan
1 mm. Muuten aluslevy on vaarin asen-
nettu (kuva C).

>

Vesiliitanta
- Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.
Voimassa olevien méaéaréysten mu-
kaan laitetta ei saa kdyttda milloin-
kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téall6in on k&y-
tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
jan lavitse, ei ole juomakelpoista.
Varo
Asenna jérjestelméerotin aine vedensyot-
t66n, ei koskaan suoraan laitteeseen!
=> Liita tuloletku (vAhimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4“) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantaan (esim. vesi-
hanaan).
= Avaa vedenkierto.
Huomautus: Vedensydttoletku ei kuulu toi-
mituslaajuuteen.
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Veden imeminen séiliosta

— Tama korkeapainepesuri soveltuu tar-
vittavilla varusteilla varustettuna vapaa-
na olevan veden imemiseen esim.
sadevesitynnyreista tai lammista.

— Imukorkeus enint. 1 m.

A Vaara

Al& koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-

mavesiséiliésta. Ald koskaan ime liuotinpi-

toisia nesteitd kuten ohentimia, bensiinia,

Oljyéa tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-

visteet vaurioituvat, koska ne eivét kestéa

livottimia. Liottimien ruiskutussumu on erit-
tain herkésti syttyvaa, helposti réjahtdvaa

Jja myrkyllista.

=> Liitd suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4%)
vesiliitantaan.

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

Kaytto

A\ Vaara

Ré&jéhdysvaara!

Al suihkuta mitéén palavia nesteita.

A Vaara

— Aseta laite kiinteélle alustalle.

— Korkeapainepesuria ei saa antaa lasten
kéaytettavéksi. (Kokemattoman kéyton
aiheuttama onnettomuusvaara).

— Korkeapainesuihku aiheuttaa laitteen
k&yton aikana korkean melutason. Kuu-
lovammojen vaara. Laitetta kéytettées-
s& on ehdottomasti kytettava
asianmukaisia kuulonsuojaimia.

— Korkeapainesuuttimesta ruiskuava ve-
sisuihku aiheuttaa pistoolin takaiskun.
Kiertynyt ruiskuputki saattaa aiheuttaa
lis&momentin. Pid& sen vuoksi ruisku-
putki ja pistooli tukevassa otteessa ké-
SiSs&si.

— Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata
ihmisiin, eldimiin, sdhkévarusteisiin tai
itse laitteeseen.



— Ajoneuvon renkaita/renkaiden venttiile-
jé ei saa suihkuttaa 30 cm:a lahempé&a.
Korkeapainesuihku voi vaurioittaa ajo-
neuvon renkaita/renkaiden venttiileja.
Ensimméinen merkki vaurioitumisesta
on renkaan vérin muuttuminen. Vaurioi-
tuneet ajoneuvon renkaat ovat vaaralli-
sia.

— Asbestia tai muita sellaisia materiaale-
Ja, jotka siséltédvét terveydelle vaaralli-
Sia aineita, ei saa ruiskuttaa.

— Kéyté sopivia suojavaatteita suojautu-
aksesi ruiskuavalta vedelta.

— Tarkasta, etté kaikki liitosletkut ovat hy-
vin kiinnitettyin&.

— Kaésiruiskupistoolia ei saa lukita kdytén
aikana.

Puhdistus

= Sé&ada paine/lampdtila ja puhdistusai-
neen vakevyys puhdistettavan pinnan
mukaan.

Kolminkertainen suutin

Sulje kasiruiskupistooli.

Kaanna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdal-
la:

vV

~—— ||Laakakorkeapainesuihku (25°)
lian puhdistamiseen laajoilta
~~|pinnoilta

Pyorea korkeapainesuihku (0°)
erittdin pinttyneen lian puhdis-
tamiseen
Pienpainelaakasuihku (CHEM)
on tarkoitettu puhdistusaine-
kayttoon tai puhdistukseen pie-
nella paineella

CHEM

gl
p—

Valitse pyorea- tai laakasuihku seuraavas-

ti:

=> Sulje késiruiskupistooli.

=> Kierra n. 45° alaskdannettya suihkuput-
kea vasemmalle tai oikealle.

Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku

aina aluksi pitkan etdisyyden paasta puh-

distettavaan kohteeseen valttadksesi kor-

kean paineen aiheuttamia vahinkoja.
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Laitteen kaynnistys

Avaa vedenkierto.

Aseta lampétilansaataja kylma-/kuuma-
vesikaytolle.

Kaynnista moottori moottorin valmista-
jan kayttoohjeiden mukaisesti.

Paina kasiruiskupistoolin vipua.

L 2

Kayttd kylmilla vedelld

v

Kaanna lampdétilansaataja asentoon
"Poltin OFF".

Kaytté kuumalla vedella

A\ Vaara

Palovaara!
= Aseta lampétilansaataja haluttuun tyos-
kentelylampdétilaan. Poltin kdynnistyy.

Kayttd puhdistusaineella

Varo

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat
vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-
detta.

— Saasta ymparistoa kayttamalla puhdis-
tusainetta saasteliaasti.

— Huomioi puhdistusaineiden mukana
olevat annosteluohjeet.

— Kayta ainoastaan sellaisia puhdistusai-
neita, jotka ovat laitteen valmistajan hy-
vaksymia.

— Karcher-puhdistusaineet takaavat hairiot-

tdman tyoskentelyn. Kysy meilta neuvoa
tai pyyda luettelomme tai lisatietoja puh-
distusaineista.

=>» Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamaasi vakevyysasentoon.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:
Suihkuta puhdistusainetta saastelidasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:
Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.
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Toimenpiteet puhdistusaineella puhdis-

tamisen jilkeen

= Kéaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

=> Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

Kayton keskeytys

= Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Huomautus: Kun kasiruiskupistoolin liipai-
sin paastetaan irti, moottori jatkaa kaynti-
aan tyhjakaynnilla. Talléin vesi kiertaa
pumpun sisalla ja [Ampenee. Kun pumpun
sylinterinkannen ldmpétila saavuttaa salli-
tun (80 °C) lampdtilan, avautuu pumpun
lampdventtiili ja paastaa kuumaa vetta
ulos.
Jaahtymista voidaan nopeuttaa kayttamal-
1 vesijohtoverkon painevetta.
= Veda kasiruiskupistoolin vipua noin 2-3
minuutta, jotta virtaava vesi jadhdyttaa
sylinteripaan.

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

= K&anna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

= Huuhdo laitetta avaamalla ka&siruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A\ Vaara

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!
Kun laitteessa on kéytetty kuumaa vetta,
laitteen on annettava kdyda jadadhtymista
varten kylméllé vedella ja pistoolin ollessa
auki vahintdén kaksi minuuttia.

Huuhdo laitetta vesijohtovedelld avaamalla
kasiruiskupistooli vahintaan 2-3 minuutin
ajaksi, jos olet kayttanyt laitetta suolavedel-
18 (merivedelld).

Varo

Al& koskaan sammuta tdyskuormituksessa

olevaa moottoria, kun késiruiskupistooli on

avattuna.

= Ké&anna lampdtilansaataja asentoon
"Poltin OFF".
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=>» Anna laitteen huuhtoutua puhtaaksi va-
hintdan 30 sekuntia.

= Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Moottori ohjautuu tyhjakayntikierroslu-

vulle.

K&anna moottorin virta-avain asentoon

"OFF".

Sulje polttoainehana.

Sulje veden syottoputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes

laitteessa ei enaa ole painetta.

Kiinnita kasiruiskupistoolin vipu var-

muuspidatyspinteelld, jolloin laite ei kyt

keydy kayttéon tahattomasti.

Irrota veden tuloletku laitteesta.

vy Vv

v

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Vaurioitumisvaara! Jéétyvé vesi laitteessa

Saattaa vaurioittaa laitteen osia.

— Sailyta laite talvella pakkaselta suojat-
tuna lammitetyssa tilassa tai tyhjenna
se. Jos laitteen kayttétauko on pitka, on
suositeltavaa pumpata laitteeseen jaa-
nestoainetta.

SEWIWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessa laitteen pai-

no.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaaral Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=>» Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesdantéjen mukaisesti.



Hoito ja huolto

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyijaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

A Vaara

Laitteen tahattoman kdynnistémisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara. Katkaise polt-
toaineen syéttd ennen laitteeseen
kohdistuvia téité.

Palovammavaara! Alé koske kuumaan &&-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jdédhdytys-
laippoihin.

Huoltovalit

Viikoittain

=> Puhdista vesiliitdnnan sihti.

=> Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra.

Varo

Jos éljy on maitomaista, ota yhteys Kéar-

cher-asiakaspalveluun.

Puolivuosittain

= Vedenkuumennin: Poista poltin, puh-
dista poltin ja sytytyselektrodit, tarkasta
sytytyselektrodien karkivali, sddda kar-
kivali tai uusi elektrodit tarvittaessa.

Puolivuosittain tai tarvittaessa

= Tyhjenna ja puhdista puhdistusainesai-
lio.

=> Puhdista polttoainepumpun suodatin ja
polttoainesuutin.

=>» Poista lammityskierukasta rikki ja noki.

= Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Huoltotyot

Puhdista vesiliitannan sihti

= Poista sihti.

= Puhdista sihti vedella ja aseta se takai-
sin paikoilleen.

Korkeapainepumppu

Oljyn vaihtaminen:

=» Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.

=>» Ruuvaa dljynlaskutulppa ulos.

=> Laske 6ljy kokoamissailioon.
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Havita jatedljy ymparistoystavallisella ta-
valla tai vie se valtuutettuun kerayspistee-
seen.

=>» Ruuvaa dljynlaskutulppa kiinni.

=> Lisaa uutta oljya oljysailion MAX-mer-
kintdan saakka hitaasti.

Huomautus: lImakuplien pitéda voida pois-

tua.

Katso sopiva o6ljylaatu teknisista tie-

doista.

Moottori
Suorita moottorin huoltotydt moottorin val-
mistajan kayttdohjeiden mukaisesti.

Kalkinpoisto

Putkistoissa olevat kalkkikerrostumat lisaa-
vat virtausvastusta niin, etta moottorin
kuormitus tulee liian suureksi.

A Vaara
Palavista kaasuista johtuva réjédhdysvaara!

Tupakointi on kiellettyd kalkinpoiston ajan.
Huolehdi hyvésté tuuletuksesta.

A Vaara

Happojen aiheuttama sy6pymisvaara! Kéy-
té suojalaseja ja suojahansikkaita.

B Suorittaminen:

Kalkin poistoon saa lain mukaan kayttaa ai-
noastaan tarkastettuja seka hyvaksymis-
merkilld varustettua kattilakiven
poistoainetta.

— RM 100 (tilausnumero 6.287-008) liuot-
taa kalkkikiven ja yksinkertaiset kalkki-
kiven ja pesuainejaamien yhdisteet.
RM 101 (tilausnumero 6.287-013) liuot-
taa kerrostumat, jotka eivat liukene RM

100:n avulla.

=>» Laita 20 litran vetoiseen sailiéon 15 lit-
raa vetta.

=>» Lisaa siihen 1 litra kalkkikiven liuotusai-
netta.

=>» Liita vesiletku suoraan pumppuun ja
pista toinen paa sailioon.

=> Pistd liitettyna oleva ruiskuputki ilman
suutinta sailiéon.

=>» Kaynnistd moottori moottorin valmista-
jan kayttoohjeiden mukaisesti.

-8
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Avaa kasiruiskupistooli alaka sulje sita
kalkinpoiston aikana.

Aseteta lampétilansaadin 40 °C tyds-
kentelylampdtilaan.

Anna laitteen kdyda, kunnes tydskente-
lylampétila on saavutettu.

Kytke laite pois paalta ja anna seista 20
minuutin ajan. Kasiruiskupistoolin on
pysyttava avattuna.

= Pumppaa laite lopuksi tyhjaksi.
Huomautus: Suosittelemme, korroosio-
suojaksi ja happojaamien neutraloimiseksi,
alkaalisen liuoksen (esim. RM 81) pump-
paamista laitteen lavitse puhdistusainesai-
lién kautta.

/A Vaara

Laitteen tahattoman kdynnistédmisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara. Katkaise polt-
toaineen syétté ennen laitteeseen
kohdistuvia téita.

Palovammavaara! Ald koske kuumaan &&-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jdédhdytys-
laippoihin.

v v vy

Polttoaineen merkkivalo palaa
— Polttoainesailié on tyhja
= Tayta sailio.
Moottori ei kdy

Noudat moottorin valmistajan kayttéohjeita!
— Polttoainetankki on tyhja

= Tayta sailio.

— Sytytystulppa on likaantunut.
Sytytystulppa on rikki.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa
Moottorissa ei ole 6ljya.

Tarkista moottorin 6ljymaara.

Lisaa oljya.

* |

Laite ei muodosta painetta

Suutin on asennossa "CHEM"
Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine".
Suutin tukossa/kulunut
Puhdista/vaihda suutin

— Vesiliitdnnan sihti on likaantunut

* |

* |
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= Puhdista sihti.

— Vedenpuutesuojan siivila on likaantu-
nut.

= Puhdista sihti.

— Veden tulomaara liian pieni.

=>» Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

— Puhdistusainesailid on tyhja.

= Tayta puhdistusainesailié tai kdanna
annosteluventtiili asentoon "0".

— Puhdistusaineen annosteluventtiili ei
ole tiivis.

=>» Tarkasta annosteluventtiili.

— Varmuusventtiilin sdato pielessa.

=>» Varmuusventtiilin saato (asiakaspalve-
lu)

— Varmuusventtiili ei ole tiivis.

=>» Varmuusventtiilin tai tiivisteen uusinta
(asiakaspalvelu).

— Ylivirtausventtiili on rikki

=>» Ylivirtausventtiilin vaihto (asiakaspalve-
lu).

— llmaa jarjestelméassa

limaa pumppu:

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

= Avaa vedenkierto.

= Kaynnista moottori moottorin valmista-
jan kayttoohjeiden mukaisesti.

=>» Kierra suutin auki laitteen ilmaamista
varten ja anna laitteen kayda niin kau-
an, kunnes ulostuleva vesi ei enaa kup-
li.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

Vesisuihku on epéatasainen

— Suutin on tukkeutunut.

=>» Puhdista suutin.

— Varmuusventtiilin saato pielessa.

= Varmuusventtiilin saato (asiakaspalve-
lu)



Laite ei ime puhdistusainetta

— Suutin on asennossa "Korkeapaine"
= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

— Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
vuotaa tai on tukossa

= Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

Korkeapainepumpun 6ljy on
maitomaista

— Tiiviste on rikki.
= Ota yhteys asiakaspalveluun.
Poltin ei syty

— Lampétilanrajoitin on lauennut uudel-
leen

= Tarkastuta laite asiakaspalvelussa.

- Polttoainesailié on tyhja

=> Tayta sailio.

— Jarjestelmaan ei tule vetta

= Tarkista vesiliitanta ja syo6ttdjohdot,
puhdista alivesisuoja.

— Polttoainepumppu on rikki

= Polttoainepumpun vaihto (asiakaspal-

velu).
— Polttoainesuodatin likaantunut
= Vaihda polttoainesuodatin.
— Ei sytytyskipinda

Asiakaspalvelu

Jos hadiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottomasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 10y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

= Tarkastuta laite asiakaspalvelussa, jos

>

sytytyskipina ei ndy tarkastuslasin kaut-
ta, kun laitetta kdynnistetaan.
Epatasainen polttoaineen hajonta polt-
timen suuttimessa

Puhdista polttoainesuodatin.

Vedenpuutesuoja ei kytkeydy paille - ei
liekkia

I*I*I*I

v

Vedentulo on estynyt.

Avaa veden syo6ttoputki.

Veden tulomaara liian pieni.

Nosta tuloveden maaraa.

Puhdista vedenpuutesuojan sihti.
Puhdista alivesisuojan sihti.
Korkeapainepumpun venttiilit vuotavat
tai likaantuneet.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

FI -10
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EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.210-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2000/14/EY

2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 102
Taattu: 104
5.957-554

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

{(/;& — i/ @%Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Tekniset tiedot

HDS 801 B

Suojatyyppi

IPX5

Moottori

Bensini-moottori Honda

GX 160, 1-sylinterinen,
nelitahti

Nimellisteho kierrosluvulla 3600 1/min kW/PS 4/55
Kayttdkierrosluku 1/min 3300
Vesiliitanta

Tuloldmpdtila (maks.) °C 30
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Tulopaine (maks.)

MPa (baaria)

0,6 (6)

Tuloletku, pituus m 7,5
Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 3/4
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiosta (20°C) [m 1
Suoritustiedot

Syo6ttdomaara, vesi I/h (I/min) 600 (10)

Kayttdpaine, vesi (vakiosuuttimella)

MPa (baaria)

14,5 (145)

Maks. kayttopaine (varmuusventtiili) MPa (baaria) |20 (200)

Maks. tydskentelylampétila, kuuma vesi °C 98

Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)

Polttimen teho kW 43

Maksimi Iammitysoljykulutus kg/h 3,7

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 28

Suutinkoot -- 038

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Melupaasto

Aénenpainetaso L, dB(A) 87

Epévarmuus K, dB(A) 2

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 104

Kasi-kasivarsi tarindarvo

Kasiruiskupistooli m/s?2 2,2

Suihkuputki m/s? 2,0

Epéavarmuus K m/s2 1,0

Kayttoaineet

Polttoainetankin tilavuus | 3,6

Polttoaine - Bensiini, lyijytén *

Polttoainesailion tilavuus | 21

Polttoaine (poltin) - Polttodljy EL tai diesel-

polttoaine

Oljymaara - pumppu | 0,3

Oljytyyppi - pumppu Moottoriéljy | Tilausnumero 6.288-
15W40 050.0

* Laite soveltuu E10-polttoaineelle

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1168 x 862 x 767

Tyypillinen kayttdpaino kg 111,3

FI -12
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A M Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEg

XPNong, eVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal

KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov

ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [Mpiv amré TNV TTpWTN XpPrion diaBdaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEICEIS ao@aAEiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze mepiTrTwon BAaBWV KATA T PETAPO-
PA E180TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

— Katd Tnv amoocuokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

Mivakag TrepIEXOpEVWV

MpooTacia TepIBAAAovVTOG . EL .. .1
Z'L'JUBO)\G OTO eyXeIpidlo odnyi-

WV, ottt e EL ...
2TOIXEIO OUOKEUNG . . ... .. EL ...2
>UuBoAa OTn GUOKEUN . . . . EL ...2
XpAon cUP@wva PE TOUG KAVO-

VIOHOUG. . . . oot EL 2
YTmodeifelg ac@aleiag. . . . . EL 3
Alatdgeig aopahgiag. . . . . . EL ...4
‘Evapén Aermoupyiag . . . . .. EL .. .4
XeIPIOPOG . . .o EL 6
AmobAkeuon. . .......... EL 8
MeTagopd. .. ... ... EL ...8
dpovTida kal ouvTrpnon . . EL ...8
AvTigeTwTrion BAaBwv . . . . EL ..10
Eyyonon............... EL ..M

E¢aptAuata kal avtaAAakTikad  EL . .12

.................. EL ..12
TeEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . EL ..13

MpooTtacia epiBaAAovrog

Ta uNIKG cuokeuaaoiag gival
@ QAVAKUKAWGIYA. Mnv TTeTATE TIG
%@ OUOKEUAOIEG OTA OIKIAKA ATTop-
pippata, aAAG o€ 18Iké aUoTn-
pa eTTavaxpnoiPoTToinong.
O1 TTaNIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIPA UAIKG, Ta OTToia
‘ Ba TTPETTEl VO ETAQEPOVTAIl OE
© oUoTnNUa ETTAVOXPNCIUOTTOIN-
ong. O1 pytratapieg, Ta Aadia Kal
TTapouoIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KataAfiyouv oTo TTepIBAAAOv.
lNa 1o Adyo auTtdv n didbeon TTa-
AWV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cucTAUATA
GUAAOYNG.

To unxavéAaio, To TreTpéAaio BEpuavong,

TO KaUOIUO VTiCeA Kal n Bevdivn dev TTPETTEI
va kataAfyouv aTto TrepIfdAAov. MpooTa-

TEWTE TO £0APOG KAl ATTOCUPETE TTAAIG Ad-
010 JE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeigeig yia Ta ouoTtarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa T CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

2UpBoAa oTo gy)elpidio
odnyiwyv

A Kivduvog

lNa dueoa emrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaoer oe gofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bdvaro.

A\ MposiSomoinon

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynaoel og cofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lMpoooxn

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia UtTopei va 0dnynoel og EAappo Tpau-
uariouo n uAikés BAGBeg.

EL -1



2TOIXEIO OUOKEUNG

BA. diTAwpévn oeAida

AKpo®UGCIO UWNAAG TTiECNG
owAnRvag ekTéEeuang

MOTOAETO PE KOUUTTWHA ACPaAEiag
Napn

©nKn akpouaiou

MeTpnTAG wpwvV AeIToupyiag *
Tpoxahia d1elBuvang Pe PPEVO aKIVN-
ToTTOiNONG

8 TMvokida TuTtTOU

9 OgppavTrpag diopkeiag

10 AvtAia kaugoipou

11 AvepioTripag KauoThpa

12 Mnxaviopog XEIpoKivnNTNG EKKivhong
13 AeCauevn Kauaidwy

14 AocouetpikA BaABida amroppuTravTikou
15 KédAuppa trivaka SIoKOTITWV

16 AeCauevn Kauaiuou

17 AcpdaAeia ENAeIWNG vepoU

18 BaABida aopdaAciag

19 AiakéTTng

20 Oeppikn BaABida

21 Aoxeio atroppuTTavVTIKOU *

22 Aoxeio Aadiou otnv avTtAia

23 AvTtAia upnAng TTieong

24 AcodAeia

25 Pubuiotg Beppokpaaiag

26 20vdeon vepoU e QIATPO

27 EN0OTIKOG CWARVOG UWNANG TTiEong
28 >u0vdeon uWnAng TTieong

29 Aokida peTaQopdg Ye yepavo *

* MpoaBeTog eCOTTAITUGG

2U0uBOAa 0T CUOKEUN

1 O wekaopog pe uwnAn mieon
el (/TOPE va aTTodEIXTEl ETTIKIVOU-

= yo¢ o€ TEPITITWON LN TTPOCTHKOU-
oag xpriong. H 6éoun dev mpémel va
KareuBuverar mavw o¢ droua, {wa, EVeEpyo-
moinuévo NAekTpIk e€ommAioud n atnv idia
T OUCKEUN.

2Uupwva Ug ToUS IXUOVTES KaVo-
VIOUOUG, TO Unxavnua OV mPETTEL

NOoO o WN =

va Agiroupyei aTo SiKTUO TTOCIOU

vePOU xwpic diayxwpioth ouothuarog. Na
xpnaoiuorroigitai évag kardAAnAog diaxwpl-
o1n¢ ouorniuarog 1ng eraipeiag KARCHER
N eVaAAaKTIKG évag diaxwpIioTng ouaTnua-
T0¢ Kata 10 EN 12729 rumog BA. To vepd
ToU péel éoa armo éva dlaxwpiaTh ouaTn-
uaro¢ Bswpeitar un ToOCIUO.

lpoooxn

2UVOEETe TTAvVTA TO dIaXWPICT CUCTAATOS
070 OIKTUO TTapPOXNS VELOU Kal TTOTE ATTEU-
B¢ciag otn ouokeun!

Kivéuvog énAntnpiaong! Mnv
EIOTTVEETE TA KAUOAEPIQ.

Kivduvog eykauudrwy amo
KauTtég emmipaveieg!

XpAon cUpwva HE TOUG

KOVOVIOHOUG

Ymodeign: loxuel yovov yia 1 Mepuavia: H
OUOKEUN TTpoopileTal aTTOKAEIOTIKA YIA KI-
vnTA (Un oTaTIKA) AsIToupyia.

To pynxévnua xpnoipoTrolgital eI0IKA o€ on-

peia 61Tou dev eival 1a0£01UEG NAEKTPIKEG

OuVvO£TEIG Kal Eival ATTapaiTnTn N €pyaacia

ME KQUTO VEPO.

KaBapiopdg: unxavwy, oxnuaTwy, KTipiwy,

epYaAEiwy, TTPOCOYEWY, BEPAVTWY, £pYA-

Agiwv KNTTOUPIKAG K.T.A.

— Ta Tov kKaBapioud TTpocdYewy, Tapa-
TOWV, CUCKEUWYV KATTOU KTA. XpNOIUo-
TrolgiTeE pévov TN SECUN UWNANG TTiEoNG
XWPIG aTTOPPUTTAVTIKO.

— Ta v agaipean SUCKOAWY PUTTWY,
OUVIOTOUUE WG TTPOCBETO £EAPTNUA TN
@PECa PUTTWV.

A Kivduvog

Kivéuvog tpaupariouou! e mepitrrwon Aei-

Toupyiag oe mparrpia Bevlivng 1 GAAoug

EMKIVOUVOUS XWPOUG, va Tnpouvral ol avd-

Aoyeg mpodiaypapés aocpaAsiag.
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AUuaTa TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQID DEV
ETTITPETTETAI VO KOTAAN)YOUV OTO UTTEDQ-
QOg, OTa UdATA )] OTO GUCTNHA ATTOXETEU-
0ONG. ZUVETTWG TO TTAUCIUO KIVNTHPWV 1 TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWYV ETTITPETTETAI
HOvo o€ KaTAAANAOUG Xwpoug TTou dIaBé-
TOuv dIaxwpPIoTH AadIwv.

Y1rodeigeig ao@alegiag

A Kivduvog

140

Mn xpnoiuorrolgite Tn ouokeun Kabapi-
opouU e uwnAn miean, orav éxer xubei
kauoiuo. Na uetapepbei n cuokeun o€
ATPANES UEPOC KAl va ATTOPEUXOEl KGOe
oxnuanouos omvernpwy.

Na un guAayovrai, xavovrai nj xpnoiuo-
moloUvTal KQUOIUA KOVTA O€ QwTId XW-
pic mpoarareuTiko e€0TAIOUOG 1 KOVTA O€
OUOKEUEG, TT.X. Bepudatpeg, AéBnrec
Bépuavong, uoiAep KA., amd 1 O1Toi-
£¢ UTTApXEl KivOuvos pAoyag avapAeéng
N oxnuaniouog omvenpwv.

Kpardre ra eUpAekTa UAIKG Kail avTIKEiuE-
va pakpld amré Tov olyaoThpa (TouAdyi-
arov 2 m).

Na un Asiroupyei o kivnTipag xwpic oi-
YaoTHpa Kal va EAEYXETAI TAKTIKA, va Ka-
Bapilerar kai, av xpeialerai, va
avTikaraoTaBei.

Mn xpnoiuotoigite Tov Kivnrripa o€ da-
owodeIg, Bauvwodeis EKTAOEIS 1) o€ XopTd-
pia, érav n géaruion dev givai
e€otAiouévn e GUAAEKTN aTTIVEpwV.
O kivnmpag emTpémeral va Asiroupyei
XWPIC QIATPO aépa N xwpic KGAuuua
TAvw arré Toug oUVOETOUS avappo-
@nong LUOVoV Kard tnv EKTEAECN Epyaai-
wv pubuiong.

Na unv ekreAouvrar aAAayég puBuicewv
o€ edarnpia, pafdous pubuicswv n
GAAa e€aprriuara, érav amoréAsoua Ba
givar n avénon Twv oTPOPWV TOU KIvNTH-
pa.

Kivéuvog eykauudrwv!! Mnv ayyiCete
TOUG OlyaaThpES, TOUS KUAIVOpOUS 1 TIS
mePoide¢ eéaspiouoy, érav n Bsplokpa-
oia Toug givar TToAU uwnAn.

EL -3

Kparare pakpid ra modia kai 1a xépia
0ag arro KIVOUUEVA 1) TTEPIOTPEQOUEVA
uépn.

Kivduvog aoeuéiag!! Amrayopeierai n
AgiToupyia Tou unxaviuarog o€ KAegl-
0TOUS XWPOUG.

I'evikég 0dnyieg aopaAeiag

AwoTe TTPOCOXH OTIG EKACGTOTE TTPOdIA-
YPAPEG TNG €BVIKNAG VOUOBETIiag OXETIKA
UE TIG EKTTOPTTEG UYPWV.

AwoTe TTPOCOXH OTIG EKAOTOTE dIATA-
&e1G TG €BVIKNG VOU0BEGIiag OXETIKA UE
TNV ATTOTPOTI aTtuXnuaTwy O CUOKEU-
£G EKTTOMTING UYPWYV Ba TTPETTEI VA UTTO-
BaAAovTal o€ €AeyXO O€ TOKTIKA
OlaCTANOTA KAl TA ATTOTEAECUATA TOU
eAéyxou Ba TTpETTEl va KaTaypd@ovTal
KaI va UAGoCovTal.

H didragn 6épuavong TnG GUCKEUNRG €i-
vai gia povada kauang. Or yovadeg
Kauong Ba Trpétrel va uttoBAGAAovTaI Ta-
KTIKG 0€ €AeyX0, OUNQWVA UE TIG EKA-
OTOTE TTIPOJIAYPAPES TNG EBVIKAG
vouobBeaiag.

EAaoTik6g cwAnvag uwnAig Tieong

A Kivsuvog
Kivéuvocg tpauuariouou!

Xpnaoiuortroigite pévo yvrnoioug AaaTi-
KoU¢ owAnves uwnAng mieong.

O eAaoTikos owAvag uwnAng mmieong
Kal n ovada WwekaouoU TPETTEI VO OUL-
Hop@wvovTal UE TN WEYIOTN UTTEQTTIECN
AgiToupyiag mou avaypdeeral oTa TEXVI-
KA XQpaKTnpIoTIKG.

ATTOQEUYETE TNV ETTAQPN UE XNUIKES OUTI-
&G

EAéyxere kabnuepiva Tov eAacTikO ow-
Afva vwnAng mieong.

Mnv xpnoiuotoleite TAEov TOUS TOAKI-
OuEVoUS eAAOTIKOUS CWANVEG.

2 & TTEPITITWON TTOU Qaiveral n EEWTEPIKN
OUpUATIVN GTPWON, NV XPNOIUOTTOIEITE
mAéov ToVv €AQOTIKO owARva uywnAng i-
£ong.



— Mnv xpnoiuotroieite Aéov Tov EAQOTIKO
owAhva uwnAng mmeong ue xaAaouévo
oTrEipwya.

— TomoBereite Tov eAAOTIKG CwWAnRvVa €101,
WOTE VA Unv UTopéEi va mepdoel amo
TAvVW TOU TPOXO0POPO.

—  Mnv xpnoiuortroicite TAEov Tov eEAQOTIKO
owAnva, o o1oiog Karamovnenke armro
TEPACLA TPOXOPOPOU, TOAKIOUA N
KpoUaeIS, akoua Ki étav eV givar oparn
Kayia ¢nuia.

—  AmoBOnkeUeTe TOV EAQTTIKO CwAnva €101,
WOTE va unv euavicovral Unxavika
opria.

Alarageig aopaleiog

Ta ouoTAuaTa acPaAgiag xpnaoiuelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPHOTN KAl OEV ETTITPE-
TTeTal va TEBOUV €KTOG AsiToupyiag A va
ayvonei n AeiItoupyia Toug.

Aoc@dAcia éAAe1yng vepou

H ao@dAeia EANAeipng vepoU aTTOTPETTEI TNV
uTTEPBEPAVON TOU KAUOTHPA € TTEPITITW-
an éMeiyng vepou. O KauaTApag AsiToup-
yei pévov étav utTdpyEl ETTAPKNAG
Tpoodoaia vepou.

BaABida utrepxeiAiong

— Av 10 TTIOTOAETO XEIPOG €ival KAEIOTO,
avoiyel n BaABida utrepyeiliong kai n
avTAia ugnAAg TTieong odnyei To vepod
oW TTPOG TNV TTAEUPd avappoPnang
NG avtAiag. ‘ETol eptrodileTal n utrép-
Baon Tng eMTPETTAG TTiEONG £pyaTiag.

—  HPBaABida utreptTArpwong pubpiceTtal Kai
HoAuBdoo@payieTal oTo EpyoaTacio. H
PUBUION TNG YIVETAI OTTOKAEIOTIKG ATTO TNV
uTTNPECIia €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BaABida acpdAsiag

— H BaABida aocpdAciag avoiyel o€ TTEPI-
TTwon BAGRNG TNG BaABidag uttepTrAn-
pwong.

— H BaABida aopdaAsiag pubpileTal kai Yo-
AuBdoo@payileTal oTo pyooTaaio. H
pUBUION TNG YiveTal ATTOKAEIOTIKG aTTO
TNV UTTNPEaia EUTTNPETNONG TTEAATWV.
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O¢epuikn BaABida oTnv avTAia

H Beppikn BaABida avoiyel poAIg onueiwBEi
uTTéPPRacn TNG MEYIOTNG ETTITPETTOUEVNG
BOeppokpaaciag vepou Kai DIOXETEUEI TO KOU-
TO VEPO TTPOG TA £EW.

AI0KOTITNG

O JIaKOTITNG TTIETNG ATTEVEPYOTTOIEI TOV
KauaoThpa, 6Tav UTTAPEEI UGTEPNON TNG EAG-
XIOTNG TTiEONG EPYQTiag, Kal TOV ETTAVEVEP-
yoTtrolgi, 6tav uttapéel utrépBaon.

‘Evapén AsiToupyiag

A\ TMposiSomroinon

Kivduvoc¢ tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o Adatixo vwnAng
mieong Kal ol CUVOETEIC TTPETTEN va Eival o€
awoyn Kardoraon. 2€ mEPITITwon Tou Ogv
Bpiokovral o€ awoyn kardaraon, n ou-
OKEUN OV EMITPETIETAI VA XPNOIUOTTOINOE.

EAéy&re TN 0TABUN Aad100 TNG
avTAiag ugnAng misong

Mpoooxn

Av ra Addia rapouoidlouv yaAakTwdn pop-

®n, €100TTOINCTE AQuéOWC TNV UTTNPETia £€u-

TNPETNONS TTEAQTWYV TNS eTaipiag Korcher.

=> [Mpiv TNV TTPWTN XPAON, KOWTE TNV GKPN
TOU KATTAKIOU Tou doxeiou Aadiol TnG
avTAiag vepod.

= EAéyEre Tn 0146un Tou Aadiol oTo do-
X€io Aadiou.

To pnxavnua dev TTPETTEl va TEBE O€ A€l-

Toupyia, av n otadun Aadiou eival KATw

atrd Tnv €voeign "MIN”.

= Av xpeladeTal, CUPTIANPWOTE AAdI (BAE-
e TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA).
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Kivntipag

Tnpeite omwodiTroTe TIg "YTodeigeig
aoc@alegiag"!
=> [piv ammd Tnv apxIkr evepyotroinon, di-
apdoTe TIG 0dnyieg XEIPIOKWOU TOU KATA-
OKEUQOTH TOU KIVNTAPA KaI TNPEITE
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS aoPaAEiag.
= EAéyre Tn 01d6UN Aadiou oTo doxeio
Aadiou.
To pnxdavnua dev TTPETTEl va TEOE a€ Agl-
Toupyia, av N oTadun Aadiou ival KAaTw
atrd Tnv €vdeign "MIN”.
= Av xpelddetal, CUPTTANPWOTE AGdI.
= [epiCete 10 peCepPoudp pe apoAuBdn
Bevdivn.
Mn xpnNOIYOTTOIEITE PiyHa KAUCIHWYV yia
2XPOVouUgG KIVNTHPEG.
NMARpwon pe KAUOCIPO

lpoooxn

Kivduvog BAGBNng tn¢ avrdiag kauaiuou o
mepirrwan &npng Asiroupyiag. euifere wg
emdvw 1N 6eéauevh KQUOIUWV, aKOUn Kai o€
TEPITTTWON AgiToupyiag ue KpUo vePo.

A Kivduvog

Kivduvog ékpnéng! epioTe uévo e kauaiuo
vTiCeA N eAappd meTpéAaio Bépuavang. Asv
EMTPETIETAI VA XPNOILOTTOIEITE akat@AAnAa
Kauoiua, OTwe 1.x. Bevdivn.

= [epioTe pe kavolyo

= KAeioTe T0 0@pAyIoUa TOU VTETTOCITOU.
= ZKOUTTIOTE TO KAUCIUO TTOU UTTEPXEINIOE.

2UVvO£0TE TO TTIOTOAETO XEIPOG

= ToTOBETACTE TO OKPOCTOMIO OTOV OW-
Ajva ektdEeuong (Ta onudadia oTov da-
KTUAIO pUBuIONG va gival TTpog Ta
Tavw).

= >uvd£OTE TO CWARVA WeKAoUOU OTO TTI-
OTOAETO XEIPOG.

= >uvdéaTe To AAOTIXO UWNANG TTiEang
oTn oUvdeon UYnAnG Trieong TnG ou-
OKEUNG.

ZuvapuoASGynon avTtaAAOKTIKOU
€UKAUTITOU CWARVA UPNARG TTieong

Eikéva A-I"

= =eBIdWOTE TOV OQPIKTAPA 0C@AAEIQg TOU
TNOTOAETOU XEIPOG UE éva KaToaRidl (€1-
Kova A).

= AvatrodoyupioTe TO TIIGTOAETO XEIPOG
Kal EI0AYETE HETA TO AKPO TOU EAQCTI-
KoU cwAAva UWPNANG TTieong wg To TéP-
pa. ®povTtioTe WATe N xaAapr podEAa
aTnV AKpPn Tou EAACTIKOU CWARvVa va
BpiokeTal TEppa KATW (g1kOva B).

= [i€0TE TOUG OPIKTAPEG AOPOAEiag TTAAI
OTO TIOTOAETO X€1pOG. EAv n ouvappo-
Aoynon ekTeAeoTel OWOTA, 0 EAAOTIKOG
owAnRvag Ba uTropei va Tpafnydei TTpog
Ta £§w povov katd 1 mm. Ala@opeTiKa
€xeTe TOTTOOETATEI AavBaouéva T po-
0éAa (eikdva IM).

20vdeon vepou

—  ZXETIKA peE TIG TIUEG aUVDEDONG, BAETTE
TexvikK& XapaKTnPIoTIKA.

20uQwva IE ToUS ICXUOVTES Kavo-

VIOUOUG, TO unxavnua ocv mpéETTel

va Agiroupyei aT1o dikTuo TooiIuou

VEPOU Xwpic diaxwpiaTh ouoThla-

10¢. Na xpnoiuorrolgitar évag¢ kardAAnAog

SlaXwpIOTAS CUCTALATOS TNG ETAIPEIQS

KARCHER 1 evaAAakTika évag diaxwpi-

oTn¢ ouaThuarog kard 1o EN 12729 rdmog

BA. To vepd mou péer péoa amoé éva diayw-

pioTh ouatfuarog Bswpeital un moaIUo.

lpoooxn

2UVOEeTe TTAVTA TO dIaXWPICT CUCTAATOS

070 OIKTUO TTapPOXNS VELOU Kal TTOTE ATTEU-

B¢ciag otn ouokeun!

= ZuvoiaTe évav eAAOTIKO CwAAvVa TTpOo-
oaywyng (eAdxioTo pAkog 7,5 pétpa,
eAaxiotn didueTpog 3/4") oTn cuvdean
vePOU TOU PNXAVAUOTOG KAl 0TV TTpo-
oaywyn vePoU (TT.X. 0TNV KAVOUAa TnG
Bpuong).

=> Avoite TNV TTpocaywWyn vepou.

Ymodei§n: O eAaaTikdg owAfivag Tpo@odo-

oiag dev TTepIAaUBAvVETAI OTN CUOKEUATIQ.
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Avappo@roTte vepo amrd 1o doxeio

— Autn n ouokeun KaBapiopoU uwnAng
TTieong evoeikvuTal yIa TNV avappopnaon
ETMPAVEIAKWY UBATWY, TT.X. aTTd doxEia
ouA\oynG ouBpiwv uddTwy A Aipvado-
vTa UdaTa, Ye To KATAAANAO EdpTnua.

- Ywog avappéenong £wg 1 m.

A Kivdéuvog

Mnv avappogdre moTé vepo amd doxeio mo-

oiuou vepou. Mnv avappo@dre moré uypd

TOU TTEPIEXOUV OIAAUTES OTTWS aPAIWTIKA

Xpwudrwy, Bevdivn, Aadia i agiAtpdpioTo

vepd. O1 ateyavotroinTikES PAGvTles TS ou-

OKEUNG B¢V gival avOeKTIKES OTOUS OIAAUTEG.

To wekaddbuevo ekvépuwa S1aAUTn givar

TTOAU EUQPAEKTO, EKONKTIKO Kai TOEIKO.

= >uvd£OTE TOV EUKAPTITO CWARVa avap-
po®NONG (SIGUETPOG TOUAGXIOTOV 3/4%)
ME TO QIATPO (e€GPTNUA) OTO UBPAUAIKO
oloTnua.

=> PubBpioTe Tn BaABida pubuiong déang
atroppuTTavTikou oTo "0”.

Xelpiopo6g

A Kivduvog

Kivduvog ékpnéng!

Mnv wekadere ebpAekTa uypd.

A Kivduvog

— 2TAOTE TO Unxdvnua o€ atabepd £da-
pog.

— Aev emmpérreral n xprion 1N OUOKEUNS
kaBapiouoU vwnAng mieang amo maidid.
(Kivéuvog aruxnuarwy Adyw un evoe-
Oelyuévng Xpnong Tng CUOKEUNS).

— H akriva vynAn¢ mieong mapayel kara
N XpPHoN NS CUOKEUNS UWnAR akouaorT-
kA mmieon. Kivouvog BAaBwyv ora épyava
akong. Kard tnv epyaaia e TN CUCKEUN,
Va QPOPATE OTTWOONTTOTE KATAAANAES
wTOAOTTIOES.

— H &éoun vepou mou e€épxeral armrd 1o
aKpOoOTOuIO UWnANg Tieong, mpoéevei
QVTEMIOTPOQYN OTO MIOTOAETO. Eva¢ ow-
Afvag ektééeuanc e ywvia utropei va
mpo&evnael ETITTAEOV POTTH OTPEWNC.
1" auté kpardre Tov owAnva ekroéeu-
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ong Kai 10 TTIOTOAETO yepd aTa xépia
aag.

—  Mnv kareuBuvere ToTE TN OGN VELOU

oe mpoéowrra, {wa, TNV idIa T CUCKEUN

N O€ NAEKTPIKA AEITOUPYIKG LEPN.

EAaoriké/BaABides oxnudrwy emTpérme-

Tai va kabapiovral ue 1o unxavnua

auté TNPWVTAC Wia arréoTacr TouAdyi-

arov 30 cm. Aia@opeTiKG UTTGPXE! Kiv-
ouvog mpokAnong BAaBwv ora/oTi
eAaoTikd/BaABides oxnuarwy amo 1n oé-
oun vwnAng mieong. H mpwrn évdeién

{nuidg givar n xpwuarikn LETaBOAR Tou

gAaarikou. EAaotikd oxnudrwv pe BAd-

Beg, amroreAolv mnyn Kivéuvou.

Aev EMITPETETAI O WEKAOOS UAIKWV

TTOU TTEPIEXOUV auiavTo Kal QUuTWV TToU

eivar BAaBepd yia tnv vyeia.

— Ta nv mpoaoracia Tou xpnotn amo -
ToiNiouara, TPETEl AUTOS va QOoPAEl Ka-
TaAANAn mpooTareuTikyg evduuaacia.

—  OAec o1 ouvdéaeis TwV EUKAUTTTWY OW-
Afvwyv va gival mavra yepd Bidwuéveg.

— HokavddAn rou moToAéToU Bev TTPETTEN
va givar kAsidbwpévn kard tn Asiroupyia.

Ka@apiopog

=>» PubBpioTe TNV Trieon/Bepuokpaaia Kal TN
OUYKEVTPWON TOU OTTOPPUTTAVTIKOU
avaAoya Pe TNV ETTIPAVEIA TTOU TTPOKEI-
Tal va KaBapioeTe.

TPITTAG AKPOGTOMIO (UTTEK)

= KAeioTe 10 MOTOAETO XEIPOG.

= [epioTpéWTe TO TTEPIBANUA TOU AKPO-
gTOiou £TOI1, WOTE VA CUUTTITITEI TO ETTI-
OupunTd oUPPBOAO pE TO aNUAdI:

—— || ETmitTredn déoun uwnAng Trieong
C [ = 1](25°) yia pUTToug o€ peydAeg

S — ETTIPAVEIEG

2TpoyyuAr) BEéopun vWnARg TTie-
ong (0°) yia 1d1aitepa SUCKO-
Aoug pUTTOUG

ETriTredn déoun xaunAQg Trie-
ong (CHEM) yia T Aeitoupyia
ME aTTOPPUTTAVTIKO 1] YIQ TOV KO-
Bapioud pe eAaxIoTN TTiEoN
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EmAoyn oTpoyyuAng ) eTTiredng déoung e

pUBUION Xwpig dyylypa:

= KAeioTe 70 TMIOTOAETO XEIPOG.

= [MepioTpéWTe TOV KATA TTEP.45° TTPOG TA
KATW OTPOUUEVO CWARVA EKTOEEUONG
TTPOG T' APIOTEPA 1) TTPOG Ta OEEIA.

Ymodeign: KareuBuvere apyikd tn pITm

UYNARG TTieong atmd peyaAUTEPN ATTOOTACN

OTO TTPOG KABAPIoUS AVTIKEIPEVO, YIa va

ATTOQUYETE CnUieg TTOU PTTOPET va TTPOKAN-

Bouv Adyw TnG UYNANG TTieoNG.

Evepyotoinon Tng unxavig

= AvoifTe TNV TTpOCAYWYN vVEPOU.

= PubBpioTe Tov eAeyKTH BpuoKpaaiag yia
AgIToupyia pe KpUO/KauTo vePO.

= O£oTe TOV KIVNTAPA O€ AsiToupyia oU-
Qwva Pe TIG 0dnyieg XeIpIopoU Tou Ka-
TAOKEUAOTA TOU KIVNTHPA.

= XpnoigoTroinoTe Tn okavddAn Tou TTi-
OTOAETOU.

AeiToupyia pe KpUo vepod

= PuBpioTe Tov €AeyKTH) BepPokpaaiag
oTtn 8éon "KauaTtApag atrevepyoTroin-
pévog".

AgiToupyia pe KauTo vepo

A Kivduvog

Kivéuvog eykauudrwv!

= PubBpiaTe Tov €AeyKTr) Bepuokpaaiag
oTnv emBupunTA Beppokpacia epyaaiog.
O kauaThpag evepyoTroleiTal.

AgiToupyia Pe ATTOPPUTTAVTIKO

lpoooxn

AkardAAnAa arropputraviikd ummopei va

mpokaAéoouv BAGBeS aTn CUOKEUN Kai aTa

avrikeiueva mou kabapidovrai.

— TpooTtatéyTe 10 TTEPIBAAAOV KAVOVTOG
OIKOVOWia OTn Xprion Twv aTToppuTIa-
VTIKWV.

— Tnpeite TIg ouoTAOoE€Ig TTEPi docoAoyiag
Kal TIG UTTOOEIEEIG TTOU ouVOdEUOUY Ta
ATTOPPUTTAVTIKA.

—  Emrpémeral va xpnoipgotrolouvral Ho-
VOV QTTOPPUTTAVTIKA TTOU £X0UV EYKPIOET
atrd TOV KATOOKEUAOTH TNG GUOKEUNAG.

— Ta atmmoppuTtravTtikd Karcher gyyuwvral
atrpboKOTITN epyacia. AexBeite TIG oup-
BouAég A CnTeioTe Tov kKaTdAoyd pag A
QAVTIOTOIXO TA EVNUEPWTIKA QUAAGDIA
TTEPI ATTOPPUTTAVTIKWV.

= KpepdaoTe TOV EUKAPTITO GCWARVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU G€ DOXEIO JE
QTTOPPUTTAVTIKO.

=> PuBpioTe TO AKPOOTOMIO (UTTEK) OTN
06éon "CHEM”.

= PuBpiote Tn BaABida puBuiong d6ong
QTTOPPUTTAVTIKOU OTNV €MOUUNTA CU-
YKEVTPWON.

MpoTeivopevn péBodog kabapicuov
- AidAuon puTtwv:
WekdoTe pikpr TTOOOTNTA ATTOPPUTIA-
VTIKOU Kal aproTe 1o va dpdoel yia 1...5
AETTTA XWPIG VO OTEYVWOEL
— Agaipeon puTTwv:
=eTAEVETE TOUG BIaAupEVOUG pUTTOUG,
WeKAZoOVTAG HE PITTA UYNARG TTiEang.
MeTtd Tn AeiToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO
=> PuBpiote Tn BaABida puBuiong 66ong
aTmmoppuTTavTikou oTto "0”.
= =eTAUVETE KAAG T OUOKEUN YIO TOUAG-
XI0TOV 1 AETTTO PE QVOIKTO TO TTIOTOAETO
XEIPOG.
AilakoTmn Asitoupyiag

= EAeubepwaoTe TOV HOXAS TOU TTIOTOAE-
TOU.
Ymoédeign: Otav ammeAeuBepwveTal n okav-
OAAn Tou MATOAéTOU, E€aKOAOUBET va Agl-
TOupyEi 0 KivnTAPAg aTo peAavri. ‘ETol, 10
vEPO KUKAOQOPEi p€oa aTnv avTAia kal Bep-
paiveral. OTav n KUANIVOPOKEPAAN TNG AVTAI-
ag €MITUXEI TN PEYIOTN ETTITPETTOUEVN
Bepuokpaaia (80 °C), avoiyel n BepIKN
BaABida Tng avtAiag kal To KauTé vepod dio-
XETEUETAI TTPOG TA £EW.
Katd Tn Asiroupyia pe vepod Trieong atmo 1o
dikTUO TTapPOXNG vepoU N Wun UTTopEi va
emTaxuvOei wg eEAG:
= KpatioTe marnuévn mn okavOdAn Tou
TMOTOAETOU £TTi 2—3 AeTTTd TTEPITTOU, YIA
Va KPUWOEl N KUANIVOPOKEQOAR atré To
dIEPXOUEVO VEPOD.
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MeTd Tn AsiToupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

= PuBpioTe Tn BaABida puBuiong déang
aTToppUTTaVTIKOU 01O "0”.
=> =€TTAUVETE KOAA T GUOKEUN YIa TOUAG-
XIoTOV 1 AETTTO PE AVOIKTO TO TTIOTOAETO
XEIPOG.
ATTEVEPYOTTOINGCN TNG CUCKEUNG

A Kivduvog

Kivduvog eykauudrwy AGyw Tou kauTtou Ve-

pou! 'Yortepa armro tn Asitoupyia ue Kauto ve-

PO, N CUOKEUN TTPETTEI VA AEITOUPYHOE! Yia

TOUAGYIOTOV OUO AETTTG e KoUO vEPO Kal

QVOIXTO TTIOTOAETO, WOTE VA KPUWUOEI.

MeTd Tn AsiToupyia pe aApupo vepod (vepod

NG BAAaooag) va EETTAUBEI N cuoKeur| TOU-

AaxioTov e11i 2-3 AeTTTA e veEPOS aTTd TO di-

KTUO UBPEUONG, EVW TO TTIOTOAETO gival

QavoIxTO.

lpoooxn

Mnyv arrevepyoTToIEiTe TTOTE TOV KIVNTHPA

utTO TTANPES POPTIO KAl LIE AVOIKTO TTIOTOAE-

TO XEIPOG.

= PubBpioTe Tov €AeyKTr) Bepuokpaaiag
oTn 6€on "KauoTApag atrevepyoTroin-
Mévog".

= ZeTAUVETE KAAA TO puNxAvnua yia Tou-
Aaxiotov 30 deuTePOAETTTA.

= EAeuBepwoTe TOV JOXAG TOU TTIGTOAE-

TOU.

O kivnTpag pubpigeTal oTov apiBud

OTPOPWV PEAQVTI.

PuBuioTe 1o SI0KOTITN e KAEIDI TOU KI-

vntApa ot 6éon ,OFF*.

KAgioTe Tn oTpOPIYYQ KAUGIUOU.

KAgioTe TNV TTpOCayWYR vEPOU.

EvepyoTroifoTe 10 TMOTOAETO XEIPOG,

£€WG OTOU BIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN

O¢ev BpiokeTal UTTO TTiEon.

Ac@aAioTe Tn okavOAAn Tou TTIICTOAETOU

ME TO KOUUTTWUA, WOTE VA PNV avoigel

KaTG AdBog.

=>» 20vdean Tou EUKAUTITOU CWAAVA TTapO-
XNG VEPOU aTO PnXavnua.

L0 2% T

7

AVTITTOYETIKA TTPOCTAC IO

lpoooxn

Kivduvog¢ BAaBng! To maywuévo vepd otn

OUOKEUN UTTOPET va KATAOTPEWE! TUNUATA

TNG OUOKEUNG.

—  QuAdTe TO uNXAvnua Tov XEIPWVa o€
Beppaivouevo Xwpo n 1o adeidoTe To.
Ortav dev TTpokeITal va TeBEi o€ AeiToup-
yia yia peydAo xpoviké diaotnua, dioxe-
TEUOTE AVTITINKTIKO GTO PNXAvnua.

ATtro0nkeuon

lpoooxn

Kivduvo¢ tpauuariouoU kai fAGBng! Kara
TNV ammobnkeuan AdBere uréywn 1o Bapog
TNG OUOKEUNG.

MeTagopd

lpoooxn

Kivduvocg rpauuariouou kai BAGBng! Kara

N pETAQopd AdBere uréwn 10 BApog NG

OUOKEUNG.

= Katd Tn HETAPOPA PE OXAMATA, AT@AAI-
OTE T OUOKEUN £vavTl EVOEXOUEVNG OAI-
o6nong kai avaTpoTrig, CUNPWVA UE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

PpovTida Kal cuvThpnon

Me 10 KaTdoTNUA, aTTd TO OTTOI0 AYOPATATE
TO PUNXAVNUA, JTTOPEITE VA CUPQPWVIOETE
TAKTIKH €TMOeWpPNoN ac@aAeiag ) va ouva-
weTe oupBOAalo ouvTAPNONG TOU pNXavi-
paTtog. AexBeite OXETIKA evnuépwon.

A Kivduvog

Kivduvo¢ tpauuariouoy amé tnv akouoia
evepyotroinon N ouokeung. piv amé 1§
EQPYQTIES OTN CUOKEUN, OIQKOWTE THV TTAPO-
XN pguuarog.

Kivduvog eykauudrwv!! Mnv ayyilete Toug
alyaoThpES, TouS KUAIVOpOUS N TIS TTEPTIOES
eéaepiopou, orav n Bspuokpacia roug eivai
TOAU uwnAn.
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XpoVIKA SIaCTANATA CUVTAPNONG

EBdopadiaiwg

= KabBapiopodg Tou @iATpou TTapoxng ve-
pou.

= EAéyE¢Te TN 01d6UN Aadiou TnG avTAiag
uWNnARG TTieong.

Tpoooxn

Av 1a Addia mapoucoidlouv yaAakTwdn Lop-

@R, e16otToINaTE auéowg TNV UTTnpEoia e€u-

TNPETNONG TTEAQTWYV TNG eTaipiag Korcher.

Avad €§dunvo

= O¢ppavtApag dlapkeiag: ATToouvapuo-
AoynoTe TO OTOIXEIO KAUOTAPA, KaBapi-
OTE TOV KQUOTHPA Kal Ta NAEKTPOBIA
avAagAegng, eAéyETe kal pubuioTe, €av €i-
Val aTTapaitnTo, TNV ATTO0TACN TWV NAE-
KTPOBiWwV I} avTIKATAOTACTE TA
NAEKTPODIA.

Avd e€aunvo N oTav xpeldderal

= AdeidoTe Kal kaBapiaTte Tn deapevn
KOQUGidou.

= KabBapioTe 10 QiATPO TTPIV TNV avTAia
KOUGIPOU Kal TO aKpo@UGCIo KAUTIJUOoU.

= AmoBeioTE TN BEPPAVTIKY OTTEIpA Kal
aQaIPECTE TN OKOUPId.

= AMGETE TO AGdI TNG avTAiag uwnAig TTi-
€0NG.

Epyaocigsg cuvtipnong

Ka@dpiopa @iATpou oTn oUvdeon vepoU

= AQaIpéaTe TO QIATPO.

= KabapioTte 10 @QiATPO pe vePO Kal BAATE
TO Kal TTGAI 0Tn B6€an Tou.

AvTtAia upnARig TTigong

AAayr Aadiou:

= EToiudoTe éva doyeio CUANOYNG yia TTe-
pitrou 1 Aitpo AGdI.

= =¢fidwaTe TN Bida ekpong Aadiou.

= AdeidaTe T0 AAdI oTo doxeio CUANOYAS
Aadiou.

H &1dBeon Twv avoAwBéVTwY Aadiwv TTpé-
TTEl VA YivVETal e OIKOAOYIKG TPOTTO A OF€ €I-
OIKEG EYKATAOTAOEIG CUANOYNG
aTToBAATWY.

= Bidwore 1N Bida ekponrg Aadiou.

= JupuTTANPWOTE apyd AAdI HEXPI TNV €v-
oeiEn MAX Tou doxeiou Aadiou.

Ymodeign: MNpétel va eival duvarry n diagu-

Yy Twv QUOaAIdWY aépa.

ZXETIKA PE TO €i0OG KaI TRV TTOOOTNTA

TARPWONG Tou AadioU, BAETTE TEXVIKA

XOPOAKTNPIOTIKA.

KivntApag

ExTéAeon gpyaciwyv ouvtpNong OToV KIvn-

THPA CUP@PWVA LE TIG 0dNYiES XEIPIOHOU TOU

KOATAOKEUAOTH TOU KIVNTAPQ.

A@AAAGTWON MNXOVAMOTOG

Edv 0TI cwANVWoEIg cUoowpPEUTOUV GAa-

TA, N AQvTIOTAON POAG QUEAVETAI KAl O KIVN-

THPAg emPapuveTal UTTEPBOAIKA.

A Kivduvog

Kivouvog ékpnéng Adyw eUpAekTwy agpiwv!

To k@mvioua amayopeUeTal KATd TNV aga-

Adrwon. ®povriare yia Tov kaAd eéagpioud.

A Kivduvog

Kivéuvog eykauudrwy amré oééal @opare

TPOCTATEUTIKA YUaAId Kal yavria.

B Ekrtéheon:

la TNV agaipean va xpnoiyoTrolouvTal Jo-

vov eAeypéva SIaAuTIKG AeBNTOAIBOU pE ON-

pavaon eAéyxou oUp@wva e Tn HovoBeaia.

— To RM 100 (kwd. TTapayyeAiog 6.287-
008) diaAuel Tov aoBeaTOAIBO Kal TIG
aT1TAEG aOREOTOAIBIKEG EVWOEIG ) TA
UTTOAEIUPOTO TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

- ToRM 101 (kwd. TTapayyeAiog 6.287-

013) diaAvel Ta ICApaTa TTou dev SIaAU-

ovtal ue To RM 100.

[epioTe €éva doxeio 20 Aitpwv e 15 1 vepo.

Mpocbéate éva Aitpo SlaAuTikoU Aefn-

TOAIBou.

= 2uvdéoTe TOV EAAATIKO GWARVa veEPOU
aTreudeiag oTnv KEQPAAR TNG avTAia Kai
aQrioTe T0 EAEUBEPO AKPO Va KPEPETAI
péoa ato doxeio.

= Eiodyete 0710 doxEio ToO ouvOEdEPEVO
OwARVa piyng Xwpig To akpoPualo.

= O&oTe TOV KIVNTAPA O€ AsiToupyia oUp-
Qpwva pe TIG 0dnYieg XEIpPIOPOU TOU Ka-
TOOKEUAOTH TOU KIVNTHPA.
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= AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG KAI UNV TO
EavakAeivete KaTd TN diadikaoia apaAd-
TwaonG.

= PuBpioTe Tov eAeyKTR BepoKpaaiag o€
Beppokpacia epyaaiag 40 °C.

= AQNOTE TO PNXAvNUa va AEIToOupyAaEl
€wg OToU £TMITEUXOEi N BepuoKpaaTia ep-
yagiag.

= ATTEVEPYOTTOINATE TO PNXAVNUA KOl
apnoTe 10 20 AeTTTA. To TTIOTOAETO XEI-
POG TTPETTEI VO TTOPAUEIVEI AVOIKTO.

= TéAog, adeldaTe TO unXavnua pe Tnv
avTAia.

Yodei§n: X1n ouvéxela, yia TTpooTacia

atrd T S1IdBpwan Kal eEoUdETEPWOTN TWV

O&IVWV UTTOAEINPATWY, GUVICTOUE TV TPO-

(0d0a0ia TNG CUOKEUNG HE éva aAKAAIKO OI-

dAupa (.. RM 81) péow Tng avtAiag Kal

Tou OOXEIOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

AvTipetwrion BAaBwv

A Kivduvog

Kivduvog tpauuartiouou amoé tnv akouoia
gvepyorroinon ¢ ouokeung. Mpiv amo 11
EQPYQTIEC OTN GUOKEUN, OIQKOWTE THV TTAPO-
XN peuuarog.

Kivduvog eykauudrwv!! Mnv ayyilere Toug
OlyaaThipES, TouS KUAIVOPOUS 1 TIS TTEPTIOES
géaepiopou, étav n Bepuokpacia roug eivai
TOAU uwnAn.

Avdpel n evoeIKTIKN Auyvia
KOUGoiuou

— Aegapevn kKauoipwy adeia
= lepioTe.

O kivnTApag dev Asitoupyei

Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG OTIG 0ONYiEG XEIPI-
OMOU TOU KOTAOKEUAOTH Tou KivnTrpal
— H d¢€apevr) kauoiywy eivail Kevi.
= [epioTe.
— To ptroudi eival Aepwpévo.
To ptroudi eival EAATTWHATIKO.
= KabBapioTe 1 avTIKOTOOTACTE TO UTTOUC.
— Aev ummdpyel Aadi otov KivnTAPA.
= EAéyEre TN 0T1A6OUN Aadiou aTo doxeio
Aadiou.
ZUPTTANPWOTE AGOI.

EL —-10

H ocuokeun dev Trapdyel Kapia
mieon

— To akpoaToIo gival pubUIGUEVO OTN
6¢on "CHEM"

=>» PubpioTe T0 aKPOOTOMIO (UTTEK) OE
"YwnAn Tieon”.

—  Akpo@UaIo UTTAOKaPICUEVO/PBapUEVO

= KaBopioTe/avTikaraoTACTE TO AKPOOTO-
MIO (MTTEK).

—  ®iktpo 01N oUVdean vePOU Aepwpévo

= KabBapioTe 10 PiATpO.

— To @iAtpo TrpIv TN diIdTagN aoPaAeiag
EAEIYNG vepou gival Aepwpévo.

= KoBapioTe 10 QiATpO.

— [Mapoxn vepou eAdxioTn

= EA&yETe TNV TTOpOX TOU vePOU
(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

— To doxeio aTToppuUTTAVTIKOU Eival KEVO.

= ZUUTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKG OTn O¢-
gapevn | pubuioTe TN SoCOUETPIKA BaA-
Bida aT1o "0”.

— Alappon doooueTPIKAG BaABidag atrop-
PUTTAVTIKOU.

= EAéyEre Tn dooopueTpikr) BaABida.

— AMAayn puBuiong Tng BaABidag aopa-
Agiag.

=> PubBpioTe Tn BaABida acaAciag (utn-
peoia eEUTTNPETNONG TTEAATWV).

— Aiappory otn BaABida aopaleiag.

= PuBpiote Tn BaABida acaAcgiag ) avTi-
KOTOOTAOTE TO HOVWTIKG UAIKO (UTTnpE-
oia eEuTrNPETNONG TTEAATWV).

— BA4&Bn otn BaABida utrepyeiliong

= AvTiKaTaoTAOTE TN BaABida uttepXEiAIl-
ong (uttnpeaia eEuTTNPETNONG TTEAQ-
TWV).

— Aépag aTo guoTNUa

E€aépwon avtAiag:

=> PuBpiote Tn BaABida pubuiong 66ong
aTmoppuTTavTikou oTo "0”.

= AvoifTe TNV TTpOCaywYyr vEPOU.

= O€&oTe TOV KIvNTAPA O€ AsiToupyia oU-
Qpwva pe TIG 0dnyieg XeIpIoPoU Tou Ka-
TOOKEUAOTH TOU KIVNTHPA.
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= [a v e§aépwan Tou PynxavAuaTog, &e-
BI®WOTE TO AKPOOTOUIO (UTTEK) KA APK-
OTE TO UNXAvNuUa va AEITOUpYAOEl,
MEXPIG OTOU va eEEPXETAI TO VEPO XWPIG
QUOaAIdEG.

= O£0Te TO PnXAavnua ekTég AsiToupyiag
Kal EavapIdwaoTe TO OKPOTTOUIO (UTTEK).

Mn opaAn &éoun vepou

— To akpogualo cival BouAwpévo.

= KabapioTe T0 akpo@ualio.

— AAAayn pUBuiong TnG BaABidag acya-
Agiag.

= PuBpioTe Tn BaABida aoaleiag (uTn-
peaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV).

Zuokeun dev KAvel avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

— To akpoaToéuIo gival pubBuIouEVO OTN
0¢on "YwnAng Mieong"

= PuBpioTe TO aKpOOTOUIO (UTTEK) OTN
B8¢on "CHEM”.

— AlopponA A eUTTAOKNA OTOV EAACTIKO OWw-
Aqva avappd@nang atroppUTTAVTIKOU
ME @iATpO

= EAéyEre/kaBapioTe TOV EAAOTIKO CWAR-
va avappoPnong aTropPUTTAVTIKOU JE
@iATpO.

To AGd1 Tng avTAiag uwnAnlg Tisong
€x€1 YaAaKTWSN uen

— BAdBn otn oteyavoTtroinan.
= EvnuepwaTte TNV uttnpeaia e§UTTNPETN-
onG TTEAATWV.

O kauoTRpag dev avapel

— O pawTthpag Beppokpaaiag atevepyo-
TTOIEiTAl ETTAVEIANUUEVA

= AvabéoTe aTnVv UTTNPEaia eEUTTNPETN-
oNG TTEAQTWV TOV EAEYXO TNG CUCKEUNG.

— AeCapevA kauaiywyv adeia

= [epioTe.

— EMAeiyn vepou

= EA&yETe Tn oUvOEDN vePOU, EAEYETE TOUG
aywyoug Tpo@odoaiag, kabapiaTe Tnv
ao@aAeia EAAEIPNG vePOU.

— BAd&Bn otnv avrAia kauoipou

=> AVTIKOTOOTAOTE TNV avTAia Kauaigou
(uttnpeoia eEUTTNPETNONG TTEAATWV).

—  ®iATpo Kaugiywv Aepwpévo

= AVTIKATAOTACTE TO QPIATPO KAUailou.

— Aev uttdpxel omvorRpag avagAegng

= Eav katd 1n Acitoupyia dev TTapatnpeite
omvenpa avapAegng atn Bupida oTrTI-
KOU eAEyYOU, KOAEOTE TNV UTTNPETIa
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV TTPOKEIUEVOU
va eAEyEel TN GUOKEUN).

— Avopoidpopen didyxuon Kauaoipyou aTo
aKpo@PUaIOo TOU KAUGTAPA

= KabBapioTe T0 GIATPO KAUCipwv.

H ao@dAeia EAAeipng vepouU dev evepyo-

TrolgiTal - arrouaia @ASGyag

— KAgloT Tpocaywyr] vepou.

=> Avoite TV TTpOCaYWYn vePOU.

— TMapoxn vepou eAaxXIoTn

= AUgAOTE TNV TTOOOTNTA TOU EI0EPYOE-
vou vepou.

— BouAwpévo @iATpo TNG ao@aAeiag €A-
Aelyng vepou.

= KaBapiopog Tou QiATpou TNG acPAAeiag
EMEIYNG vepOU.

— Aiappon ol puTrol oTIG BaABideg TNG
avTAiag uwnAAg TTieong.

= EvnuepwoTte TNV utrnpecia eEUTTNPETN-
ong TTEAQTWV.

Ymnpeoia eurnpéTnong TEAATWV

Av dev S10p0wOei n BAGRN, TrpétTel va vi-
Vel €AeyX0G TG CUOKEUNG ATT6 TNV UTTN-
peoia e§utrnpEéTNONG TTEAATWY.

Eyyunon

> ¢ KGBe xWpa 10XUoUV oI 6pol eyyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTO TNV APUOdIa AVTITIPO-
owTreia pag. Tuxov BAGReg oTo pnxavnuda
oag atmmokaBioTavral dwpedv yéoa oTnv
TpoBeapia TNG TTapeXOUEVNG £yyUNong,
epdoov N aitia givar EAGTTwPa UAIKOU 1
OQAAUC KOTAOKEUNG.
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ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

-  Emrpémeral va xpnoiuotroiotvrail yévo
eCapTpaTa Kal avTaAAOKTIKE, Ta OTToiO
€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAocia agegoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunan TG acg@aioug
KOl Qyoyng AEIToupyiag Tng MNXavig

— Mia emAoyr Twv avTaAAOKTIKWV TTOU
XpelagovTal ouxvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
Aog TwV 0dnylwv XpAong.

— [lepioodrepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA pE
Ta AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
OlelBuvon www.kaercher.com, Topéag

ESuttnpétnong.

EL —12

ARAwon Zuppdépewong Twv

E.K.

Ala Tng TTapouong dnAwvoupE 0TI TO Pnxa-
VNUA TTOU XapakTnpigeTal TTapakdaTw, he
Baon Tn oxediaon Kai TNV KATAOKEUR TOU,
uTTé TN MOoP®N TTou dlaTiBeTal oTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG
a0@AAEiag Kal UYIEIVAG TV 0dNYIWY TNG
EK. H rapolUoa dnAwan mradel va 1oxUel o€
TTEPITITWAON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXOVH-
HOTOG XWpIG TTponyoUpEVn OUVEVVONON
padi yog.

Mpoiodv: 200oTnPa KaBapiopou uyn-
AAg TTieong
Tomog: 1.210-xxx

IxeTIKEG 0Onyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2004/108/EK

E@appooBévra evapuovioHéva TTPOTUTTA
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

E@apuoofeica Siadikaoia GUPMHOpPWONg
2000/14/EK: Mapdptnua V

oTdlun nXnTikAg Ticong dB(A)
Metpnuévn: 102

Eyyunuévn: 104

5.957-554

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal e egouaioddTtnan Tng dielBuvong Tng
amxsipnong

D s

/H Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Y1reuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/05/01
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TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

HDS 801 B

Eidog pooTaciag

IPX5

Kivnthpag

Bevivokivntipag Honda - GX 160, pyovokUAIvopog, 4-
Xpovog

Ovoy. 1ox0g oTig 3600 0.a.A. kW/PS 4/55

2TPOPEG AsiToupyiag 1/min 3300

YdpauAikn ocuvdeon

O¢epuokpacia Tpooaywyng (MEY.) °C 30

MoodTtnTa TTpooaywyng (AAX.) Aitpa/wpa (Ai- [750 (12,5)
TPA/AETTTO)

Mieon Tpoocaywyng (MEéy.) MPa (bar) 0,6 (6)

EUKauTITOG CWARVOG TTPOCAYWYNG, MAKOG m 7,5

EUkaptrTog cwAfvag Tpocaywyng, EAAx. SIGUETPOG ivroeg 3/4

Méy. Owog avappdenong atrod avoixtd doxeio (20 °C) m 1

Emdoéosig

Alakivoupegvn ToooTNTA VEPOU ANitpa/wpa (Ai- [600 (10)
TPA/AETTTO)

lMieon epyaciag vepou (ue aTavTap akpoPUaio) MPa (bar) 14,5 (145)

Méy. utreptrieon Aeitoupyiag (BaABida ac@aAegiag) MPa (bar) 20 (200)

Méy. Bepuokpacia epyaaiag kautol vepou °C 98

Avappoéenon atroppuTTavTikou Aitpa/wpa (Ai- [0-45 (0-0,75)
TPA/AETTTO)

loxug kauoTtrpa kW 43

MéyioTn katavaAwaon TTeTpeAaiou XINOpEeTpa/ 3,7
wpa

loxug o1moBodpounong TOTOAETOU XEIPOG (MEY.) N 28

MéyeBog akpopuaiou - 038

MeTpoUpeveg TipéG katd EN 60355-2-79

Ekmepmrépevog 66pufog

Emtpemdéyevn o1d8uN nXNTIKAG 10X00G La dB(A) 87

ABeBaidtnTa Kpa dB(A) 2

EmiTpemmdpevn otdBun nXNTIKAG I0X00G Liya + ABeBaio- |dB(A) 104

TNTa Kpwa

Kpadaopoi ato xépi/aTo Bpayiova

MoToAéTo XeIpdG m/s? 2,2

gwAARvag ekTdEEUONG m/s? 2,0

ABeBaidTnTa K m/s? 1,0

YAIk& AeiToupyiag

Mepiexdpevo doxeiou Kauaiywy | 3,6

Kadaiya -- Bevdivn, auoAupon *

Mepiexdpevo doxeiou Kauaigwv | 21

Kauoipo (kauoTrpag) -- MetpéAaio Bépuavaong EL R

VTiCEA

MoodtnTa Aadiou - avTAia | 0,3

Katnyopia Aadiou - avTAia NAGdI kivnTh-  |Kwd. TTapayyeAiag 6.288-
pwv 15W40 [050.0

* H ouokeun gival KatdAAnAn yia kavoipo E10

AlaoTdoeig kai Bdpn

Mnkog x MAdaTog x "Ywog mm 1168 x 862 x 767

Tutrko6 Bdpog AciToupyiag kg 11,3

EL - 13




Cihazin ilk kullanimindan 6nce
YA\

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

- ilk kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
marali gtivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

icindekiler

Cevre koruma. .......... TR .. .1
Kullanim kilavuzundaki sembol-

ler. ... TR .. .1
Cihaz elemanlari ........ TR ...2
Cihazdaki semboller. . . . . . TR ...2
Kurallara uygun kullanim . . TR ...2
Glvenlik uyarilari. .. .. ... TR ...3
Gilvenlik tertibatlari .. .. .. TR ...3
isletimealma ........... TR .. .4
Kullanimi .............. TR ...5
Depolama.............. TR ...7
Tasima................ TR ...7
Koruma ve Bakim. ... .... TR ...8
Arizalarda yardim. . ... ... TR ...9
Garanti................ TR ..10
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR ..10
AB uygunluk bildirisi. . . . .. TR .. 11
Teknik Bilgiler. . .. ....... TR ..12

TR -1

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
@ nusturdlebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢dplUne atmak

yerine lutfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden deger-
2 |lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlsim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri
aracihgiyla imha edin.

)

»d

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayllmasina izin vermeyin. Lutfen ze-
mini koruyun ve eski yaglari ¢cevre
teknigine uygun olarak imha edin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.
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Cihaz elemanlan

Bkz. Zarftaki sayfa

Yuksek basing memesi
Pusklrtme borusu

Emniyet tirnakh el tabancasi
Kol

Meme goézi

Calisma saati sayaci *

El freniyle birlikte direksiyon makarasi
Tip levhasi

9 Devir daimli isitici

10 Yakit pompasi

11 Brilor fani

12 Manuel galistirma tertibati
13 Yakit deposu

14 Temizlik maddesi dozaj valfi
15 Elektrik dolabinin kapagi
16 Yanici madde deposu

17 Su eksiklik emniyeti

18 Emniyet valfi

19 Basing salteri

20 Termik valf

21 Temizlik maddesi haznesi *
22 Pompadaki yag deposu

23 Yuksek basing pompasi

24 Sigorta

25 Sicaklik ayar digmesi

26 Slzgegli su baglantisi

27 YUuksek basing hortumu

28 Yuksek basin¢ baglantisi
29 Ving yikleme mesnedi *

* Ek donanim

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik, diizgiin
kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere, hayvan-
lara, etkin elektrik donanima veya cihazin
kendisine dogru tutulmalidir.

Gegerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢alistiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

0N O WN -~

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimigtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Zehirlenme tehlikesi! Egzoz
gazlarini solumayin.

Sicak ylizeyler nedeniyle yan-
ma tehlikesi!

Kurallara uygun kullanim

Not: Sadece Almanya icin gecerlidir: Ci-
haz, sadece mobil (sabit olmayan) calisma
icin Uretilmistir.

Cihaz, 6zellikle elektrik baglantisinin mev-

cut olmadigi ve sicak suyla galigsiimasi ge-

reken yerlerde kullanilir.

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu tasit-

lar, ingaat makineleri, aletler, cepheler, te-

raslar, bahge makineleri, vb.

— Cepheler, teraslar, bahge makinele-
rin,n, vb temizlenmesi igin, sadece te-
mizlik maddesi olmadan yiiksek basing
puskurticu kullanin.

- Inatci kirler icin, 6zel aksesuar olarak kir
frezesini Oneriyoruz.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya

da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-

sinda ilgili gtivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karigma-
sini litfen dnleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri lGtfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.
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Guvenlik uyarilar -

A\ Tehlike

Yakitin ¢alkalanmig olmasi durumunda,
yliksek basingli temizleyiciyi kullanmak
yerine cihazi bagka bir yere gétiiriin ve
her tirlii kivilcim olusumunu 6nleyin.
Yakiti kivilcim atesine sahip ya da kivil-
cim olusturabilecek firin, i1sitma kazani,
su isitict, vb gibi agik ategin yakininda
saklamayin, ¢alkalamayin ya da kullan-
mayin.

Kolay alev alabilecek cisimler ve malze-
meleri susturucudan uzak tutun (en az
2m).

Motoru susturucu olmadan ¢aligtirma-
yin ve susturucuyu diizenli olarak kon-
trol edin, temizleyin ve gerekirse
yenileyin.

Egzozun bir kivilcim tutucu ile donatil-
mamig olmasi durumunda, agag, ¢all
ya da ot bulunan arazilerde motoru kul-
lanmayin.

Ayar ¢alismalari disinda, hava filtresi
cikartiimigken ya da emme agzinin
lizerindeki kapak olmadan motoru ¢a-
higtirmayin.

Ayar yaylari, regiilatér cubuklari ya da
motor devrinin ylikselmesi etkisini yara-
tabilecek diger parcalarda hicbir ayar
yapmayin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, si-
lindirler ya da sogutma kanatlarina do-
kunmayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli ya da
dbénen pargalarin yakinina getirmeyin.
Zehirlenme tehlikesi! Cihaz, kapali or-
tamlarda kullaniimamalidir.

Genel giivenlik uyarilari

Sivi puskdrtlcllere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pls-
kurtuculer diizenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

Cihazin i1sitma tertibati bir yakma siste-
midir. Yakma sistemleri, kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara gére duzenli
olarak kontrol edilmelidir.

Yiiksek basing hortumu

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece orijinal yliksek basing hortum-
lari kullanin.

— Yiksek basin¢ hortumu ve plskiirtme
tertibati, teknik bilgilerde belirtilen mak-
simum ¢alisma basincina uygun olmali-
dir.

— Kimyasal maddelerle temasi énleyin.

— Yiiksek basing hortumunu her glin kon-
trol edin.

Kirilmig hortumlari bir daha kullanma-
yin.

Digtaki tel kati gériillirse, yiiksek basing
hortumunu bir daha kullanmayin.

— Digi zarar gérmus yliksek basing hortu-
munu bir daha kullanmayin.

— Yiiksek basing hortumunu, hortumun
lizerinden gecilmeyecek sekilde dése-
yin.

— Uzerinden ge¢me, kirilma, ¢arpilma so-
nucu zarar gérmdg hortumlar, bir hasar
gérilmese dahi bir daha kullanilmama-
hdir.

— Yiiksek basing hortumunu mekanik
ylkler olusmayacak sekilde depolayin.

Givenlik tertibatlar

Glvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin ¢alisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Su eksiklik emniyeti

Su eksikligi emniyeti, suyun eksik olmasi
durumunda bril6rin asiri isnmasini énler.
Sadece su beslemesinin yeterli olmasi du-
rumunda brilér cahsir.
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Tasma valfi

— El plskurtme tabancasi kapaliysa, tag-
ma valfi agilir ve yliksek basing pompa-
sI suyu pompanin emme tarafina geri
goénderir. Bu sayede, izin verilen calis-
ma basincinin asilmasi énlenir.

— Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhurlenmistir. Ayarlama sadece mus-
teri hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi acilir.

— Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhurlenmistir. Ayarlama sadece mus-
teri hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Pompadaki termik valf

Termik valf, izin verilen maksimum su si-
cakliginin asilmasi durumunda agilir ve si-
cak suyu bosluga iletir.

Basing salteri

Basing salteri, minimum ¢alisma basinci-
nin altina inilmesi durumunda briléri kapa-
tir ve basincin asilmasi durumunda tekrar
acgar.

isletime alma

A\ Uyan

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
ri, yiiksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda dedilse, cihaz kullanilmamalidir.

Yiksek basing pompasi yag
seviyesinin kontrol edilmesi

Dikkat

Yag sditlii duruma dénligiirse, hemen Kérc-

her muisteri hizmetlerini bilgilendirin.

= ilk kullanimdan énce, kapagin ucunu su
pompasindaki yag deposundan kesin.

= Yag deposundakiyag seviyesini kontrol
edin.

Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin altina inmig

olmasi durumunda cihazi ¢alistirmayin.

> Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

Motor

"Giivenlik uyarilan™ boltimiine dikkat

edin!

=>» Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce,
motor Ureticisinin kullanim kilavuzunu
okuyun ve 6zellikle glivenlik uyarilarina
dikkat edin.

= Motorun yag seviyesini kontrol edin.

Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin altina in-

mis olmasi durumunda cihazi ¢alistirma-

yin.

= Ihtiyag aninda yag ekleyin.

=>» Yakit deposuna kursunsuz benzin dol-
durun.
2-Zamanli karigim kullanmayin.

Yanici maddenin doldurulmasi

Dikkat

Kuru galisma nedeniyle yakit pompasinin
hasar gérme tehlikesi. Yakit deposunu so-
Juk suyla ¢alisma sirasinda da doldurun.
A\ Tehlike

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif 1sitma yagi doldurun. Orn; benzin gibi
uygun olmayan yanici maddeler kullanil-
mamalidir.

= Yanici maddeyi doldurun.

=> Depo kapagini kapatin.

=>» Tasan yanici maddeyi silin.

El puskiirtme tabancasinin
takilmasi

= Memeyi puskurtme borusuna takin (st
ayar halkasindaki isaretler).

=>» Plskirtme borusunu el puskirtme ta-
bancasina baglayin.

= Yiksek basing hortumunu cihazin yiik-
sek basing baglantisina takin.
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Yedek yiiksek basing hortumunun
takilmasi

Resim A-C

= El piskirtme tabancasinin emniyet kis-
kacini bir tornavidayla kanirtin (resim
A).

=> Elpuskirtme tabancasini kafa konumu-
na getirin ve ylksek basing baglantisi-
nin ucunu tahdide kadar igeri sokun.
Hortumun ucundaki gevsek pulun tu-
miyle asagiya dismesine dikkat edin
(resim b).

= Emniyet kiskacini tekrar el puskirtme
tabancasinin igine bastirin. Montajin
dogdru yapilmasi durumunda, hortum
maksimum 1 mm disari ¢ekilebilir. Aksi
takdirde pul yanhis takilmistir (resim C).

Su baglantisi

— Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bo-
limune bakin.

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi

olmadan cihaz kesinlikle ¢aligtiril-

mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da

alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,

icilemez olarak siniflandirilimisgtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza

baglamayin!

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum gap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

=> Su beslemesini agin.

Not: Besleme hortumu, teslimat kapsamin-

da bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

— Bu ylksek basing temizleyicisi, gerekli
aksesuarla Orn; varillerden veya havuz-
dan ylzey sularinin temizlenmesi igin
uygundur.

— Emme yuksekligi maksimum 1 m.

A\ Tehlike

Bir igme suyu deposundan kesinlikle su

emmeyin. Cila incelticisi, benzin ya da filtre

edilmemis su gibi ¢bziiclii madde iceren si-
vilari kesinlikle emmeyin. Cihazdaki conta-
lar ¢6zlicti maddelere kargi dayanikli
degildir. Pliskiirtme dumani patlayici ve ze-
hirlidir.

= Emme hortumunu (minimum 3/4" ¢a-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar piskiirtmeyin.

A\ Tehlike

— Cihazi sert bir zemine koyun.

— Yiiksek basing temizleyicisi, gocuklar
tarafindan kullanilmamalidir. (Cihazin
kurallara uygun olmayan sekilde kulla-
nilmasi sonucu kaza tehlikesi).

— Yiiksek basing plskdrtiiclisi, cihazin
kullanilmasi sirasinda yliksek bir ses
seviyesi olugturur. Duyma kusurlari teh-
likesi. Cihazla ¢alisirken mutlaka uygun
bir kulaklik takin.

— Yiiksek basing memesinden ¢ikan su
huzmesi, tabancanin geri tepmesine
neden olur. Biikilmdg bir plskdrtme
borusu ek olarak bir torka neden olabi-
lir. Bu nedenle pliskiirtme borusu ve ta-
bancayi ellerinizle sikica tutun.

— Su huzmesini kesinlikle kigiler, hayvan-
lar, cihazin kendisi ya da elektrikli yapi
parcalarina yéneltmeyin.
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Arag lastikleri/lastik supaplari, sadece
30 cm'lik minimum pliskiirme mesafe-
sinden temizlenmelidir. Aksi takdirde,
yliksek basingl pliskiirtme nedeniyle
arag lastikleri/lastik supaplari zarar go-
rebilir. Hasarin ilk belirtisi, lastigin renk
degistirmesidir. Hasarli arag lastikleri,
bir tehlikesi kaynagidir.
Asbest iceren ve sagliga zararli madde-
ler iceren diger malzemeler plskdirtiil-
memelidir.
— Kullaniciy piskdrtilen sudan korumak
igin uygun koruyucu giysi kullanin.
— Sidrekli olarak tiim baglanti hortumlari-
nin siki sekilde vidalanmis olmasina
dikkat edin.
El piskiirtme tabancasindaki kol ¢alis-
ma sirasinda sikigtirlmamalidir.

Temizleme

=>» Basing/sicaklik ve temizlik maddesi
konsantrasyonunu, temizlenecek yiize-
ye uygun olarak ayarlayin.

Uglii meme

= El pUskirtme tabancasini kapatin.
> Istediginiz sembol isaretle cakisana ka-
dar memenin muhafazasini dondurin.

—— 1| Buyuk ylzeyli kirler igin yliksek
{ [ 2= ||basingli yassi huzme (25°)

<

—|Ozellikle inatgi kirler icin yuk-
sek basingli yuvarlak huzme
(0%)

Temizlik maddeleriyle ¢alisma
ya da disuk basingla temizlik
icin duistk basingli yassi huz-
me (CHEM)

=

Temassiz sekilde degistirerek yuvarlak ya

da yassI huzmeyi segin:

= El pUskirtme tabancasini kapatin.

= Yaklasik 45° asagi dogru yonlendirilmis
puskirtme borusunu sola ya da sada
dondirin.

Not: Yiksek basing nedeniyle hasarlari 6n-

lemek igin, yiksek basingh siviyi her za-

man ilk dnce temizlenecek cisme uzak

mesafeden ydneltin.

Cihazi agin

Su beslemesini agin.

Sicaklik regulatoriini soguk/sicak suy-
la galismaya ayarlayin.

Motoru, motor Ureticisinin kullanim kila-
vuzuna uygun olarak c¢alistirin.

El tabancasinin koluna basin.

L 2

Soguk suyla galisma

v

Sicaklik regulatorind "Brilor kapall”
konumuna getirin.

Sicak suyla ¢alisma

A\ Tehlike

Yanma tehlikesi!

=>» Sicaklik regilatorini istediginiz ¢alis-
ma sicakhgina ayarlayin. Brilor ¢calisti-
rilir.

Temizlik maddesiyle ¢alisma

Dikkat

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza

ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.

— Cevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.
Temizlik maddelerinin ekinde yer alan
dozaj dnerileri ve uyarilari dikkate alin.

— Sadece cihaz Ureticisinin onayladigi te-
mizlik maddeleri kullaniimalidir.

— Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir
calismayi garanti eder. Litfen bizden
danigsmanlik hizmeti alin ya da katalo-
gumuzu ya da temizlik maddesi bilgilen-
dirme formlarimizi talep edin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asin.

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-
niz konsantrasyona getirin.

Onerilen temizlik yéntemleri
Kirin ¢dzllmesi:
Temizlik maddesini az miktarda puskur-
tlin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.
Kirin temizlenmesi:
Cozulen kiri yiksek basing huzmesiyle
yikayin.



Temizlik maddesiyle ¢caligmadan sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

=> El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Calismayi yarida kesme

=> El tabancasinin kolunu birakin.

Not: El puskirtme tabancasinin kolu bira-

kilirsa, motor rélanti devriyle galismaya de-

vam eder. Bunun sonucunda, su pompa

icinde dolasir ve i1sinir. Pompadaki silindir

kafasi izin verilen maksimum sicakliga (80

°C) ulaginca, pompadaki termik valf agilir

ve sicak suyu bosluga iletir.

Su hatti sebekesinden gelen yliksek ba-

singli suyla galisma sirasinda, sogutma is-

lemi hizlandirilabilir:

=> Akan suyun silindir kapagini sogutmasi
icin, el puskirtme tabancasinin kolunu
yaklasik 2-3 dakika gekin.

Temizlik maddesiyle calismadan
sonra

=> Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

=> El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Cihazin kapatilmasi

A\ Tehlike

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak

suyla ¢alismadan sonra, cihaz, sogutma

igin en az iki dakika boyunca soguk suyla

ve tabanca acgikken calistiriimalidir.

Tuz igeren suyla (deniz suyu) galismadan

sonra, el puskirtme tabancasi agikken ci-

hazi en az 2-3 dakika musluk suyuyla yika-

yin.

Dikkat

El pliskiirtme tabancasi agikken motoru ke-

sinlikle tam ylik altinda kapatmayin.

=>» Sicaklik regllatérind "Brilor kapah”
konumuna getirin.

= Cihazi en az 30 saniye boyunca yikaya-
rak temizleyin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Motor, rdlanti devrine ayarlar.
Motordaki anahtarli salteri "OFF" konu-
muna getirin.

Yakit muslugunu kapatin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasina basin.
Emniyet kilidini kullanarak, el puskurt-
me tabancasini farkinda olmadan ag-
maya kargi emniyete alin.

Su besleme hortumunu cihazdan s6-
kiin.

vovvy VY

v

Antifriz koruma

Dikkat

Hasar tehlikesi! Cihazin iginde donan su,

cihazin pargalarina zarar verebilir.

— Cihazi kis aylarinda isitmali bir bolim-
de saklayin ya da bosaltin. Daha uzun
¢alisma molalarinda, cihaza antifriz
pompalanmasi onerilir.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirhigina dikkat edin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.
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Koruma ve Bakim

Yetkili saticinizla diizenli bir giivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6ézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen bu
konuyla ilgili 6neriler alin.

A\ Tehlike

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihaz-
daki galismalardan 6nce yakit beslemesini
kesin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-
dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-
yin.

Bakim araliklan

Her hafta

=>» Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

= Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.

Dikkat

Yag siitlii duruma déndigiirse, hemen Kérc-

her miigteri hizmetlerini bilgilendirin.

Alti ayda bir

=> Devir daimli isitici: Brilér adaptérini
sokln, brulor ve atesleme elektrotlarini
temizleyin, elektrot mesafesini kontrol
edin, gerekirse tekrar ayarlayin ya da
atesleme elektrotlarini degistirin.

Alti ayda bir ya da ihtiyaca bagl olarak

=>» Yakit deposunu bosaltin ve temizleyin.

= Yakit deposunun éniindeki filtre ve ya-
kit memesini temizleyin.

=> Isitma hattindaki kiikirdu ve kurumu te-
mizleyin.

= Yiksek basing pompasinin yagini de-

gistirin.

Bakim galigmalarn

Su baglantisindaki siizgecin temizlen-

mesi

= Silzgeci ¢ikartin.

= Slzgeci suda temizleyin ve tekrar yer-
lestirin.

Yuksek basing pompasi

Yag degisimi:

= Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.

=> Yag tapasini sékin.

= Yagi toplama kabina bosaltin.

Eskiyagi gcevreye uygun sekilde imha edin
ya da yetkili bir toplama merkezine verin.

=> Yag tapasini vidalayin.

=>» Yeni yagdi, yag deposundaki "MAX" isa-
retine kadar yavascga doldurun.

Not: Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler boliimiine bakin.

Motor

Motordaki bakim ¢alismalarini, motor Ureti-
cisinin kullanim kilavuzundaki bilgilere uy-
gun olarak yapin.

Cihazdaki kirecin temizlenmesi

Boru hatlarinda tortular olmasi durumunda,
motora binen yiik ¢ok artacak sekilde akig
direnci yikselir.

A Tehlike

Yanici gazlar nedeniyle patlama tehlikesi!

Kirecin temizlenmesi sirasinda sigara ig-

mek yasaktir. Havalandirmanin iyi olmasini

sagdlayin.

A\ Tehlike

Asit nedeniyle yanma tehlikesi! Koruyucu

gozliik ve koruyucu eldiven kullanin.

® Uygulama:

Temizleme igin, yasal talimatlara gore sa-

dece test edilmis ve test isareti bulunan ke-

feki tasi ¢dzlcl maddeleri kullaniimahidir.

— RM 100 (Siparis No. 6.287-008) kireg
tasini ve kireg tasi ve deterjan artiklari-
nin olusturdugu basit baglari ¢ozer.



- RM 101 (Siparis No. 6.287-013), RM
100 ile ¢ézulemeyen tortulari ¢ozer.

= 20 litrelik bir hazneye 15 litre su doldu-
run.

=>» Bir litre kefeki tasi ¢ozlicii maddesi ek-
leyin.

=>» Su hortumunu direkt olarak pompa ka-

fasina baglayin ve bostaki ucu hazneye

asin.

Bagli bulunan puskirtme borusunu

meme olmadan hazneye sokun.

Motoru, motor ureticisinin kullanim kila-

vuzuna uygun olarak calistirin.

El plskirtme tabancasini agin ve kireg

temizleme sirasinda tekrar kapatmayin.

Sicaklik regiilatoriini 40 °C galisma si-

cakhgina ayarlayin.

Calisma sicakligina ulasana kadar ci-

hazi gahstirin.

=>» Cihazi kapatin ve 20 dakika bekletin. El
puskurtme tabancasi acik kalmahdir.

=>» Daha sonra pompalayarak cihazi bogaltin.

Not: Korozyon korumasi ve asit artiklarinin

nétralizasyonu igin, sadece alkali bir ¢ozel-

tinin (Orn; RM 81) temizlik maddesi haznesi

Uzerinden pompalayarak cihazdan gegiril-

mesini dneriyoruz.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihaz-
daki galismalardan énce yakit beslemesini
kesin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silindirer
ya da sogutma kanatlarina dokunmayin.

v v v vy

Yanici madde kontrol lambasi
yaniyor

— Yanici madde deposu bos
=> Doldurun.

Motor ¢alismiyor

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzundaki
uyarilara dikkat edin!

>

v vy

* |

>

Yakit deposu bos.

Doldurun.

Buiji kirlenmis.

Buiji arizal.

Bujiyi temizleyin ya da degistirin.
Motorda yag yok.

Motorun yag seviyesini kontrol edin.
Yag ekleyin.

Cihaz basing olusturmuyor

Meme "CHEM" konumuna ayarlanmig
Memeyi "YUksek basin¢" konumuna
getirin.

Meme tikanmis/gok Kirli

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki stizgeg kirli
Slizgeci temizleyin.

Su eksikligi emniyetinin 6niindeki siiz-
geg kirlenmis.

Slizgeci temizleyin.

Su besleme miktari ¢ok disik

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Temizlik maddesi deposu bos.
Temizlik maddesi deposunu doldurun
ya da dozaj valfini "0" konumuna geti-
rin.

Temizlik maddesi dozaj valfi sizdiryor.
Dozaj valfini kontrol edin.

Emniyet valfinin ayari degismis.
Emniyet valfini ayarlayin (musteri hiz-
metleri).

Emniyet valfi sizdiriyor.

Emniyet valfi ya da contayi degistirin
(musteri hizmetleri).

Tasma valfi arizali

Tasma valfini degistirin (musteri hiz-
metleri).

Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

>

TR-9

Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.
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Su beslemesini agin.

Motoru, motor ureticisinin kullanim kila-

vuzuna uygun olarak calistirin.

= Cihazin havasini almak igin, memeyi
sokln ve su kabarciksiz sekilde disari
¢ikana kadar motoru galistirin.

=>» Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-

yin.

Su dengesiz piiskiirtiiliiyor

v v

—  Meme tikanmis.

= Puskurtme agzini yikayin.

— Emniyet valfinin ayari degismis.

= Emniyet valfini ayarlayin (musteri hiz-
metleri).

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

— Meme "Yiksek basing" konumuna
ayarlanmis

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

— Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
sizdinyor ya da tikanmis

=> Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.

Yiiksek basing pompasindaki yag
siitlenmis

- Conta arizalh
= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Briilor ateslemiyor

— Sicaklik sinirlayici tekrar devreye girdi

=>» Cihazi musteri hizmetlerine kontrol etti-
rin.

— Yanici madde deposu bos

=> Doldurun.

— Su eksikligi

= Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin, su eksikligi emni-
yetini temizleyin.

— Yakit pompasi arizali

=> Yakit pompasini degistirin (musteri hiz-
metleri).

— Yanici madde filtresi kirlenmis

=> Yanici madde filtresini degistirin.

- Atesleme kivilcimi yok

=>» Calisma sirasinda kontrol géziinden
atesleme kivilcimi gérilemezse, cihazi
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.

— Brilér memesinde dlzensiz yakit pus-
kdrmesi

= Yakit filtresini temizleyin.

Su eksikligi emniyeti agiimiyor - alev yok

— Su beslemesi kapali

= Su beslemesini agin.

— Su besleme miktari ¢ok disuk

=>» Su besleme miktarini artirin.

— Su eksikligi emniyetindeki slizgeg tikan-
mis.

= Su eksikligi emniyetindeki stizgeci te-
mizleyin.

— Yiksek basing pompasindaki valflar
sizdiriyor ya da kirlenmis.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Musteri hizmeti

Anzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz misteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her llkede, yetkili distriblGtorimuazin belir-
lemis ve yayinlamig oldugu garanti kosulla-
ri gegerlidir. Garanti suresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalari Ucretsiz
onarlyoruz.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

En sik kullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.210-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: EK V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 102

Garanti edilen: 104

5.957-554

imzasi bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve igletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

DoklUmantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Teknik Bilgiler

HDS 801 B
Koruma sekli [-- IPX5
Motor
Benzinli motor Honda - GX 160, 1 silindir, 4 za-
manli
3600 devir/dakikada nominal gu¢ kW/BG 4/5,5
Calisma devri d/dk 3300
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30
Besleme miktar I/saat (I/daki- [750 (12,5)
ka)
Besleme bas MPa (bar) 0,6 (6)
Besleme hortumu uzunlugu m 7,5
Besleme hortumu ¢api (min.) Ing 3/4
Acik depodan maksimum emme yuksekligi (20 °C) |m 1
Performans degerleri
Su besleme miktari I/saat (I/dakika) |600 (10)
Su ¢alisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) 14,5 (145)
Maksimum calisma asiri basinci (emniyet valfi) MPa (bar) 20 (200)
Maksimum sicak su ¢alisma sicakhgi °C 98
Temizlik maddesi emme I/saat (l/daki- [0-45 (0-0,75)
ka)
Brulor guict kW 43
Maksimum sicak yag tuketimi kg/saat 3,7
El puskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti N 28
(maks.)
Meme ebadi -- 038
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi La dB(A) 87
Guvensizlik K;a dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly + Guvensizlik Kya dB(A) 104
El-kol titresim degeri
El puskurtme tabancasi m/s? 2,2
Puskurtme borusu m/s? 2,0
Guvensizlik K m/s? 1,0
Isletme maddeleri
Yakit deposu hacmi | 3,6
Yakit - Benzin, kursunsuz *
Yakit deposunun hacmi | 21
Yakit (brulor) -- Isitma yagi EL ya da dizel
Yag miktari - Pompa | 0,3
Yag turl - Pompa Motor yagi Siparis No. 6.288-050.0
15W40
* Cihaz, E10 yakit igin uygundur
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik mm 1168 x 862 x 767
Tipik ¢alisma agirhgi kg 111,3
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npounTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHuUTe ee ang
JanbHenLLEero nonb3oBaHus Unu ans cne-
ayollero Bnagensua.

— [Mepep nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTa-
Luto 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Tpwv noBpexaeHnsix, NoTy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECh C NPOAaBLIOM.

— [lpu pacnakoBke NpoBepuUTb NepedeHb
COLEPXKMMOTO YNaKOBKW.

OrnaBneHue

3awumTa okpyxarowen cpegbl RU .. .1
CviMBOrbl B pyKOBOACTBE M0 3K-

cnnyataumm .. .......... RU .. .1
OnemMeHTbl Nnpubopa. . . ... RU ...2
CumBonbl Ha npubope . . .. RU
Mcnonb3oBaHne No HasHave-

HAKD. . o oot i e RU ...3
YkazaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTWU . ............... RU ...3
3awuTHble yCTPOWCTBA . . . RU .. .4
Hauano pa6otbl . ........ RU ...5
Ynpaenenue............ RU ...6
XpaHeHue. . ............ RU ...9
TpaHcnopTupoBKka . . .. ... RU ...9
Yxon v TexHUu4eckoe obcnyxu-

BaHUE . .. .............. RU ...9
Momowpb B criyyae Henonagok RU . .11
MapaHtva . ............. RU ..12
[MpuHagnexHoCcTM u 3anacHble

oetann . ............... RU ..13
3aaeneHue o cooteTctBum ECRU . .13
TexHuyeckne aaHHbIe. . . . . RU ..14
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3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBoOYHbIE MaTepuarnsl npu-
@ roAHbl AN BTOPUYHOM nepepa-
% <9 6oTku. Moxanynicra, He
BblbpacbiBaiTe ynakoBky BMe-
cTe ¢ ObITOBLIMU OTXO4aMM, a
cOoanTe ee B OOVH M3 MYHKTOB
npuema BTOPUYHOTO ChIPbSI.
Crapble npubopkl cogepxat

v' LieHHble NepepabaTbiBaeMble
»‘ maTtepuansi, noanexawie ne-
©

penaye B NyHKTbl NPUEMKU BTO-
PUYHOrO CbIpbA.
AKKYMYNSITOpbI, Macro 1 UHble
nonoGHble maTepuanbl He
[OOIMKHbI NMomnaaaTth B OKpy»XKato-
wyto cpeay. MNMoatomy yTmnman-
pynTe ctapble npubopbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLINE CUCTEMbI
NpUeMKM OTXOL0B.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHns
MOTOPHOro Macna, MmasyTa, AU3erbHOro
Tonnuea n 6eH3nHa B OKPY>KatoLLyto cpe-
ay. MNoxanyncra, oxpaHsanTe NoYBY U yTU-
nm3npyvite oTpaboTaHHOE Macno, He
HaHocs yuepba okpyxatoLen cpege.

UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHNI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npueeneHbl Ha Beb-y3ne no cnepytoliemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CumBoOnbI B pyKkoBoAacTBe no

akcnnyaTaumm

A OnacHocmb

[ns HernocpedcmeeHHO 2po3siwel ona-
CHOCMuU, Komopasi npueooduUM K MsiKesibiM
yseubsiM usiu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

L1151 803MOXXKHOU rnomeHyuasrbHO oracHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
msiKesibIM yeeydbsiM Unu K cMepmul.
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BHumaHue!

L 803MOXHOU MomeHyuansHO onacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpueecmu K
JieeKuM mpasmam unu rnosneydb Mmamepu-
anbHbIl yuepb.

AnemeHTbI Npubopa

CM. 06OPOTHYHO CTOPOHY

1 ®dopcyHKa BbICOKOrO AaBMneHust

2 CrtpyiiHaga TpyOka

3 py4HOM nucToneT-pacnbiuTeNb C nNpe-
JoXpaHuTenem,

4 Pyuka

5 TloacTtaBka ans Hacagok

6 CuyeTtyuka yacoB paboTbl *

7 YnpaenswoLmi POMK CO CTOAHOYHbLIM
TOPMO30M

8 3aBopackasi Tabnuyka

9 TlpoTOYHBIN HarpeBaTernb

10 TonnueHbIA Hacoc

11 HarHetaTenb ropenku

12 YcTponcTBO pyyHOro 3anycka

13 TonnueHbIn Bak

14 KnanaH-go3aTop MotoLLero cpeacrasa

15 KpblLlka anekTpoLukada

16 TonnueHbIA Dak

17 Cncrtema npefoxpaHeHusi oT OTCYTCT-
BUSI BOAbI

18 lNpenoxpaHnTenbHbIN KnanaH

19 MaHOMeTpMYECKUI BbIKIOYaTEND

20 TemoknanaH

21 bak gns motoLlero cpeacrea *

22 MacnsHbIn pe3epByap Ha Hacoce

23 Hacoc BbICOKOro gaBneHusi

24 TpepoxpaHnTens

25 Perynarop Temnepatypbl

26 OneMeHT NoAKMYeHNs BoaocHabxe-
HUS € ceTyaTbiM PULTPOM

27 LWnaHr BbICOKOro AaBrneHus

28 CoepgunHeHWe BbICOKOro AaBreHus

29 CTspkKa ons norpysku ¢ MOMOLLbIO Kpa-
Ha *

* NononHuTeneHoe obopyaoBaHue

CumBonbl Ha npubope

Z s Haxodsiwasicsi nod ebICOKUM
OasnieHuUeM cmpysi 600bI MOXem
rpu HernpaesusibHOM UCTO0b30-
8aHuu npedcmaesnsame ornacHocme. 3a-
npewaemcs Harnpassisimb CmMpyr 800b! Ha
rodel, )KUBOMHbIX, BKITHOYEHHOE 3/1eK-
mpuydeckoe obopydosaHue urnu Ha cam 8bi-
COKOHaropHbIl Morowut annapam.
CoenacHo delicmsyroujum npeod-
nucaHusim ycmpoticmeo 3arpe-

waemcs aKcriiyamuposams 6e3
cucmemHo20 pasdenumerns 8
mpy6onpoeode ¢ numbesoli sodol. Cre-
dyem ucrornb308ambe COOMEEMCMaYHo-
wut cucmeMHbIlU cernapamop hupmbl
KARCHER unu anibmepHamueHbIl cu-
cmeMHbIl cernapamop, coomeemcmayo-
wut EN 12729 mun BA. Boda,
npowedwas Yyepe3 cucmemMHbIl cernapa-
mop, cyumaemcsi HerpuaodHou Onsl nu-
mbs.

AN T =
Protect from frost!
Vor Frost schitzent

BHumaHue!

CucmemHbIl pa3denumers eceada rnood-
KrroYyams K cucmeme 8000CHabXXeHus, U
Hukoela HernocpedcmeeHHO K rpubopy!

OnacHocmb ompaeneHus! He
80bixamb 8bIX/I0MHbIE 2a3bl.

OnacHocmb 0X0208 0 20pSsi-
4ue rnosepxHocmu!
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

YKa3zaHusa no TexHukKe
6e3onacHoOCTH

Yka3sanwue: [lerictByeT Tonbko ans 'epma-
Huu: Mpubop npegHa3HaveH Ans Moburnb-
HOro (He CTaLUMOHAPHOro) UCMONb30BaHKS.
Mpubop cneunanbHO NpeaHa3HavYeH ans
MCMNOMNb30BaHWsA B MecTax, rae HeT BO3-
MOXHOCTW 3NIEKTPUHECKOTO COeQUHEHNS U
HY>XHO obpabaTbiBaTh ropsiyen BogoN.
Motika: MmaLlnH, aBToMoOuMnen, CTpoeHun,
WMHCTPYMEHTOB, pacazoBs, Teppac, CafoBo-
OropoaHOro MHBEHTapsi U T.4.

— [ns JyucTkn dhacagos, Teppac, cagoBo-
OropogHOro MHBEHTaps U T.4. UCMofb-
30BaTb TONbKO CTPYHO BLICOKOrO AaBne-
Husa 6e3 MotoLLero cpeacTaa.

— [Ing ycTonumBbIX 3arpA3HEHUn Mbl pe-
KOMEHYEeM B KayecTBe AOMNOMHUTENb-
Horo obopyaoBaH1s UCNonb30oBaTh
dpesy ans rpasu.

A\ OnacHocms

OnacHocmb nonydeHust mpasm! lNpu uc-

ros1b308aHUU Ha a8mo3arpasoyHbIX

cmaHuyusix unu 8 Opyaux ornacHbIX 30Hax
cobnrodalime coomeemcmeayrowjue rnpasu-
nia mexHuku be3zonacHocmu.

MoxanywcTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, COAEPXKALLMX MUHEpanb-
Hble Macna, B MOYBY, BOAOEMbI U KaHa-
nm3aumio. NoaToMy MOWKY MOTOPOB 1
OHVLLA aBTOMALLMH NPOBOAUTbL TOMbKO B
Nprcnoco6neHHbIX Ansi 3TOro MecTax ¢
MacroyrnoBUTENEM.

RU-3

A\ OnacHocmb

Ecnu 6b1110 nposiumo monnuso, mo mMo-
eYHbIl annapam 8bICOKO20 0asieHusI
He npusodums 8 delicmeaue, a nepeHe-
cmu e2o 8 Opyeoe mecmo u usbeeamsb
1106020 UCKPOObpa3osaHus.

He xpaHums, He nposiusame U He Uc-
1o1b308ame MornIueo 8 613U OMKpPbI-
mo20o 02HS unu makux ycmpoulicme, KaK
rneyb, omonumersibHbIU Komes uniu Ha-
e2pesamerib 800bl, Y KOMOPbIX UMeem-
cA hakern nodxuza unu Komopable
Moaym u30asamb UCKPbI.

LHepxamb Ha 6e30rnacHOM paccmosi-
HUU Om 38YKOMO2/10Mumersisi 1e€2K0o
gocriiameHsieMbie npedMemsi U Mame-
puarnbi (MUHUMYM 2 M).

He npusodumes e delicmeue Momop
6e3 38yKkonoenomumernsi u peayrnsipHO
rposepsimb U YUcCmums €20, a 8 CIly-
Yae Heobxodumocmu 3aMeHUMb.

He ycma+aenueampb MOmop 8 r1ecHol
MecmHOCmu, 8 Kycmax urnu 8 mpase,
rpu amom He 0bopydosas e20 UCKPOy-
rosumenem.

3a ucknodeHuem Hanado4Hbix pabom
He 3aryckamb MOMOpP Mpu CHIMOM
8030YWHOM hburibmpe unu Koxyxe Had
8030yXx03ab0pPHUKOM.

He npou3sodume HUKaKuX cMeuweHUl
peayrupoBOYHbIX MPYXUH, PbIYaXHbIX
cucmem unu Opyaux Yacmedl, Komo-
pble Mo2ym fpusemu K y8eru4eHuto
yucria 0bopomos momopa.
OnacHocmb oxoeal He npukacambcs k
eopsiyemMy 38yKornoesiomumernto, Yu-
JNIUHOpam unu oxnaxaoarouwum pebpam.
Hukoada He noOHocumb pyKuU U Hoau
671U3KO K 08LXYLWUMCS UMU epaujaro-
wuMcs Yacmsim.

OnacHocmb nmpasneHusi! Annapam
He pa3peujaemcs 3KCrlyamuposams 8
3aKpPbIMbIX MOMEUWEHUSIX.
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OOLme cBegeHUsA No TeXHUKe
6e3onacHOCTU

- Heobxogumo cobntoaaTte COOTBETCTBY-
loLLME HaUMOHarbHble 3aKOHOAATEb-
Hble HOPMbI M0 paboTe C KNAKOCTHLIMU
CTPYWHBLIMWU YCTaHOBKaMM.

— Heobxoanmo cobniogaTte COOTBETCTBY-
loLLIMe HaUMOHarbHble 3akoHOoA4AaTeMb-
Hble HOpPMbI MO TEXHUKE GEe30MacHOCT!.
Heobxoammo perynspHo npoBepsiTb
paboTy XKMOKOCTHLIX CTPYMHbLIX YyCTaHO-
BOK U pe3ynbTaT NpoBepky ocpopmMnsiTe
B MMCbMEHHOM Buae.

— HarpeBaTtenbHbIM ycTpoicTBOM Nprbo-
pa sIBNsieTcs TonoyHasi ycraHoska. He-
06x0aMMO perynsipHo NpoBepATb
TOMOYHbIE YCTaHOBKW, CObMNogast cooT-
BETCTBYHOLLME HaUMOHarbHbIE HOPMbI.

wiraHr BbiICOKOro gaBrneHus

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb ronyyeHuss mpasm!

— Wcnonb3ylime mornbKo opuauHabHbIe
winaHau 8bICOK020 0asieHUsl.

— llinaHe ebicokoeo 0asneHus u pacribi-
numernb OOMKHbI COOMEEemcmeosamab
yKa3aHHOMY 8 MexXHUYEeCKUX O0aHHbIX
MakcumarsnbHoMy pabodemy dasrieHuro.

— W3beeamb KOHMaKkma ¢ xXumMukamamu.

— ExelOHesHO nposepsimb wiiaHe 8biCo-
K020 dasrieHus.

Bonbwe He ucronb3o08ams rnepezHy-
mble wnaHau.

Ecnu eudeH HapyxHuli crioli npoeodos,
mo winaHe 8bIcoko2o OasrneHusi bonee
He ucrnonb308ame.

— bBonbwe He ucnonb3o8ame winaHe 8bi-
COKO20 0aerieHusi ¢ MNoepex0eHHOoU
pe3bbodl.

— [llponoxumse wnaHe 8bicoKo2o daerie-
Hus1 makK, Ymobbl e20 He nepeexarnu.

— He ucnonb3oeams danee nepeexaH-
HbIl, nepedasrieHHbIl unu nepexa-
mbil wiiaHe 0axe ecriu Hem suduMOo20
rnospexoeHusl.

— XpaHumb wnaHe mak, Ymobbi He 803-
HUKaro MexaHU4YeCKUX Hagpy30K.

3awuTHbIE YyCTPOUCTBA

3almnTHblEe Npucnocobnenns cnyxar ons
3almUThbl MONb30BaTENs U HE JOIMKHbI Bbl-
BOAUTLCHA U3 CTpos unu paboTaTtb B 06xoz
CBOMX (PYHKLNNA.

Cuctema npeaoxpaHeHusi oT
OTCYTCTBUA BOAbI

Cuctema npenoxpaHeHua ot OTCYyTCTBUA
BOAbl NPENnATCTBYET NneperpeBy ropeskm
npwn HegocTaTke BoAbl. [openka 3anycka-
€TCA TONbKO Npu nogaye 4OCTaTO4HOIo Ko-
m4yecTBa BOAbl.

MepenyckHoM KnanaH

— Ecnu nuctonet-pacnbinutens 3akpbIT,
TO OTKpbIBAETCH NEepenyCcKHONM KnanaH
1 HaCcoC BbICOKOrO AaBneHns Hanpas-
nsieT BoAy Hasapf K cTopoHe Bcoca. C
NMOMOLLIbIO 3TOrO NpeaoTBpaLLaeTcs
npeBbILLEHME A0NyCTUMOro paboyero
OaBneHus.

— [lepenyckHom KnanaH HacTPOEH U
onnombupoBaH Ha 3aBoae. Hactpoiika
OCYLLECTBNSAETCA TOMNbKO CEPBUCHOMN
cnyxo6on.

MpeaoxpaHUTENbHbLIN KNnanaH

— [NpepoxpaHnTenbHbIN KnanaH oOTKpbl-
BaeTCs, Korga nepenyckHon knanaH ae-
dEeKTMBEH.

— [pepoxpaHuTenbHbIN knanaH HacTpo-
eH 1 onnombupoBaH Ha 3aBope. Ha-
CTpOliKa OCYyLLEeCTBMNAETCH TONbKO
CEPBUCHOM CITy>X60W.

TepmoknanaH Ha Hacoce

TepMoknanaH OTKpbIBaETCS Npu JOCTMXKE-
HUWM MaKCMManbHO AOMNYCTUMOW Temnepa-
Typbl BOAbI U BBIBOAWT Fropsivyto Boay
Hapyxy.

MaHOMeTpM‘-IECKVIVI BblKIno4vyaTesib

MaHomeTpuyecknin BbikNoYaTenb BbIKMO-
YaeT ropenky npu nageHnn MMHUMMarnbHoro
pa6oqero OaBleHuna Hxe yCtaHOBJTIEHHO-
ro YPOBHA U CHOBA BKIMKO4YaeT ee nNpu NnoBbl-
LeHn aaBneHn4a.
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Havano pa6oTbl

A\ MMpedynpexdeHue

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm! Annapam,
n00800kI, winaHe 8bICOK020 0asieHus u
nooKntoYeHUs1 O0IMKHbI HAX00UMbCS 8 UC-
npasHom cocmosiHuu. Ecnu annapam Heu-
cripageH, Mo MoJsib308ambCsl UM HeJlb3Sl.

MpoBepka ypoBHsi Macna B Hacoce
BbICOKOrO AaBneHusi

BHumaHue!

B cnyyae nomymHeHusi macria HemeOorneH-

HO cesKumecs ¢ cepgucHol cryxbol ¢pup-

mbiI Kércher.

=> [lepea nepBbIM UCMOMb30BaHNEM Cpe-
3aTb KOHYMK Ha Komnnayke eMKOCTU C
MacrioM BOASIHOIO Hacoca.

=> [poBepuTb ypOBEHb Macna B Macnsi-
HbIX 6akax.

He skcnnyaTupoBaTtk annapar, ecnv ypo-

BEHb Macra OnyCTUCS HMKEe OTMETKM

LMIN®.

=> [Npn HeoBXxoaUMOCTU AONUTL Maco
(cM. TeXHMYeCKNe faHHbIE).

OBuratenb

Co6nioaatb pasgen ,,YkazaHusi no 6e3-

onacHocTu“!

=> [lepea akcnnyaTtauunen npounTaTtb py-
KOBOZCTBO NpOU3BOAWTENSI MOTOpa No
MCMONb30BaHNIO 1 0COBEHHO NPUHK-
MaTb BO BHUMaHue ykasaHus no 6es-
OnacHoCTw.

=> [poBepuTb YypoBEHL Macna MoTopa.

He akcnnyaTtupoBaTtb annapar, ecnv ypo-

BEHb Macra OnyCTUICS HKE OTMETKM

»MIN®.

=> [Npn Heob6xoaUMOCTU JONUTL MacIo.

= TonnueHbI 6ak 3anpaBuUTb HEATUIU-
poBaHHbIM GEH3UHOM.
He ncnonb3oBaTtb ABYXTaKTHYI CMEChH.

3anpaBka TONJIMBOM

BHumaHue!

OnacHocmb rospexx0eHuUst mornaueHo20
Hacoca npu pabome scyxyto. B pexume
pabombi ¢ xor100HOU 80000 MOMUBHbIL
b6ak makxxe criedyem 3arnosHsIme.

A\ OnacHocms

BspbigoonacHocms! 3anusalime mosnbko
Ou3sernibHOE Macsio unu neakul masym. Uc-
rnonb3o08aHue Hernodxodsuwux eudos mo-
nnuea, Hanp., 6eH3uHa, He paspewaemcs.
=> 3anpaBka TONIUBOM.

=> 3akpowiTe KpbILKy 6aka.

=> BbITpuTe nponuelueecs TonNnMeo.

YcTtaHoBKa py4YHoOro
nucToneTa-pacnbinuTens

= ®DOpPCYHKY YCTAaHOBWUTb Ha CTPYNHON
TpyOke T(MapKMpPOBOYHOM OTMETKOWN
BBEPX).

=> CoeavHUTbL CTPYNHYI0 TPYOKY C PyYHBIM
NMCTONETOM-pacnbInNMTenem.

=> [loaKnunTb LWNaHr BbICOKOro AaBsrne-
HMS K COEAMHEHWIO BbICOKOro AaBrie-
HUS.

YcTaHoBKa 3anacHoOro wnaHra
BbICOKOro gaBrieHus

Puc. A-C

=> C nNoMoLLbio OTBEPTKM BblAABUTL Mpe-
[OXpPaHUTENbHbIN 3aXKMM Ha nucTone-
Te-pacnbinutene (puc. A).

= YCcTaHoBUTb NUCTONET-pacnbIinmTenb
Ha rofioBKe 1 3akpenuTtb A0 ynopa Ko-
Hel, LWnaHra BbICOKOro gasnexus. MNpu
3TOM NPOKOHTPONMPOBaThb, YTOOLI CBO-
6oaHas wanba Ha KOHLe LinaHra non-
HOCTbIO cnyckanack BHU3 (puc. B).

= CHoBa HaxaTb NpefoXpaHUTENbHbIN
3aXUM Ha nucToneTe-pacneinuTene.
Mpy NpaBUNBLHOM KpEMMeHun LUNaHr
MOXeT BblTArneaTbCs He 6onee Yem Ha
1 mm. Ecnn 370 He Tak, wanba ycTa-
HoBneHa HenpasunbHo (puc.C).
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MoaknoyeHne BoaocHabxeHus

— MapameTpbl NOAKMIOYEHMS YKa3aHbl B
pasgene "TexHu4eckne gaHHble".
CoenacHo deticmsyrouum rpeo-
nucaxusim ycmpoticmeo 3aripe-
waemcs aKcryamuposames 6e3
cucmemMHo20 pa3denumerns 8
mpy6ornpoeode ¢ numsesgoli godol. Crie-
dyem ucronb308amb COOMEEMCcmeyio-
wul cucmeMHbIl cenapamop ¢hupmbl
KARCHER unu anbmepHamueHsbIl cu-
cmeMHbIl cernapamop, Coomeemcmsyio-
wut EN 12729 mun BA. BoOa,
npowedwas Yyepe3 cucmeMHbil cenapa-
mop, cyumaemcsi HerpuaodHoU 01151 nu-
mbs.
BHumaHue!
CucmemHbIl pa3denumerns eceada rnood-
Krryamse K cucmeme 8000CHabXXeHuUs, U
HUKoz20a HerocpedcmeeHHO K npubopy!
= [loacoeanHUTb LWNaHr nogadv Boabl
(MUHMManbHas gnuHa 7,5 M, MUHK-
ManbHbIn gnameTp 3/4") k nogknoye-
HUt0 BogocHabxeHus npubopa
(Hanpumep, K KpaHy).
= OTKpbITb NOCTYNIIEHNE BOAbI.
YkasaHue: [NuTatowmi WnaHr He BXOAUT B
006beM MOCTaBKMU.

BcocaTtb Boay u3 6aka

— C nomMoLLbio COOTBETCTBYIOLLETO NpU-
crnocobneHnst 4aHHbIN BbICOKOHAMNOP-
HbI MOKOLLNIA MPUBOpP MOXeT HabupaTb
BOAY M3 OTKPbITbIX pe3epByapoB, Ha-
npumMep, 13 bovek 4na 4oXOeBOW BoAbI
U Npyaos.

— BebicoTa Bcoca makc. 1 m.

A\ OnacHocmsb

Hu e koem criy4ae He ecacbkigatime 800y U3

emMKocmu ¢ numseesol eodol. Hu 8 koem

crlydae He gcacblgalime )udkocmu, co-
depxxawue makue pacmeopumeriu, Kak
pasbasumenu naka, 6eH3uH, Macro unu

HegburibmposaHHyto 800y. YNnomHeHus 8

npubope He ss8nAmMcsi cmolkumu K del-

cmeuro pacmeopumeriedl.

TymaH, obpa3syrowjulics us pacmeopume-

ned, neekosocrinaMeHsieM, 83pbI800NACeH

u s0osum.

=> [loaKnio4nTb BCacbIBaOLWMIA LLNAHT
(MMHUManbHbIN gnameTp 3/4%) ¢ punb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) K BOAO-
CHabXXeHuto.

=> [lo3upytoLLmin KnanaH MotLLero cpea-
CTBa yCTaHOBUTb Ha ,0“.

YnpaBneHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmb e3pbisal

He pacnibinsamb 2oprodue XKudkocmu.

A\ OnacHocms

— YcmaHosumeb annapam Ha XeCcmKom
OCHOBaHUU.

—  YHucmsauwyro ycmaHo8Ky 8bICOK020 0as-
JIeHus1 3anpewaemcsi Ucrnosib308ams
demsam. (OnacHocmb HecYacmHbIX
criyqaes 8 pesynbmame HeHaornexa-
wezo obpawieHus ¢ annapamom,).

— Cmpys 8bicOKO20 OagrieHusi npu uc-
rnonb308aHuU annapama co3daem 8bi-
cokull yposeHb wyma. OnacHocms
HapyweHut cnyxa! lMpu pabome c an-
napamom 06s13amesibHO UCrOob30-
8amb coomeemcmeyoujue
3awumHble cpedcmea criyxa.

— Cmpysi 800bI, 8bIX005WSS U3 comna
8bICOKO20 0asrneHus 8bi3bigaem omoa-
4y nucmosiema-pacnsiiumerns. Ycma-
HogreHHasi nod yeriom mpybka ¢
COrsIoM Moxem O0MoIHUMESIbHO CO-
30amb Kpymsawult momeHm. Moamomy
Jxecmko ydepxueamb pykamu mpybky
€ consom u nucmosem.

— Hukozda He Hanpasnsamb cmpyro 800bI
Ha ntodel, XUBOMHbIX, Ha caM arina-
pam unu anekmpu4yeckue Yacmu.
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A8momobusibHbIe MOKPLILIKU/HUNEU
OKPBLILIEK MOXHO MbIMb MOJILKO C MU-
HUMasIbHO20 PacCmOosiHUS OrpbicKuea-
Husi 8 30 cM. B npomusHoM criydae
asmomMOobUITbHYH MOKPbIWKY/HUMNE b
MOXHO rnospedums cmpyeli 8bICOKO20
OaeneHusi. [lepebiM npu3HaKoM rospe-
JKOeHUsI ieiiemcs U3MeHeHue ygema
MOKpbIWKU. [To8pexX0eHHbIe agmomo-
OurbHbIE MOKPLILWKU SBMSIMCS UCMOY-
HUKOM MOBbILEHHOU oracHoCmu.
Banpewaemcs pacnbinsms acbecmo-
codepxaujue u rnpoyue Mamepuaribl,
Komopsble codepxxam 8pedHble Ons
300posbs sewecmsa.

[ns 3awumsl nons3oeamersisi om pac-
nbinsiemoli 800bi criedyem HoCUMb
npucriocobneHHyto 0715 3moao 3awum-
HYt0 00eXx0y.

Bceeda obpawams eHUMaHuUe Ha
rnnomHoe pe3bb080e coeduHeHue 8cex
OOKITIOYEHHbIX WilaHe08.

Bo epemsi pabombi He pa3pewaemcs
6110KUpOBKa pbldaza py4yHO20 NuUcmo-
niema-pacrbiiumerns.

Mowka

YcraHoBuTe gaeneHue/TemMnepaTypy u
KOHLIEHTPaLMI0 MOIOLLIErO CPpeacTsa B
COOTBETCTBMM C 0b6pabaTsiBaeMon no-
BEPXHOCTbIO.

CTpoeHHas dopcyHKa

3akpbITb NUCTONET-PaCnbIMTENb.
BpawyaTb Kopnyc hopCyHKM [0 TEX NOp,
noka >xenaemblii CAMBOS HE COBMaaeT ¢
MapKUPOBKOW:

—— | |[nockasi cTpysi BbICOKOro AaB-
[ Y= | |nenwus (25°) ansa obWKNPHBIX 3a-
7 |rpsi3HeHn

Kpyrnas ctpysi BbICOKOro faB-
nenus (0°) anst ocobo ycTonun-
BbIX 3arpsi3HEHN

[Mnockas cTpys HU3Koro faene-
| |Husa (CHEM) anst paboTbl ¢ Mo-
IOLLM CPeACTBOM UMW MOMKK
HU3KUM AaBrneHnem
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C nomoLblo 6ECKOHTAKTHOTO Nepekroye-

HWS BbIGpATL KPYryHo UK NIOCKYHO CTPYIO:

= OTnycTuUTE KNanaH nucTorneTa-pacnbl-
nutens.

= CrpyWiHyto TpyOKy, HanpaBreHHyo
BHW3 M0 Yriiom okono 45°, npokpyTUTh
BMNpaBoO M BMNeBo.

Yka3aHue: Bo nsbexaHve nospexageHuni

3a cYeT BbICOKOTrO JaBIieHNs cHavana Bcer-

[ia HanpaBnsinTe CTpylo BbICOKOrO AaBne-

HUs1 Ha obpabaTbiBaeMblli 0OBLEKT C

6OrbLIOrO PacCTOsHMS.

BknroueHne npubopa

OTKpbITb NOCTYNeHNe BOAbI.

YCTaHOBUTb perynaTtop Temneparypsl

Ha pexuM paboTbl C XONoAHOW/ropsyen

BOMOMN.

=>» 3anyctutb MOTOpP B COOTBETCTBUM C UH-
CTPYKUMEW Mo 3KcniyaTauum nponsso-
antensa moTopa.

=>» Haxatb pblyar py4yHoro nucroneTa-

pacnbinuTens.

>
>

PaboTa c xonogHowu Boaon

=> YcTaHoBWTE perynsTop Temnepartypbl B
nonoxeHue "lopenka oTkroyeHa".

Pexunm paboTbl c ropsiien Bogown

A OnacHocms

OnacHocmb obsapusaHusi!

=> YcTaHoBWTE perynsarop TemnepaTypbl
Ha Hy>Hyt0 TemnepaTypy. BkniovaeTtcs
roperka.
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Pexum paboThbl ¢ MOKOLWUM
CpencTBOM

BHumaHue!

Henodxodsawue morouwue cpedcmea Mo-

2ym nospedums npubop u 06Lekm, Komo-

pbili HEO6X00UMO MbIMkb.

— [ns 6epexxHOro OTHOLLEHWUST K OKpY»Ka-
IoLLe cpefe UCnonb3ynTe MotoLlee
CpeacTBO 9KOHOMHO.

— CobntogaTtb npunaraembie K MOKLUM
cpeacTBaMm ykasaHus U pekoMmeHgauum
no J03MPOBKeE.

— PaspeluaeTcs ucnonb3oBaThb TONbKO T
yYnUCTALLME CpeacTBa, KoTopble Mony4u-
1 ogobpeHne Co CTOPOHbLI NPOM3BOAN-
Tens annaparta.

— Yuctawme ctpeactea Karcher rapan-
TupytoT 6ecnepeboriHyto paboty. MNo-
Xanymncra, NPOKOHCYNbTUPYNTECH C
HaMW UK 3anNpocuTe Hall KaTanor unu
MHpOpPMaLMOHHbIE MaTepuarnbl No Yu-
CTALUMM CpeacTBaM.

=> BcacbIBaloLWWA LIAHT YUCTALLEro

cpenacTBa BCTaBUTL B COCY[ C YUCTS-

LMC CpeacTBOM.

YcTaHoBuTb opcyHKy Ha ,CHEM®.

[osupylowwmin knanaH mMotoLLero cpea-

CTBa YCTAHOBUTb Ha XXenaeMy KOH-

LeHTpauuio.

>
>

PekomeHAyeMbI cNOCO6 MOMKM

- PactBopeHue rpsasu:
OKOHOMHO HaHecuTe MotoLLee CpeacT-
BO U fanTe emMy NOAEeNCTBOBAThL B Teye-
Hue 1...5 MUHYT, HO He gonyckanTe
BbICbIXaHWSI.

— YpaneHue rpssu:
PacTBOpeHHY10 rpsi3b CMbITb CTpyeNn
BbICOKOrO [aBfeHus.

Mocne akcnnyatauun ¢ MOKOLWNUM cCpea-

CTBOM

= [lo3upytoLwwmii knanaH MotLLero cpea-
CTBa yCTaHOBUTb Ha ,0".

=> [NpombITb annapaT Npu OTKPbLITOM Kna-
naHe nucToneTa-pacnbINUTans MUHK-
MyM 1 MUHYTY.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4HoOro nucroneTa-
pacnbinuTens.
Yka3saHue: Korga pblyar py4Horo nvicrone-
Ta-pacnbInuMTens oTrnyckaeTcsi, MOTOp Mpo-
ponxaet paboTtaTb Ha XONOCTbIX
o6opoTax. Takum obpa3om, Boaa LMpKynm-
pyeT BHYTpW Hacoca v HarpeBaeTcsi. Koraa
ronoBka LMnuHApa Hacoca AOoCTurna mMak-
cuMarnbHO gonycTtumon TemnepaTypsl (80
°C), Ha Hacoce OTKpbIBAaeTCHA TEPMOpeEry-
NIMPYIOLLUIA KNanaH U NPOu3BOAUTCS BbIBOS,
BOAbI HAPYXY.
Mpwu akcnnyaTaumm ¢ Hanopom BOAbl U3 BO-
[ONPOBOAHOW CETU OXMaXAEeHNe MOXHO
YCKOPWTB:
=>» HaxumaTb pblyar nuctoneTa-pacnbinu-
Tensa NpubnmanTensHo 2-3 MUHYTHI,
4yTOObI NPOTOYHAs BoAda oxnaauvna ro-
NOBKY LMNuHapa.

Mocne akcnnyaTaumm ¢ MOKOLWMUM
cpeAcTBOM

=> [osupyowumii knanaH MOKLLEro cpea-
CTBa yCTaHOBUTb Ha ,0“.

=> [MpombITb annapat nNpu OTKPLITOM Kna-
naHe nucToneTa-pacnbinMTans MUHU-
MyM 1 MUHYTY.

BbikntoyeHune annapata

A OnacHocmb

OnacHocmb ob6sapusaHusi 20psiHeli sodoli!
lNocne akcnnmyamayuu ¢ eopsidel sodoll
npubop Onsa oxnaxdeHus criiedyem 8 me-
YeHue He MeHee 08yX MUHYm 3Kcrnayamu-
posameb ¢ x01100HOU 8000l ¢ OMKPbLIMbIM
nucmosiemom.

Mocne akcnnyaTtauuy ¢ conecogepxatiem
BOAOM (MOPCKOM BOAOW) NPOMbITh annapat
npv OTKPbITOM KnanaHe nNucToneTa-pacnbl-
nnTens BOAONPOBOAHOM BOAOW MUHUMYM
2-3 MUHYTbI.
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BHumaHue!

Hukozda He ebikmto4ame MOMOp rpu nosi-

HOU Hazpy3Ke U OMKPbIMOM PYyYHOM rlu-

cmorneme-pacribiiumerie.

= YcTaHoBWUTE perynsitop TeMnepaTtypbl B
nonoxeHue "openka oTknoyeHa".

= [MpombiTb annapat Ha NPOTsKeHNe
npubnuamnTensHo 30 ceKkyHA.

= OTnycTuTb pblyar py4Horo nucroneTa-

pacnbinuTens.

MoTop perynupyetcsa Ha obopoTax Xxo-

NoCTOoro xoaa.

YCTaHOBUTb 3aMOK-BbIKIMOYATENb Ha

moTope Ha "OFF".

3aKpbITb TONMMBHbLINA KPaH.

3akpbITb Nogady Boabl.

HaxaTb pblyar nucroneta-pacnbinure-

ns1, Noka annapaT He ocBoboauTcst oT

OaBneHus.

3abnokupoBaTb NUCTONET-pachbIun-

Terb C NOMOLLbI NPEeAOXPaHUTENBHOMO

dukcaTopa OT Cny4yanHOro HaxaTus.

= OTBUHTUTBL OT Npubopa LWNaHr nogayu
BOAbI.

L2 2

v

3awuTta oT 3amep3aHuA

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi! Samepswas

annapame 8o0a Moxem pa3pywums €20

yacmu.

— XpaHuTe npubop 31Mol B oTannueBae-
MOM MOMELLIEHNM TN OMOPOXHUTE ero.
Mpwn Gonee NpogOMKNTENbHBLIX Nepe-
pbiBax B 3KCMnyaTauun pekomeHayeT-
cs1 NpokavaTb Yepes annapar

aHTMdpua.
XpaHeHue
BHumaHue!

OnacHocmb nornyyeHus mpasm U rnospe-
x0eHul! lMNpu xpaHeHuu cnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha eec ycmpolicmea.

TpaHcnopTupoBKa

BuumaHue!

OnacHocmb rionyyeHusi mpasm u rospe-

x0eHul! lMNpu mpaHcropmuposke credy-

em obpamums 8HUMaHUE Ha 8ec

ycmpotcmea.

=> [lpu nepeBo3Ke annaparta B TpaHcmnop-
THBIX CpeACTBax cneayeT yunTbiBaTbh
OeNCTBYIOLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBrieHHbIe Ha 3a-
LUMTY OT CKOMbXEHUS U
ONpPOKMAbIBAHUS.

Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

Bbl Bcerga MoxkeTe 4OrOBOPUTLCS C BaLLUM
TOProBbIM NpeACcTaBUTENEM O PEFYNSIPHOM
npoBeAeHNN TEXHNYECKOro OCMOTpa U1
3aKNI0YMTb LOrOBOP TEXOOCNYXMBAHUS.
OO6pallartech kK Ham 3a KOHcynbTaumen!
A OnacHocmb

OnacHocmb MoyYeHuUs mpasmbl 0m Ciiy-
YaliHo 3anyujeHHo20 ycmpoticmsa. [leped
nposedeHuem pabom rno peMoHmy umu
mexHu4yeckomy obcryxueaHuro criedyem
npepsame nodayy morisuea 8 ycmpoticm-
0.

OnacHocmb oxoea! He npukacamscs K 20-
psiuemy 38yKornoernomumerto, YunuHopam
unu oxnaxoarowum pebpam.

MNepnoaNYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxnBaHusi

Kaxngyro Hegento

= OuuncTnTb ceTHaTbIi OUNLTP NOAKMIO-
YeHusi Nofgayvmn Boapbl.

=> [lpoBepuTb YpOBEHb Macrna B Hacoce
BbICOKOTrO JaBreHus.

BHumaHue!

B criyyae nomymueHus macna HemedneH-

HO cesxxumecs ¢ cepgucHol criyxbol ¢up-

MbI Kércher.
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Pa3 B nonroga

=>» [NpoTOo4HbLIN HarpeBaTenb: CHATL Ha-
CafKy ropernku, OYNCTUTb FropernkKy u 3a-
Xurarowime anekTpoabl, NpOBEPUTL
paccTosiHMe Mexay anekTpoaamu, no
Heo6XxoaMMOCTU OTPErynMpoBaThb Unn
3aMEeHUTb 3aXkuraroLume 3MeKTpoabl.

Kaxpble nonroga nnu no Heo6xoaMmo-

cTH

= OnopoXHWUTb U NOYUCTUTb TOMMMBHBIN
6ak.

= OuncTnTb PUNLTP NEPES TOMMUBHBIM
HacoCOM U1 TOMNSIMBHOM (POPCYHKON.

=> [ecynbdypmpoBaTtb 1 O4UCTUTb Harpe-
BaTenbHbIN 3MEEBUK OT CaXW.

= 3ameHuTb Macrno B HACOCE BbICOKOTO
OaBneHus.

PaboThkl Mo TexHM4Yeckomy
obcnyxuBaHUO

OuucTtka ceTyaTtoro punbTpa NOAKMIO-

YyeHMs nofavv Boabl

= YpanuTte ceTky.

= [lpomoriTe ceTKy B BOAE M YCTaHOBUTE
Ha MecTo.

Hacoc BbicOokoro gaBneHus

3ameHa macna:

=> 3apaHee npuroToBUTb cocya Ans cbo-
pa npumepHo 1 nuTpa macna.

= BbIKpYTUTb BUHT Crycka Macna.

= CnycTtuTb Macrno B MacnocbopHuK.

YTunuanpyinte macno 6e3 yuwiepba ans
OKpY>KatoLLen cpeapbl v caanTe B Nu-
LieH3MPOBaHHbIA NYHKT cbopa.

=> BKpyTuTb BUHT criycka macna.

= 3anuTb B MacnsiHHbIN 6ak cBexee Ma-
cno go otmeTkn ,MAX".

YkasaHue: [My3blpbku BO3Ayxa OOIIKHbI

BbINTW.

CopT Mmacna v 3anmBaemMmoe KOJinyecTBo

CMOTpeTb B TeX. AAHHbIX.

OBuratenb

PaboTbl No Texyxoay BbINOMHATL B COOT-
BETCTBUM C yKa3aHWsIMU NPOU3BOANTENS
MOTOpa, NPUBELEHHBIMU B MHCTPYKLUW MO
akcnnyarauuu.

YpaneHue Hakunu u3 npubopa

Mpu oTnoxeHusix B Tpybonposoaax nosbi-

LIaeTcs CONpoOTUBIIEHNE MOTOKA, YTO B

CBOIO 0Yepeab CUITbHO MOBbLILLAET Harpy3-

Ky Ha MOTOp.

A\ OnacHocms

OnacHocmb 83pbiea 88Uy obpaszosaHusi

2oproydux easos! KypeHue npu ydaneHue

Hakunu sanpeuweHo. Obecriedums Xopo-

wyto 8eHMUIAUUIO.

/A OnacHocms

OnacHocmb nospexdeHusi kucriomot! Ho-

cume 3awjumHble OYKU U 3alyumHyto 06-

y8b.

B BuinonHeHue:

[ns yoaneHus, cornacHo rocygapCcTBeH-

HbIM HOpMaM, pa3peLlaeTcsi UCMoNb30BaTh

TONbKO NPOBEPEHHbIE CPEACTBA ANA yAa-

NIEHUsI HaKMNW C MaPKMPOBKOW O NpOBEpKe.

— RM 100 (Ne ons 3akasa 6.287-008)
pacTBOpPSIET U3BECTHSIK U MPOCTLIE COe-
OVHEHWS U3 N3BECTHSIKA M OCTaTKOB MO-
OLLMX BELLECTB.

— RM 101 (Ne ans 3akasa 6.287-013)
pacTBOpPSIET OTIIOXKEHMS, KOTOPbIE He
pactopstoTcss RM 100.

=> 3anonHutb 20-nuTpoBsbIn 6ak 15 nu-
Tpamu BOAbI.

=> [obasuTb 1 NUTp cpeacTea Ans yaane-
HUS HaKMNu.

=> [1oAaKMYMTb BOAHLIN LWNAHT NPSIMO K
rOMNOBHOW YacTu Hacoca 1 onycTUTb
cBODOOAHbLI KOHeL, B bak.

= BcraBuTb B 6aKk nogcoeanHEHHyo Ha-
nopHyto Tpyoky 6e3 conna.

=>» 3anyctuTb MOTOpP B COOTBETCTBUU C UH-
CTPYKLMEN No aKcniyaTauum nponseo-
autens moTopa.

= OTKPbITb MUCTONET U HE 3aKpblBaTb €ro
B X0[€ yAaneHus Hakunu.

= YCTaHOBUTb PErynaTop Temnepartypbl
Ha pabouyto TemnepaTypy 40 °C.

= [atb npubopy nopaboTatb, Noka He by-
[eT JocTurHyta paboyvas Temnepary-
pa.
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=> BebikntounTb Nnpmubop 1 Aatb emy nocTo-
aTb 20 MuHyT. [ncToneT JorkeH ocTa-
BaTbCH OTKPbITHIM.
= HakoHel, npokayaTb NpMbop B Cyxyto.
YkasaHue: [1ns aHTUKOPPO3NOHHOW 3aLLm-
Thl M HEWTPaNM3auun KNCMOTHBIX OCTaTKOB
B CAMOM KOHL|e Mbl PEKOMEHAyeM npoka-
YyaTb Yepes Npmbop LLEenoYHOW pacTBop
(Hanpumep RM 81) yepes 6ak motoLero
cpeacTBa.

Momolb B cnyyae

Henonaaok

/A OnacHocms

OnacHocmb rosly4eHust mpasmbl om Criy-
yaliHo 3arlyujeHHo20 ycmpoticmea. Neped
nposedeHuem pabom o peMoHmy usu
mexHu4YeckoMy obcryxusaHur credyem
npepesame nodadyy monnusea 8 ycmpoticm-
80.

OnacHocmb oxoea! He npukacamsbcs K 20-
psiyeMy 38yKorozraomumernto, yunuHopam
unu oxnaxaoarowum pebpam.

CBetutcs KOHTpPOJIbHasA namMmna
TonnuBa

— TonnueHbIM Bak nycT
= HanonHure.

MoTop He paboTaeTt

CobniogaTb ykasaHus B COOTBETCTBUM C

VHCTPYKLMEW No aKcnnyaTauum nponsBo-

autensa motopa!

— TycTon 6eH3o06ak

= Hanonhute.

— 3acopunacb cBe4va 3aXuraHusi.
OecbexT cBeuM 3axunraHus.

= OYUCTUTb UNN 3aMEHUTL CBEYY 3aXura-
HUS.

— Het macna B gsurarene.

=> [poBepuTb YypoBEHL Macna MoTopa.
3anuTb mMacno.
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Mpubop He HabupaeT AaBneHue

®opcyHka yctaHoBneHa Ha ,CHEM®
YcTaHoBUTb POPCYHKY Ha ,BbICOKOTO
[aBneHune”.

dopcyHka 3abuta/BbiMbITa
OuncTUTL/3aMeHNTb HOPCYHKY.
Bacopwvncs ceTyatbivi punbTp nogayn
BOAbl

OuUCTUTb CUTEUKO.

3abuncsa ceTyaTtbii OUNLTP Nepes cu-
CTeMoW NpefoXpaHeHUsl OT OTCYTCTBUS
BOAbI.

OuncTUTL CUTEUKO.

MonaBaemoe KONMYECTBO BOAbI CIULL-
KOM HM3Koe

MpoBepuTb 06BLEM NoAa4m Boabl (CM.
pasgen "TexHnyeckme aaHHble").

Bak uncralero cpeacrea nycr.
[ob6aBuTb MotoLLiee cpeacTBo B bak
0N MOIOLLEro CpeAcTBa Unm ycTaHo-
BWTb JO3MPYOLWUIA KnanaH Ha ,0“.
HerepmeTnyeHn gosupyrowmii knanas
MotoLLEero cpeacTea.

[MpoBepuTb [O3MPYOLWLKIA KNanaH.
PasperynvpoBaH npeoxpaHuUTemnbHbIi
KnanaH.

HacTpolika npegoxpaHnTensHoro Kna-
naHa (cepBucHas cnyx6a).
HerepmeTnyeH npegoxpaHUTENbHBIN
KnanaH.

3aMeHa npefoxpaHNTenbBHOro Krana-
Ha 1N NPoKNaaku (CepBUCHas Crnyx-
6a).

MepenyckHol knanaH HencnpaeeH
3amMeHnTb NepenyckHOW knanaH 4yepes
Cnyx0y cepBUCHOro 06CNy>XMBaHUS.
Bosgyx B cucteme

YpanuTe Bo3gyx U3 Hacoca:

2>

>
>

[osvpylowuin knanaH MotoLLero cpea-
CTBa yCcTaHOBUTb Ha ,0“.

OTKpbITb NOCTYNNEHNE BOAbI.
3anycTuTb MOTOp B COOTBETCTBUM C UH-
CTPYKUMEW NO 3KCnyaTauum NnponsBo-
autenst MoTopa.
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= [Ins yaaneHus Bo3gyxa u3 annapaTta
OTBUHTUTb DOPCYHKY M AaTb emy pabo-
TaTb A0 TeX Nop, NoKa BoAa He HauyHeT
BbIXOAWUTb 6€3 BO34YLLUHbIX My3bIPbKOB.

=> BbiknounTb annapaT 1 CHoBa NpWBUH-
TUTb (POPCYHKY.

CTpysa BoAbl HepaBHOMepHa

— 3abunocb conno.

= [lpouunctutb conso.

— Pa3sperynupoBaH npegoxpaHuTenbHbI
Knanam.

= HacTtpowika npefoxpaHUTENbHOro Kna-
naHa (cepBucHas cnyxoa).

Mpu6op He BcacbiBaeT MoloLlee
cpeAcTBoO

— ®dopcyHka ycTaHOBMNEeHa Ha ,,BbICOKOro
nasneHune”

= YcTtaHoBUTb opcyHKy Ha ,CHEM®.

— BcacblBaowuii WwnaHr MotoLLEero cpea-
CcTBa C PUbTPOM HErepMeTHUIEH Unu
3acopeH

=> [1poBepuTL/MPOYNCTUTL BCACkIBAOLLNIA
LUMaHr MOLLEro cpeacTea ¢ unb-
Tpom.

Macno B Hacoce BbICOKOro
[aBIeHNA NOTYCKHeNo

— ToBpexaeHve Npoknaaku.
= OO6paTuTechb B CEPBUCHYIO CMYyXOYy.

Fopen Ka He 3aXuraeTcs

— CHoBa cpaboTtan orpaHu4mTens Tem-
nepartypsbl

=> [lpousBecTy NpoBEpPKy annaparta B cep-
BUCHOW cnyxbe.

— TonnueHbIi Gak nycT

= HanonHute.

— HepoctaTtok Boabl

= [poBepbTe 3MeMEHT NOAKMYEHNS BO-
Obl, NpoBepbTe nogatowuii Tpybonpo-
BOZ, OYUCTUTE CUCTEMY
npenoxpaHeHns OT OTCYTCTBUSI BOAbI.

— TonnuBHbLIN Hacoc HeucnpaseH

= 3amMeHuUTb TOMMMBHbINA HACOC Yepes
cnyx0y cepBUCHOro 06CnyXMBaHWUS.

— TonnueHbIN OUNLTP 3arpa3HEH

= 3ameHuTe TONNMBHbLIA PUNbLTP.

— OTcyTCTBME UCKPDI 3aXKnraHust

= Ecnu npu akcnnyaTtaumm Yepes cMo-
TPOBOE CTEKIO HEe BUAHA UCKpa 3axura-
HKS, Mopy4YnTe ocMoTp npubopa
cepBuUCHOM crnyxbe.

— HepaBHOMepHOe pacnbinieHne roproye-
ro B OpCyHKe roperku

= OuucTnTe TONMNMBHLIN PUNBLTP.

He BknioyaeTcs cuctemMa npegoxpaHe-

HUSAl OT OTCYTCTBUSA BOAbI - HET NNTaMeHu

— [MepekpbiTa nogava Boapl.

= OTKpoKiTe nogady BoOAbI.

— [MopaBaemoe koNMYeCTBO BOAbI CMWLL-
KOM HU3Koe

= YBenu4uTb NPUTOK BOAbI.

— 3aburt ceTyaTbii UNLTP B CUCTEME
npefoxpaHeHnst OT OTCYTCTBUSI BOAbI.

= OuucTtute cetyatbii PUNBLTP B CUCTE-
Me npefoxpaHeHusi OT OTCYTCTBUS BO-
abl.

— KnanaH B Hacoce BbICOKOro faBneHus
HerepMeTnyeH unu 3aburncs.

= O6paTnTech B CEPBUCHYIO CMyXOy.

CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTpaHuTb, Npuéop Heob6xoaANUMO OT-
npaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYO
CnyX0y.

B kaxgon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCIoBUSl, U3AaHHbIE YMNOSTHOMOYEHHOM Op-
raHusauuen cbbitTa Hallen NpoayKUMmM B
[aHHoON cTpaHe. Bo3aMOXHbIe HencnpasHO-
cTu npubopa B Te4YEeHNe rapaHTUAHOIO CPOo-
Ka Mbl yCTpaHsieM GecnnaTHo, ecrnu
npvynHa 3aknoyaeTcs B gedekrtax mare-
puanoB unu ownbkax Npu N3roToBMEHUN.
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MpuHapgneXxHocTn m 3asBneHue o COOTBETCTBUM
3anacHble getanum EC

PaspeluaeTcsa ncnonb3oBaTth TOMLKO Te
NPUHaANEXHOCTN U 3anacHble YacTy,
Mcnonb3oBaHUe KOTopbiX ObINO 040-
OGpeHo narotoBuTeneM. Vicnonb3osa-
HUE OpUrMHanbHbIX MPUHAANEXHOCTEN
1 3anyacren rapaHTupyeTt Bam Hagex-
Hyto n 6ecnepeborHyto paboTy npmbo-
pa.

Bbi6op Hanbonee yacto HEOGXOAMMbIX
3an4yacTen Bbl HaraeTe B KOHLE MH-
CTPYKLMU MO 3KChnyaTauuun.
JanbHenwyto nHpopmauuio o 3anya-
CTHX Bbl HANAETE Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

RU-13

HacTtosawpym Mbl 3asiBrnsieM, YTO HIbKeyKasaH-
HbIn NPMBOP NO CBOEN KOHLIENLIMM U KOHCTPYK-
LMW, a TaioKe B OCYLLECTBIIEHHOM U
OOMNyLLEHHOM HaMK K NPOAAKE UCTIONHEHWN
OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM Tpe-
©oBaHMsIM Mo Ge30MacHOCTY 1 300POBbLI0 CO-
rnacHo avpektusam EC. Mpu BHeceHm
W3MEHEHUIA, He CornacoBaHHbIX C HAaMW, JaH-
HOE 3asBIeHNE TEPSIET CBOKO CUITY.

MpoaykT BbICOKOHAMOPHbIN MOKOLLNIA
npuodop
Tun: 1.210-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2000/14/EC

2004/108/EC

MpuMeHeHHble rApMOHU3NPOBaHHbIE HOP-
MblI

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

MpuMeHeHHbI NOPAAOK OLlEeHKU COOTBET-
cTBUA

2000/14/EC: Mpunoxexne V

YpoBeHb MowHoCcTH 3BYyKa dB(A)
MN3mepeHo: 102

[apaHTupoBaHo: 104

5.957-554

Hwxenoanucaslunecs nuua A4eCTBYIOT No
NOPYYEHUIO M MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpusaTUs.

o W/ @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMONTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLUU:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/05/01
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TexHUYecKkue faHHbIe

HDS 801 B

Twvn 3aWwuThI

IPX5

MoTop

BeH3nHoBbIN MOTOp Honda

GX 160, 1-unMnuHaPOBLIN,
4-X TaKTOBbIN

macno 15W40

HomuHanbHas mowwHocTb npu 3600 06/MuUH kBT/n.c. 4755

Pabouee uncno obopoToB 1/MyH 3300

MoaknoyeHne BoaoCcHabXxeHus

TemnepaTypa nogaBaemown BoAbl (Makc.) °C 30

Konnyectso nogaBaemo Boabl (MUH.) n/y (n/muH) 750 (12,5)

[aBneHve Hanopa (Makc.) MMa (6ap) 0,6 (6)

[OnvHa nuTatowero wnaHra M 75

[nameTp nuTatowwero wnaHra (MvH.) OonMbI 3/4

Makc. BbiCOTa BCacblBaHWs U3 OTKPLITON €MKOCTH M 1

(20 °C)

[aHHbIe 0 NPOM3BOAUTENBHOCTU

[MponsBoamTenbHOCTL Npy paboTe ¢ BoAon n/y (n/muH) 600 (10)

Pabouee gaBneHne Bogbl (Co cTaHaapTHom dopcyH- [Mrla (6ap) 14,5 (145)

KOW)

Makc. pabouyee faBneHue (npegoxpaHnTenbHbIi kna- [MIMa (bap) 20 (200)

naHl)

Makc. paboyasi TemnepaTypa ropsiien Bogbl °C 98

BcacbiBaHve motowlero cpeactaa n/y (n/muH) 0-45 (0-0,75)

MoLHOCTb ropenku kBT 43

MakcrmanbeHbI pacxog Tonnmea Kr/y 3,7

Cuvna oThaum py4yHoro nuctoneTa-pacnbinuTens H 28

(makc.)

Pasmep cdopcyHkn - 038

3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79

YpoBeHb wyma

YposeHb Lwyma a6, dB(A) 87

OnacHoctb Ka dB(A) 2

YpoBeHb MOLHOCTU Wwyma Ly + onacHocTb Kya dB(A) 104

3HaveHne Bubpauun pyka-nneyo

Py4Hown nuctoneTt-pacnbinuTens m/c? 2,2

CTtpyinHas Tpybka m/c? 2,0

OnacHocTb K m/c? 1,0

Pabouue BewecTBa

EmkocTb TONNuBHOrO 6aka n 3,6

Tonnueo - HeaTtnnnpoBaHHbIV
OeH3uH *

O6bem TonnmeHoro 6aka n 21

Tonnueo (roperska) - MasyT EL unu ansensHoe
TONSMBO

Obbem macna - Hacoc I 0,3

CopT macna - Hacoc MalumHHoe Ne 3aka3a 6.288-050.0

* Ans ycTponcTea noaxoauT Tonnmeo E10

Pasmepbl U Macchbl

[nunHa X WwupurHa x BeicoTa

MM

1168 x 862 x 767

TunnyHbIN pabouunii Bec

Kr

111,3
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A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitdsokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellenérizni kell.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem . . . .. .. HU ...
Szimbdlumok az Gzemeltetési

Utmutatéban. ........... HU .. .1
Késziléek elemek . ....... HU ...2
Szimbolumok a késziiléken HU ...2
Rendeltetésszer(i hasznalat HU ...2
Biztonsagi tanacsok . . . . . . HU ...3
Biztonsagi berendezések . . HU ...3
Uzembevétel ........... HU ...4
Hasznalat.............. HU ...5
Tarolas................ HU ...7
Szallitas . .............. HU ...7
Apolas és karbantartas ...  HU ...8
Segitség lizemzavar esetén HU ...9
Garancia. .............. HU . .10

Tartozékok és alkatrészek . HU . .10
EK konformitasi nyiltakozat HU ..M
Miszaki adatok ......... HU . .12
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
@ hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosité helyre.
A hasznélt készilékek értékes
4 |Ujrahasznosithatdé anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonl6 anyagoknak nem sza-
bad a kérnyezetbe kerulni. Ezért
kérjuk, a hasznalt készllékeket
megfelel6 gylijtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

)

»d

Kérjuk, a motorolajat, fit6olajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjlk, 6vja
a padldzatot és a faradt olajat kérnyezetki-
mélé mddon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Szimbolumok az tizemeltetési
utmutatéban

/A Balesetveszély

Azonnal fenyegeté veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.
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Késziilék elemek

lasd a borité oldalon
Magasnyomasu szorofej
Sugarcs6

Kézi széropisztoly biztositdpecekkel
Markolat

Szorofej tartd

Uzemora szamlalo *

Vezetd gorgd rogzitdéfékkel
Tipus tabla

9 Atfolyds vizmelegité

10 Tuzel6anyag szivattyu

11 Egéfej ventillator

12 Kézi inditasi berendezés

13 Uzemanyag tartaly

14 Tisztitoszer adagol6 szelep
15 Elektromos szekrény burkolata
16 Tuzel6anyag tartaly

17 Vizhiany biztositék

18 Biztonsagi szelep

19 Nyomaskapcsold

20 Héfokszabalyzo

21 Tisztitészer tartaly *

22 olajtartaly a szivattyun

23 Magasnyomasu szivattyu
24 Biztositék

25 H6mérséklet-szabalyoz6
26 Vizcsatlakozas sziirével

27 Magasnyomasu téomlé

28 Magasnyomasu csatlakozas
29 Tamasz a darus rakodashoz *
* Kiegészit felszerelések

Szimboélumok a késziiléken

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszerii hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat
soha ne iranyitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a ké-
sziilék felé.

Az érvényes elbirasok alapjan a
készliiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-

viz-halézatban lizemeltetni.

0N OA WN -

Hasznélja a KARCHER véllalat megfelelé
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem mindsdil
ihaténak.

Vigydzat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kbzvetlenlil a
készlilékhez!

Mérgezésveszély! A kipufogo-
gazt ne lélegezze be.

Egési sériilésveszély forro fe-
liiletek altal!

Rendeltetésszerii hasznalat

Megjegyzés: Csak Németorszagra vonat-
kozik: A késziilék csak mobil (nem allando)
tuzemre alkalmas.

A készuléket kilondsen ott hasznalja, ahol

nem all rendelkezésre elektromos csatla-

kozas és forré vizzel kell dolgozni.

KovetkezOk tisztitasara szolgal: Gépek, jar-

mivek, épitmények, szerszamok, homlok-

zatok, teraszok, kerti szerszamok, stb.

— Homlokzatok, teraszok, kerti szersza-
mok stb. tisztitasahoz csak a magas-
nyomasu sugarat hasznalja tisztitészer
nélkdl.

— Makacs szennyezédés esetén kilénle-
ges tartozékként ajanljuk a szennyma-
rét.

A Veszély

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes tertiileteken val6é hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-
gi el6irasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a féldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen vé-
gezzen.
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Biztonsagi tanacsok N

A Veszély

Ne lizemeltesse a magasnyomasu tisz-
titbberendezést, ha lizemanyag émlétt
ki, hanem vigye el a berendezést egy
masik helyre és kertiljon mindenféle
szikraképzdbdést.

Uzemanyagot ne téroljon, éntsén ki
vagy hasznéljon nyilt lang, vagy olyan
készlilékek mellett, mint a f(it6kazan,
vizmelegitd stb., amelyek gyujtolanggal
rendelkeznek vagy szikrat termelnek.
Gyulékony targyakat vagy anyagokat tart-
son tavol a hangtompitotdl (legalabb 2 m).
A motort ne lizemeltesse hangtompito
nélklil, és ezt rendszeresen ellenérizze,
tisztitsa és szlikség esetén ujitsa fel.

A motort ne hasznalja erdds, bokros,
vagy fives teriileten, anélkiil, hogy a ki-
pufogd ne lenne ellatva szikrafogéval.
A beallitasi munkakon kiviil ne jarassa a
motort a szivicsatlakozok felett leszerelt
légsziirével vagy burkolat nélkdil.

Ne végezzen éllitasokat a szabalyozé
rugokon, a szabalyoz6 rudakon vagy
mas alkatrészeken, amelyek a motor
fordulatszamanak névekedését ered-
meényezhetik.

Egési sériilésveszély! Ne érjen hozzé a
forr6 hangtompitékhoz, hengerekhez
vagy hiitébordékhoz.

Kezét és labat soha ne vigye mozgatott
vagy forgo alkatrészek kézelébe.
Meérgezésveszély! A készliléket nem
szabad zart helyiségekben lizemeltetni.

Altalanos biztonsagi eléirasok

Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé folyadék sugarszérd beren-
dezésekre vonatkozé elbirasait.

Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozo balesetmegel6zésre vonat-
kozé elGirasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
6rizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban régziteni kell.
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A készilék melegit6é berendezése tlze-
I6berendezés. A tiizel6berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell az adott

nemzeti térvényhozé elbirasai alapjan.

Magasnyomasu tomlié

A Veszély
Sériilésveszély!

Csak eredeti magasnyomasu téml6t
hasznaljon.

A magasnyomasu témlének és a szo6ro
berendezésnek meg kell felelni a mi-
Szaki adatoknal megadott maximalis
tizemi tulnyomasnak.

Kertilje a vegyszerekkel valb érintke-
zést.

A magasnyomasu témlét mindennap el-
lendrizze.

A megtért tbmlbket ne hasznalja to-
vabb.

Ha a kiils6 huzalréteg lathaté, ne hasz-
nélja tovabb a magasnyomasu téml6t.
A sériilt menetes magasnyomasu tém-
16t ne hasznalja tovabb.

Ugy fektesse le a magasnyomast tém-
16t, hogy azon ne lehessen athajtani.
Olyan témiét, amelyen athajtottak,
megtorték, neki (itkbztek ne hasznaljon
tovabb, akkor sem, ha nem latszik rajta
sértilés.

A magasnyomasu témlét agy tarolja,
hogy ne lépjen fel mechanikai terhelés.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivil helyezni vagy mikdodésiik-
ben megkerdini.

Vizhiany biztositék

A vizhiany biztositék megakadalyozza az
égobfej tulmelegedését vizhiany estén. Az
égobfej csak elegendd vizellatas mellett
tuzemel.
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Tulfoly6 szelep

— Ha a kézi szérépisztoly le van zéarva, ki-
nyilik a tulfolydszelep és a magasnyo-
masu szivattyu visszavezeti a vizet a
szivattyu szivooldalahoz. Ez megaka-
dalyozza az engedélyezett munkanyo-
mas tullépését.

— A tulfoly6szelep gyarilag van beallitva
és leplombalva. Beallitast csak a szer-
viz végezhet.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfo-
lyészelep meghibasodik.

— Abiztonsagi szelep gyarilag van beallit-
va és leplombalva. Beallitast csak a
szerviz végezhet.

Hoéfokszabalyz6 a szivattyun

A héfokszabalyzo kinyit a maximalis meg-
engedett vizh6mérséklet atlépése esetén
és a forro vizet a szabadba vezeti.

Nyomas kapcsol6

A nyomaskapcsolé kikapcsolja az égéfejet
a minimalis munkanyomas alatt és tullé-
pésnél ismét bekapcsolja.

Uzembevétel

A\ Figyelem!

Sériilésveszély! A készliiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu tomiéknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

Ellenérizze a magasnyomasu
szivattyu olajszintjét

Vigydzat

Tejes olajnal azonnal értesitse a Karcher

szervizt.

= Az els6 hasznalat elétt a vizszivattyu olaj
tartaly fedelének tetejét le kell vagni.

=> Ellenérizze az olajszintet az olajtartaly-
ban.

Ne Gizemeltesse a készuléket, ha az olaj-

szint a ,MIN* ala sillyedt.

> Szikség esetén toltson utana olajat
(lasd MUszaki adatok).

Motor

Kérem, vegye figyelembe a ,,Biztonsagi

utasitasok” részt!

> Uzembevétel el6tt olvassa el a motor
gyartéjanak Uzemeltetési utmutatojat
és forditson kiilénds figyelmet a bizton-
sagi tanacsokra.

= Ellenérizze a motor olajszintjét.

Ne Uzemeltesse a készlléket, ha az olaj-

szint a ,MIN*“ ala suillyedt.

= Szikség esetén toltsdn utana olajat.

= Toltse fel az lizemanyagtankot 6lom-
mentes benzinnel.
Ne hasznaljon kétlitem( keveréket.

Tiizel6anyag feltoltése

Vigyazat

Rongalédasveszély a tiizel6anyag szivat-
tyt szarazmenete miatt. A tiizel6anyagq tar-
talyt hideg vizes lizem esetén is ennyire fel
kell tolteni.

A Veszély

Robbanasveszély! Csak dizel lizemanya-
got vagy kénnydi fiit6olajat t6ltsén bele.
Nem megfelelé tiizel6anyagot, pl. benzint,
nem szabad hasznéalni.

=> Toltse fel a tuzel6anyag tartalyt.

=> Zarja le a tanksapkat.

=> Tordlje le a tulfolyt tiizeléanyagot.

Kézi széropisztoly felszerelése

= A szoérofejet szerelje a sugarcsére (jel-
zések az allitogydrin fent).

= KOsse 0ssze a kézi széropisztolyt a su-
garcsével.

= A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara szerel-
je fel.
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Tartalék magasnyomasu tomlo
felszerelése

A - C abra

= A kézi szordpisztoly biztositokapcsat
egy csavarhuzdval kiemelni (A abra).

= A kézi szordpisztolyt fejre allitani és a
magasnyomasu témlé végét ttkdzesig
benyomni. Figyeljen arra, hogy a sza-
badon all6 alatét a toml6 végén egé-
szen alul legyen (B abra).

=>» Biztositékapcsot ismét a kézi szord-
pisztolyba nyomni. Helyes szerelésnél
a tomlét legfeljebb 1 mm-re lehet kihiz-
ni. Kulénben az alatét rosszul van fel-
szerelve (C abra).

Viz csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Mlszaki
adatoknal.

Az érvényes elbirasok alapjan a

készliiléket soha nem szabad

rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-

viz-halbzatban lizemeltetni. Hasz-

néljia a KARCHER véllalat megfelelé

rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként

egy EN 12729 BA tipusnak megfeleld rend-

szer-elvélasztét. Az olyan viz, amely rend-

szer elvalasztén atfolyt, nem mindstil

ihaténak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztot mindig a vizellatas-

hoz csatlakoztassa, soha ne kbézvetleniil a

készliilékhez!

= Az 6sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4“ atmérd) a késziilék viz-
csatlakozasaba és a vizvezetékbe (pél-
daul vizcsap) késse be.

=> Nyissa ki a viztaplalét.

Megjegyzés: Az 6sszekdtd tomldé nem ré-

sze a szallitasi tételnek.

Szivjon 6l vizet a tartalybol

- Ez a magasnyomasu tisztitoberende-
zés a megfeleld tartozékokkal fellleti
viz felszivasara alkalmas pl. esOvizes
horddkbdl vagy kis tavakbél.

— Felszivasi magassag max. 1 m.
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A Balesetveszély

Ivoviztartalybdl sohase szivjon fel vizet.

Semmi esetre sem szabad a készlilékkel

oldészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,

benzint, olajt vagy szliretlen vizet felszivni.

A készlilékben lévé tbmitések nem oldo-

szerallbak. Az oldbszerek permetezésekor

képzbd6 para rendkiviil gyulékony, robba-

nasveszélyes és méergezé.

= Kdsse be a szivocsovet (atmerd leg-
alabb 3/4%) a szlirével (tartozék) a viz-
vezetékbe.

> Allitsa ,0“ra a tisztitoszer-adagolé sze-
lepet.

A\ Balesetveszély

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad perme-

tezni vele.

A Veszély

- Allitsa a késziiléket szilard alapra.

— A magasnyomasu tisztitbberendezést
gyermekek nem lizemeltethetik. (Bal-
esetveszélyes a késziilék nem rendel-
tetésszer(i hasznalata miatt).

— A magasnyomasu sugar a késziilék
hasznalatéanal magas zajszintet okoz.
Hallaskarosodas veszélye. A készlilék-
kel valé munka kézben feltétleniil visel-
Jjen megfelel6 fiilvédét.

— A magasnyomasti szoréfejbdl kilépé vizsu-
gar a pisztoly visszalbkGdését ideézi elb. A
hajlitott sugarcsé tovabbi forgatébnyomaté-
kot okozhat. Ezért tartsa er6sen kézben a
sugarcsivet és a pisztolyt.

— Avizsugarat soha ne iranyitsa szemé-
lyek, allatok, maga a készlilék vagy
elektromos alkatrészek felé.

— Jarmdi abroncsokat/abroncs szelepeket
csak legalabb 30 cm-es szérasi tavol-
sagbdl szabad tisztitani. Kilénben a
jarm( abroncs/abroncs szelep megsé-
riilhet a magasnyomasu sugar altal. A
sértiilés elsé jele az abroncs elszinezé-
dése. A megseériilt jarmii abroncsok ve-
szélyforrasok.
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Azbeszt tartalmu és mas olyan anyago-
kat, amelyek egészségkarosito anya-
gokat tartalmaznak nem szabad
leszérni.

- Az l(izemeltets a fréccsenévizzel szem-
beni védelem érdekében viseljen meg-
felel6 véddéruhat.

Figyelien minden csatlakozasi t6mlé
biztos 6sszecsavarasara.

— Akéziszordpisztoly karjat az lizem alatt
nem szabad beszoritani.

Tisztitas
= Nyomas/hémérséklet és tisztitdszer

koncentracio beallitasa a tisztitandd fe-
lUletnek megfeleléen.

Harmas szoéroéfej

=> Zarja le a kézi szérépisztolyt.

> Forditsa el a szorofej hazat, amig a ki-
vant szimbélum megegyezik a jeldlés-
sel:

~—— ||Magasnyomasu lapos sugar
{ [ ©= |(25°) nagy kiterjedésii szen-

| =—ee

~——J |nyezbdésekneél

-

Magasnyomasu kerek sugar
(0°) kiilonésen makacs szen-
nyz&déseknél

Alacsony nyomasu lapos sugar
(CHEM) tisztitoszeres Uizemnél
vagy alacsony nyomas melletti
tisztitasnal

=

A kerek vagy lapos sugarat érintés nélkiili

atkapcsolassal valassza ki:

= Zarja el a kézi sz6ropisztolyt.

= Akb.45°-ban lefelé irdnyitott sugarcso-
vet forditsa balra vagy jobbra.

Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat

elébb nagy tavolsagbdl kell a tisztitandd

A késziilék bekapcsolasa

Nyissa ki a viztaplalot.

Allitsa a hémérsékletszabalyozét hi-
deg-/forrd vizes lizemre.

Inditsa el a motort a gyarté kezelési ut-
mutatéjanak megfeleléen.

Hozza mukddésbe a kézi szoropisztoly
karjat.

L 2

Hasznalat hideg vizzel

> A hémérsékletszabalyozét az ,Egéfe;
ki allasra allitani.

Hasznalat forroé vizzel

A Veszély

Forrdzasveszély!

= A hémérsékletszabalyozét allitsa a ki-
vant munkahémérsékletre. Az égéfej
bekapcsolodik.

Hasznalat tisztitészerrel

Vigydzat

A nem megfelel6 tisztitbszer a készliilék és

a tisztitando targy sériiléseit okozhatja.

— A kodrnyezet védelme érdekében taka-
rékosan banjon a tisztitoszerekkel.

— Vegye figyelembe az adagolasi javasla-
tokat és tanacsokat, amelyek a tisztito-
szerek mellett taladlhatok.

— Csak olyan tisztitoszereket szabad
hasznalni, amelyeket a készulék gyar-
téja jovahagy.

— A Karcher tisztitoszerek zavartalan
munkat biztositanak. Kérjen tanacsot
vagy rendelje meg katalégusunkat vagy
tisztitdszer informacios lapjainkat.

= Atisztitészer szivécsdvet logassa be
egy tisztitészert tartalmazo tartalyba.

. A , . > Allitsa a széréfejet ,CHEM*re.
targyrairanyitani, elkertlendd az esetleges > Allitsa be a tisztits daqold |
tul nagy nyomas okozta karokat. ltsa ’e’ a |§z |’osze’r adagoio szele-

pet a kivant tdménységre.
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Javasolt tisztitasi médszer

— Szenny oldasa:
Takarékosan permetezze fel a tisztitd-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszaradni.

- Szenny eltavolitasa:
A feloldott szennyez6dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Tisztitdszeres hasznalat utan

> Allitsa ,0“ra a tisztitészer-adagol6 sze-
lepet.

2 Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
ropisztollyal legalabb 1 percig.

A hasznalat megszakitasa

= Engedije el a kézi szoropisztoly karjat.
Megjegyzés: Ha elengedi a kézi szoro-
pisztoly karjat, akkor a motor Uresjarat for-
dulatszammal jar tovabb. Ezaltal a viz a
szivattyuban tovabb kering és felmeleg-
szik. Ha a hengerfej a szivattyun elérte a
maximalis hémérsékletet (80 °C), akkor a
héfokszabalyzo a szivattydn kinyit, és a szi-
vattyu a forré vizet a szabadba vezeti.
A vizvezetékrendszerbdl vett nyomoévizzel
gyorsitani lehet a lehilést:
= A kézi szorépisztoly karjat kb. 2—3 per-
cig huzza, hogy az atfolyé viz lehiitse a
hengerfejet.

Tisztitoszeres hasznalat utan

> Allitsa ,0“ra a tisztitészer-adagol6 sze-
lepet.

= Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
répisztollyal legalabb 1 percig.

A késziilék kikapcsolasa

A\ Balesetveszély

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel
térténd lizem utan a késziileket lehiilés cél-
jabol legalabb két percig hideg vizzel, nyi-
tott kézi szoropisztollyal kell lizemeltetni.
So6 tartalmu vizzel (tengerviz) torténd hasz-
nalat utan 2-3 percen at dblitse le vezeté-
kes vizzel, nyitott kézi széropisztollyal.
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Vigydzat

Soha ne éllitsa le a motort teljes terhelés

mellett nyitott kézi szorépisztolynal.

> A hdmérsékletszabalyozét az ,Egéfe;
ki“ allasra allitani.

= A készuléket legalabb 30 masodpercig
Oblitse at.

= Engedje el a kézi szorépisztoly karjat.
A motor Uresjarat fordulatszamra sza-
balyoz.

= Allitsa ,OF F“-ra a kulcsos kapcsolét a
motoron.

2 Uzemanyagcsapot elzami.

=>» Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

= Nyomja meg a kézi szérdpisztolyt, amig
a késziilék nyomas mentes lesz.

=>» Biztositsa a kézi szorépisztolyt a bizton-
sagi pecekkel véletlenszer kinyitas el-
len.

= Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomi6t
a készulékrol.

Fagyas elleni védelem
Vigydzat

Sériilésveszély! A késziilékben befagyd viz

ténkreteheti a késziilék alkatrészeit.

— Akészuléket télen fltétt helyiségben ta-
rolja vagy Uuritse ki. Hosszabb munka-
szineteknél ajanlott fagyalloszert a
készlléken atpumpalni.

Tarolas

Vigyazat
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Szallitas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

=> Jarmuivel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.
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Apolas és karbantartas

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kéthet. Kérje tanacsunkat.
A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletlentil beindul6 készii-
lék éltal. A késziiléken térténé munka eldtt
zarja el az lizemanyag-ellatast.

Egési sériilésveszély! Ne érjen hozzé a for-
ré6 hangtompitokhoz, hengerekhez vagy
hiitébordakhoz.

Karbantartasi id6k6zok

Hetente

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziirgjét.

= Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét.

Vigyazat

Tejes olajnal azonnal értesitse a Kércher

szervizt.

Félévente

> Atfolyds vizmelegits: Az égéfej betétet
leszerelni, az égéfejet és a gyujtéelekt-
rédakat megtisztitani, az elektrodak ta-
volsagét ellendrizni, adott esetben
utanallitani vagy a gyujtéelektrodakat
kicserélni.

Félévente vagy sziikség szerint

= Atlzel6anyag tartélyt kidriteni és kitisz-
titani.

= A sz(irét a tlizel6anyag szivattyu és a
tiizel6anyag fuvoka elétt megtisztitani.

= A flit6spiralt kén- és korommentesiteni.

= Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.

Karbantartasi munkak

A vizcsatlakozas sziir6jének tisztitasa

= Vegye ki a szir6t.

= A sz(ir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Magasnyomasu szivattyu

Olajcsere:

= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz vald
felfogdedényt.

= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

= Engedije le az olajat a felfogbedénybe.

A hasznalt olajat kdrnyezet kimélé médon
tavolitsa el vagy adja le egy jévahagyott
gy(Ujtéhelyen.

=>» Csavarja vissza az olaj leengedési csa-
vart.

=> Azujolajatlassan téltse az olajtartalyba
a ,MAX" jelig.

Megjegyzés: A légbuborékoknak el kell

tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a Miiszaki adatoknal.

Motor

A motor karbantartasi munkait a gyarto ke-

zelési utmutatéjanak megfeleléen kell elvé-

gezni.

Késziilék vizkételenitése

A csOvezetékekben lévé lerakdédasok eme-
lik az aramlasi ellenallast, ugy hogy a tul
nagy lesz a nyomas a motorra.

A Veszély
Robbanasveszély éghet6 gazok altal! Viz-

kételenitésnél tilos a dohanyzas. Gondos-

kodjon a j6 szell6zésrél.

A Veszély

Maréasveszély savak éltal! Viseljen védé-

szemliveget és vedbkesztylit.

B Megvalositas:

Az eltavolitashoz a torvényes eléirasoknak

megfeleléen csak ellendrzési emblémaval

ellatott ellendrzoétt kazanké oldészert sza-

bad hasznalni.
RM 100 (megrend. szam 6.287-008)
oldja a kazankovet, az egyszer(i vizkd
kapcsolatokat és a mosdszer maradé-
kokat.

- RM 101 (megrend. szam 6.287-013)
oldja a lerakdédasokat, amelyeket az
RM 100-al nem sikerul leoldani.
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=> Toltsén meg egy 20-literes tartalyt 15 |

vizzel.

Adjon hozza egy liter kazankd old6-

szert.

A viztdmlbt késse kdzvetlendl a szivat-

tyufejhez és a szabad végét l6gassa

bele a tartalyba.

Tegye a bekotott sugarcsovet szorofej

nélkil a tartalyba.

Inditsa el a motort a gyarté kezelési ut-

mutatéjanak megfelelSen.

Nyissa ki a kézi szordpisztolyt és a viz-

kételenités alatt ne zarja be ismét.

A hémérsékletszabalyozét allitsa 40

°C-os munkahémérsékletre.

Hagyja menni a készuléket, amig eléria

munkahémérsékletet.

Kapcsolja ki a készuléket és hagyja all-

ni 20 percig. A kézi szérépisztolynak

nyitva kell maradni.

= A késziiléket végezetil szivattyuzza
Uresre.

Megjegyzés: A korrézidvédelem és a sav-

maradékok semlegesitése érdekében

ajanljuk, hogy utana alkali oldatot (pl. RM

81) pumpaljon at a tisztitdszer tartalyon ke-

resztil a készuléken.

Segitség Uzemzavar esetén

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletlentil beinduld készii-
lék altal. A késziiléken térténé munka eldtt
zarja el az lizemanyag-ellatast.

Egési sériilésveszély! Ne érien hozz4 a for-
ré hangtompitékhoz, hengerekhez vagy
htébordakhoz.

Kontroll lampa tiizel6anyag vilagit

v v v v v

- Ures a tiizeléanyag tartaly
= Toltse fel.
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A motor nem megy

Vegye figyelembe a motor gyartdjanak ke-

zelési utmutatojat!
Uzemanyagtartaly (res.

= Toltse fel.

— A gyujtégyertya szennyezett.
A gyujtégyertya meghibasodott.

=>» Tisztitsa vagy cserélje ki a gyujtégyer-
tyat.

— Nincs motorolaj.

=> Ellenérizze a motor olajszintjét.
Toltsén utana olajat.

A késziilék nem termel nyomast

— A szorofej ,CHEM®-re van allitva.

> Allitsa a széréfejet ,Magasnyomas“-ra.

A szordfej el van zarédval/elkopott

= A szoérofejet tisztitsa/cserélje ki

— Avizcsatlakozas sziréje piszkos

=> Tisztitsa ki a sz{rét.

— A szlrd a vizhiany biztositék el6tt el-

szennyez6dott.

Tisztitsa ki a sz(rét.

A viz hozzafolyé mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyd mennyisé-

get (lasd Mlszaki adatok).

- Ures a tisztitoszer tartaly.

=> Toltse fel a tisztitdszer tartalyt vagy al-
litsa ,0"-ra az adagolo szelepet.

— Atisztitészer adagolészelepe szivarog.

= Ellenérizze az adagolészelepet.

— A biztonsagi szelep el van allitva.

=> Abiztonsagi szelepet beallitani (szerviz
szolgalat).

— A biztonsagi szelep szivarog.

= Cserélje ki a biztonsagi szelepetill. a t6-
mitést (szerviz szolgalat).

— Tdulfolyoszelep hibas

= Cserélje ki a tulfolydszelepet (szerviz
szolgalat).

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

> Allitsa ,0ra a tisztitészer-adagolo sze-
lepet.

=>» Nyissa ki a viztaplalot.

v
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=> Inditsa el a motort a gyarto kezelési ut-
mutatéjanak megfeleléen.

= Akészilék légtelenitéséhez csavarja le
a szorofejet és addig hagyja menni a
készuléket, amig a viz buborékmente-
sen jon ki.

= Kapcsolja ki a készliléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

Vizsugar nem egyenletes

— A széroéfej el van zarddva.

= Tisztitsa ki a szorofejet.

— A biztonsagi szelep el van allitva.

= Abiztonsagi szelepet beallitani (szerviz
szolgalat).

A késziiléek nem sziv fel tisztitoszert

— A szérofej ,Magasnyomas®“-ra van allit-
va

> Allitsa a szorofejet ,CHEM®“-re.

— A szlr6s tisztitészer-szivocsé szivarog
vagy el van zarddva

= Ellendrizzeftisztitsa ki a sz(ir6s tisztito-
szer-szivocsovet.

Az olaj a magasnyomasu
szivattyuban tejes
— Tomités hibas.
> Ertesitse az Ugyfélszolgalatot.
Az égoéfej nem gyujt

— A hémérsékletkorlatozé ismét kioldott

= Ellendriztesse a készlléket a szerviz
szolgalattal.

- Ures a tiizel6anyag tartaly

= Toltse fel.

— Vizhiany

=> Ellendrizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket, tisztitsa ki a vizhiany biztosité-
kot.

— Atlzeléanyag szivattyu hibas

= Cserélje ki a tizel6anyag szivattyut
(szerviz szolgalat).

— Piszkos a tlizeléanyag sz(ird

= Cserélje ki a tlizeléanyag sz(ir6t.

— Nincs gyujtészikra

= Ha az lizem alatt a nézélvegen keresz-
tul nem lathaté gyujtészikra, akkor a ké-
szuléket ellendriztesse a szervizzel.
Egyenetlen tlizel6anyag porlasztas a
égofej fuvokanal

= Tisztitsa meg az lizemanyagsz(rét.

A vizhiany biztositék nem kapcsol be -

nincs lang

A vizellatas el van zarva.

Nyissa ki a vizvezetéket.

A viz hozzafolyé mennyiség kevés

Novelje a vizellatas mennyiségét.

A vizhiany biztositék szlréje eldugult

Tisztitsa ki a vizhiany biztositék sz(ir6-

jét.

— A magasnyomasu szivattyu szelepei
szivarognak vagy szennyezettek.

= Ertesitse az Ugyfélszolgalatot.

vy

* |

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellenériztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Gizemzavarokat a
készuléken a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készlléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

Az Uzemeltetési utmutato végeén talal
egy vélogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talél a
'Service' oldalakon.
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.
Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.210-xxx

Vonatkozé eurdpai k6zésségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 102

Garantalt: 104

5.957-554

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval lépnek fel.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Miszaki adatok

HDS 801 B

Védelmi fokozat

IPX5

Motor

Honda benzinmotor

GX 160 1 henger
4 Gtem

Névleges teljesitmény 3600 1/min esetén kW/PS 4/55

Uzemi fordulatszam 1/min 3300

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi h6mérséklet (max.) °C 30

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) |0,6 (6)

Osszekotd tdomld hossza m 7,5

Osszekotd tomlsé atmérdje (min.) coll 3/4

Max. szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) |m 1

Teljesitményre vonatkozé adatok

Szallitott vizmennyiség I/h (I/min) 600 (10)

Viz munkanyomasa (standard szorofejjel) MPa (bar) 14,5 (145)

Max. Gzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) |20 (200)

Max. munkah&mérséklet forré viz °C 98

Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)

Egbfej teljesitmény kW 43

Maximalis fGtéolaj felhasznalas kg/h 3,7

A kézi szoropisztoly visszalokbereje (max.) N 28

Széroéfej nagysag - 038

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L, dB(A) 87

Bizonytalansag K dB(A) 2

Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Kya dB(A) 104

Kéz-kar vibracios kibocséatasi érték

Kézi széropisztoly m/s? 2,2

Sugarcs6 m/s?2 2,0

Bizonytalansag K m/s? 1,0

Uzemanyagok

Tartalom Gzemanyagtartaly | 3,6

Uzemanyag -- Benzin, lommentes *

Uzemanyagtartaly térfogata | 21

Tlzelbanyag (égéfej) -- Fitdolaj EL vagy dizel

Olaj mennyiség - szivattyu | 0,3

Olaj fajta - szivattyu Motorolaj Megrendelési szam
15W40 6.288-050.0

* A készulék alkalmas az E10-es Gzemanyaghoz

Méretek és suly

hosszusag x szélesség x magassag mm 1168 x 862 x 767

Tipikus Uzemi suly kg 111,3

188
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A PFed prvnim pouZitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

Ochrana zivotniho prostfedi CS
Symboly pouzité v navodu k ob-

N

sluze.................. Cs .. 1
Prvky pfistroje . ......... CS ...2
Symboly na zafizeni. . . . .. CS ...2
Pouzivani v souladu s uréenim CS ...2
Bezpecnostni pokyny. . . .. Ccs ..3
Bezpecénostni zafizeni . . . . cs ...3
Uvedeni do provozu. ... .. CsS ..4
Obsluha ............... CsS ..5
ukladani............... Cs ...7
Pfeprava............... cs ...7
OsSetfovani a udrzba. . . . . . Cs ...8
Pomoc pfi poruchach.. . . .. Ccs ...9
Zaruka .. ... ... CS ..10

PFisluSenstvi a nahradnidily CS ..10
Prohlaseni o shodé pro ES Ccs .11
Technické udaje . . ... .... CS ..12

cs -1

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
‘ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfislusnych sbérnych
mistech

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostredi.
Chrarite pGdu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktudlni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpeéi!

Pro bezprostredné hrozici nebezpedi, které
vede k t&Zkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionéalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionéalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
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Prvky pfristroje Symboly na zafizeni

viz na prekladu

1 vysokotlaka tryska

2 Proudova trubice

3 Vysokotlaka stfikaci pistole s pojistnou
zapadkou

4 Rukojet

5 UloZeni trysky

6 Pocitadlo provoznich hodin *

7 Vodici kladka s brzdou

8 Identifikacni Stitek

9 Pruatokovy ohfivac

10 Palivové Cerpadlo

11 SkFin hofaku

12 Ruéni startovani

13 N&drz na pohonné hmoty

14 Ventil na davkovani Cisticich prostredku

15 Kryt rozvodové skiiné

16 Palivova nadrz

17 Zaijisténi proti nedostatku vody

18 Bezpecnostni ventil

19 Presostat

20 Termoventil

21 Nadrz na Cistici prostredky *

22 Nadrz na olej u Cerpadla

23 Vysokotlaké Cerpadlo

24 Pojistka

25 Regulator teploty

26 PFipojka na vodu se sitkem

27 Vysokotlaka hadice

28 PFipojka vysokého tlaku

29 Vzpéra pro nakladani jefabem *

* Dodate¢na vybava

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt pfi neodborném pouZzi-
vani nebezpecné. Vysokotlakym
vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby,
elektrickou vystroj pod napétim, ani na za-
fizeni samotné.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovéano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouZivat
systémovy oddélovaé firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovaé
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, kteréa protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovaé pripojujte vZdy k pri-
vodu vody nikoliv k pristroji!

Nebezpeci otravy! Nevdechuj-
te vyfukové plyny.

Nebezpeci popaleni o horké
plochy!

Pouzivani v souladu s
uréenim

Upozornéni: Plati jen pro Némecko: Zafi-
zeni je uréeno pouze pro mobilni (nikoliv
stacionarni) provoz.

Zarizeni se pouziva pfedevsim tam, kde

neni k dispozici elektricka pfipojka a je tfe-

ba pracovat s horkou vodou.

Cigténi: stroju. vozidel, stavebnich nastro-

ju. pfistroja, fasad, teras, zahradnich na-

stroju atd.

— K isténi fasad, teras, zahradnich pfi-
strojl atd. pouzivejte pouze vysoky tlak
bez Cistidla.

— Na vytrvalou $pinu doporuc€ujeme frézu
na necistoty jako zvlastni pfislusenstvi.




A Pozor!

Nebezpeci poranéni Pri pouZiti u erpacich
statnic nebo jinych nebezpecénych pist
dbejte na odpovidajici bezpecnostni pred-
pisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé, vody nebo ka-
nalizace. Obleceni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.

Bezpecénostni pokyny

A Pozor

— Vysokotlaky Cisti¢ neprovozujte, kdyz
Jjsou pohonné latky rozlité. Pristroj
nejdFiv pfeneste na jiné misto a vyvaruj-
te se jisker.

— Pohonné latky neskladujte, nerozlévej-
te ani nepouzivejte v blizkosti oteviené-
ho ohné nebo pristroji, jako jsou
kamna, kotle, ohfivace vody pod., ve
kterych hofi nebo jiskii.

— Lehce zapalné predméty a materialy
udrzujte v bezpecné vzdalenosti
(nejméné 2 m) od zvukové izolace.

— Motor neprovozujte bez zvukové izola-
ce a pravidelné ho kontrolujte, Cistéte a
v potfebném pripadé vymérite.

— Motor nepouZivejte v zalesnéné, krovi-
naté nebo zatravnéné krajiné bez toho,
aby byl vyfuk vybaven lapacem jisker.

— Motor nepouzivejte kromé sefizovani s
vyjmutym vzduchovym filtrem nebo bez
krytu pfes nasavaci podpéry.

— Neprovadéjte tupravy na vodicich pruzi-
néch, soucéstech ovladacli nebo jinych
Céstech, které mohou zpasobit zvySeni
otacek motoru.

— Nebezpeci popalenin! Nedotykejte se
horké zvukové izolace, valcti nebo chla-
dicich Zeber.

— Nedavejte ruce a nohy do blizkosti po-
hybujicich se nebo otacejicich se dild.

— Nebezpeci otravy! Pristroj nesmi byt
provozovan v zavienych mistnostech.

cs-3

Obecné bezpecnostni pokyny

Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova €erpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testd za-
znamenavat pisemné.

Topné zafizeni pfistroje je spalovaci
zarizeni. Spalovaci zafizeni je tfeba
pravidelné testovat podle aktualné plat-
nych mistnich pravnich predpis(.

Vysokotlaka hadice

A Pozor!
Nebezpeci poranéni!

Pouzivejte vyluéné originélni vysokotla-
ké hadice.

Vysokotlaké hadice a vstfikovaci zafi-
zeni musi byt vhodné pro maximalni
provozni pretlak uvedeny v technickych
udajich.

Viyhnéte se kontaktu s chemikaliemi.
Vysokotlakou hadici kaZdy den kontro-
lujte.

Zlomené hadice uz nepouZivejte.
Pokud je vidét vnéjsi uloZeni dratu, vy-
Sokotlakou hadici uz nepouzivejte.
Vysokotlakou hadici s poSkozenym za-
vitem uz nepouZivejte.

Viysokotlakou hadici poloZte tak, aby
nebylo mozné ji pfejet.

Hadici, u niz doslo k prejeti, zlomeni,
narazu, uz nepouzivejte, i kdyz neni vi-
dét zadné poskozeni.

Vysokotlakou hadici skladujte tak, aby
nedoslo k mechanickému zatiZeni.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.
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Zajisténi proti nedostatku vody

Toto zajidténi proti nedostatku vody zame-
zuje prehrati hofaku pfi nedostatku vody.
Horak se spousti jen pfi dostate€ném pfivo-
du vody.

Prepoustéci ventil

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zaviena,
otevie se nadproudovy ventil a vyso-
kotlaka pumpa vrati vodu do saci &asti
Cerpadla. Tak se zabrani pfekroceni
pfipustného pracovniho tlaku.

— Nadproudovy ventil je od vyrobce na-
staven a zaplombovan. Nastaveni pou-
ze zakaznickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevie, kdyz je
nadproudovy ventil defektni.

— Bezpecnostni ventil je od vyrobce na-
staven a zaplombovan. Nastaveni pou-
ze zakaznickou sluzbou.

Termostaticky ventil na ¢erpadle

Tepelny ventil se otevie pfi pfekro¢eni ma-
ximalni povolené teploty vody a odvadi hor-
kou vodu do prostoru.

Presostat

Tlakovy spina¢ vypina hofak, kdyz pracov-
ni tlak poklesne pod minimum, a znovu jej
zapina, kdyz je prekrodi.

Uvedeni do provozu

A\ Upozornéni

Nebezpedi urazu! PFistroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pripojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi byt pfistroj pouzivan.

Kontrola mnozstvi oleje ve
vysokotlakém cerpadle

Pozor

KdyZ olej dostane mléény odstin, okamzité

informujte zakaznicky servis firmy Kércher.

=>» Pfed prvnim pouzitim odfiznéte $picku
vika nadrze na olej na vodnim Cerpadle.

=>» Zkontrolujte hladinu oleje v olejové nadrzi.

Pristroj neprovozuijte, kdyz stav oleje po-

klesne pod ,MIN®.

= Pokud je to zapotfebi, doplite olej (viz
technické udaje).

Motor

Dbejte na ¢ast ,,Bezpecnostni pokyny*!

= Pfed uvedenim do provozu ¢téte navod
k obsluze od vyrobce motoru, pfede-
vS§im bezpecnostni pokyny.

= Kontrolujte stav oleje v motoru.

Pristroj neprovozuijte, kdyz stav oleje po-

klesne pod ,MIN®.

= Pokud je to zapotfebi, olej doplnte.

=>» Nadrz na pohonné hmoty napliite bezo-
lovnatym benzinem.
Nepouzivejte 2-taktni smés.

PInéni palivem

Pozor

Nebezpeci poskozeni palivového cerpadia
chodem nasucho. Naplrite palivovou nadrz
také pri provozu se studenou vodou.

A Pozor!

Nebezpeci exploze! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Nelze pouzivat ne-
vhodna paliva, napf. benzin.

= Doplite palivo.

=> Zavfiete zavér nadrze.

= Preteklé palivo utfete.

Sestaveni strikaci pistole

=>» Trysku namontujte na stfikaci trubku
(znacky jsou na stavécim krouzku na-
hore).

=>» Spojte stfikaci trubku s ruéni stfikaci
pistoli.

= Vysokotlakou hadici namontujte na vy-
sokotlakou pfipojku pfistroje.
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Montaz nahradni vysokotlaké
hadice

Obr. A-C

=>» bezpecnostni svorku ruéni stfikaci pistole
vytahnéte Sroubovakem (obrazek A).

=> Postavte rucni stfikaci pistoli na hlavu a
konec vysokotlaké hadice nasurte na
doraz. Dbejte na to, aby volny kotou¢
na konci hadice sjel az Gplné doll (ob-
razek B).

= Bezpecnostni svorku zatlaéte znovu do
ruéni strikaci pistole. Je-li montaz prove-
dena spravng, Ize hadici vytahnout maxi-
malné o 1 mm. Neni-li tomu tak, je kotou¢
namontovan chybné (obrazek C).

Privod vody

— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.
Podle platnych predpist nesmi byt
zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouzivat
systémovy oddélovac firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovaé
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, ktera protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.
Pozor
Systémovy oddélovacé pripojujte vZdy k pfi-
vodu vody nikoliv k pristroji!
=> Pf¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prdmér 3/4*) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).
= Oteviete pfivod vody.
Upozornéni: Pfivodni hadice neni soucas-
ti dodavky.
Vysani vody z nadoby
— Vysokotlaky Cisti€ je vybaven pfisluSen-
stvim, umoznujicim nasavani vody na-
pf. z kadi na destovou vodu, tani apod.
— VySka nasavani 1 m.

A Pozor!

Nikdy nevysévejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenaséavejte nikdy tekutiny obsahuji-

ci rozpoustédla, jako redidlo laku, benzin,

olej nebo nefiltrovanou vodu. Tésnéni v pri-

stroji nejsou odolna vici rozpoustédiam.

Vypary rozpoustédel jsou vysoce vznétlive,

explozivni a jedovaté.

=>» Pfipojte saci hadici (primér nejméné 3/
4*) s filtrem (pFisluSenstvi) na pfipojku
vody.

= Davkovaci ventil istidla nastavte na
,0%.

A\ Nebezpeéil

Nebezpeci exploze!

NepouZivejte hoflavé tekutiny.

A Pozor

— P¥istroj pokladejte na pevny povrch.

— Vysokotlaky Cisti¢c nesméji obsluhovat
déti. (Nebezpedli urazu nasledkem ne-
vhodného pouZivani pfistroje).

— Vysokotlaky paprsek vytvafi pfi pouZi-
vani pristroje vysokou hladinu hluku.
Nebezpeci poskozeni sluchu. PFi praci
s pristroje noste bezpodmineéné vho-
dou ochranu sluchu.

— Vodni paprsek vychazejici z vysokotla-
ké trysky zpusobuje zpétny raz pistole.
Zalomena rozpraSovaci trubka mize
zpusobit otaceni. Proto rozprasovaci
trubku a pistoli pevné drzte.

— Vodnim paprskem nikdy nemirte na
osoby, zvirata, pristroj ani elektro pri-
stroje.

— Réfky vozidel/rafkové ventily mizete
cistit pfi nejmensim odstupu 30 cm. Ji-
nak muZze dojit k poskozeni ravki vozi-
del/rafkovych ventil( vysokotlakym
paprskem.

Prvni znamkou poskozeni je zména
barvy rafki. PoSkozené rafky vozidel
Jsou zdrojem ohroZeni.

— Materialy obsahujici azbest a jiné, ob-
sahujici latky nebezpecné zdravi, ne-
sméji byt ostrikovéany.

193



194

— Obsluha vodniho paprsku by se méla
chranit vhodnym ochrannym odévem.

— Neustale dbejte na pevné seSroubovani
vSech pripojnych hadic.

— Spina¢ ruéni strikaci pistole nesmi byt
pfi provozu zaklesly.

Cisténi pristroje
=> Nastavte tlak/teplotu a koncentraci Cis-
ticiho prostfedku podle Cisténého po-
vrchu.
Trojita tryska

=>» Zavrete rucni stfikaci pistoli.

= Otacejte pouzdrem trysky, dokud poza-
dovany symbol nesouhlasi s oznace-
nim:

= Vysokotlaky plochy paprsek
{ [ = |(25°) pro velkoplosna zneciste-
=~ J|ni

Vysokotlaky kulaty paprsek
(0°) pro zvlasté vytrvala znecis-
téni

Nizkotlaky plochy paprsek

| |(CHEM) pro provoz s Cisticim
prostfedkem nebo ¢isténi pfi
malém tlaku

B>

Bezdotekovym pfepinanim volte kulaty

nebo plochy paprsek:

=>» Zavrete rucni stfikaci pistoli.

=>» Postfikovaci trubici smérujici cca 45°
dolu otocte vpravo nebo vlevo.

Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy

nejdfive namifte na Cistény objekt z vétsi

vzdalenosti, aby nedoslo k poSkozeni pfilis

velkym tlakem.

Zapnuti pristroje

Otevrete pfivod vody.

Pfepnéte regulator teploty na provoz se
studenou / horkou vodou.

Motor spustte podle navodu k obsluze
od vyrobce motoru.

Stisknéte paku na stfikaci pistoli.

v v vy

Provoz se studenou vodou

v

Regulator teploty nastavte na "hofak
vypnut".

Provoz s horkou vodou

A Pozor!

Nebezperi opareni!

= Regulator teploty nastavte na pozado-
vanou pracovni teplotu. Hofak se za-
pne.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

Pozor

Nevhodné Cistici prostfedky mohou po$ko-

dit jak zafizeni tak ¢istény pfedmét.

— Kvuli ochrané zZivotniho prostfedi za-
chazejte s Cisticimi prostfedky Setrné.

— Pfi pouzivani gisticich prostfedkd se
fidte pokyny a davkovanimi na nich
uvedenymi.

— Pouzivat mizete pouze Eistidla, se kte-
rymi souhlasi vyrobce pfistroje.

— Bezporuchovou praci zajistuji Cistidla
Karcher. Nechte si prosim poradit nebo
se podivejte do naseho katalogu nebo
informacniho letaku o Cistidlech.

=>» Zaveéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s Cisticim prostfedkem.

= Trysku nastavte na ,CHEM".

= Davkovaci ventil istidla nastavte na
pozadovanou koncentraci.

Doporuc¢ovana metoda cisténi

— Uvolnéni $piny:
Usporné nasttikejte &istidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte za-
schnout.
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— Odstranéni Spiny:
Uvolnénou necistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.

Po provozu s pouzitim ¢isticiho pro-

stiredku

=> Davkovaci ventil Cistidla nastavte na
0",

=> P¥istroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené ruéni stfikaci pistoli.

Preruseni provozu

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Upozornéni: Pfi uvolnéni paky ruéni stfi-
kaci pistole bézi motor dale s otackami na-
prazdno. Diky tomu voda uvniti erpadla
cirkuluje a ohfiva se. Kdyz hlava vélce na
Cerpadle dosahne maximalni povolené tep-
loty (80 ° C), otevie se termostaticky ventil
Cerpadla a vypousti horkou vodu do prosto-
ru.
PFi provozu se stla¢enou vodou z vodovo-
du se muize ochlazovani zpomalit.
= Tahnéte za paku rucni stfikaci pistole
ca. 2-3 minuty, aby protékajici voda
ochladila hlavu valce.

Po provozu s pouzitim ¢isticiho
prostredku

= Davkovaci ventil istidla nastavte na
L0°

=> Pfistroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stfikaci pistoli.

Vypnuti pristroje

A Nebezpeci!

Nebezpeci opafeni horkou vodou! Po pro-
vozu s horkou vodou musi byt zafizeni za
ucelem ochlazeni provozovano nejméné
dvé minuty se studenou vodou pfi oteviené
pistoli.

Po provozu se slanou vodou (mofska voda)
pristroj vymyvejte nejméné 2—3 minuty pfi
oteviené rucni stfikaci pistoli.
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Pozor

Motor nikdy nevypinejte, kdyZ je piné zati-

Zen a kdyz je rucni stfikaci pistole otevre-

na.

= Regulator teploty nastavte na "hofak
vypnut".

= Vyplachujte pfistroj nejméné po dobu

30 vtefin.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Motor se nastavi na volnobé&zné otacky.

Pfepnéte klicovy spina¢ na motoru do

polohy ,OFF".

Zavrete palivovy kohout.

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-

stroj neni bez tlaku.

Rucéni stfikaci pistoli zajistéte pomoci

pojistné zapadky proti neiumyslnému

otevfeni.

OdSroubujte z pfistroje vodni pfivodni

hadici.

VoYY vy

v

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Nebezpeci poskozeni! V pfistroji zamrzla

voda mize ¢Easti pfistroje znicit.

— V zimé pfistroj skladujte v zatepleném
prostoru nebo vyprazdnéte. PFi delSich
prestavkach v provozu doporu€ujeme
do pfistroje naerpat nemrznouci smés.

Pozor

Nebezpedi urazu a nebezpeli poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi jeho
uskladnéni.

Preprava

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpis(.
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Osetrovani a udrzba
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-

hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.
A\ Nebezpeéi!

Hrozi nebezpedi trazu od neumysiné
spusténého zafizeni. Pfed pracemi na zari-
zeni odpojte pfivod paliva.

Nebezpeci popalenin! Nedotykejte se hor-
ké zvukové izolace, valct nebo chladicich
Zeber.

Intervaly udrzby

Tydenni

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

= Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém Cerpadle.

Pozor

Kdy?Z olej dostane mlécny odstin, okamZité

informujte zakaznicky servis firmy Kércher.

pololetné

= Prltokovy ohfiva¢: Odmontujte viozku
hofaku, vyc€istéte hofék a zapalovaci
elektrody, zkontrolujte odstup elektrod,
pfipadné znovu nastavte nebo vymérite
za nové.

kazdych 6 mésict nebo dle potreby

= Vyprazdnéte a vycistéte palivovou na-
drz.

= Vycistéte filtr pfed palivovym Cerpadlem
a palivovou tryskou.

= QOdsifte topnou spiralu a vycistéte ji od
sazi.

= Vymérite olej ve vysokotlakém Cerpa-

dle.

Udrzbaiské prace

Vycistéte sito v pfFipojce vody
= Vyjméte sito.
= Vycistéte sito ve vodé a opét vsadte.

Vysokotlaké ¢erpadlo

Vyméiite olej:

=>» Pfipravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.
= VySroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Vypustte olej v zachytné nadobé.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-

vzdejte na sbérném misté.

=>» Nasroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Novy olej pomalu nalijte az ke znacéce
,MAX" na nadrzi.

Upozornéni: Vzduchové bubliny museji

mit moznost uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz

Technické udaje.

Motor

Udrzbu motoru provadéjte podle pokyndi v
navodu k obsluze od vyrobce motoru.
Odvapnéni zarizeni

Pfi vzniku usazenin v potrubich se zvySuje
prato¢ny odpor natolik, Ze nadmeérné vzros-
te zatizeni motoru.

A Pozor

Nebezpeci vybuchu hoflavych plynd! Pri

odvapriovani je zakézéno koufeni. Posta-

rejte se o dobré vétrani.

A Pozor

Nebezpeci poranéni kyselinou! Noste

ochranné bryle a ochranné rukavice.

B Postup:

K odstrarfiovani se podle pravnich predpisu

sméji pouzivat pouze schvélena rozpous-

tédla vodniho kamene.

— PFipravek RM 100 (obj. ¢. 6.287-008)
rozpousti vapenec a jednoduché slou-
Ceniny vapence se zbytky Cisticich pro-
stfedka.

— PFipravek RM 101 (obj. ¢. 6.287-013)
rozpousti usazeniny, které nelze roz-
pustit pfipravkem RM 100.

=>» Do dvacetilitrové nadoby nalijte 15 | vody.
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Pridejte litr rozpoustédla vodniho kamene.

Hadici na vodu pfipojte pfimo k hlavici

¢erpadla a volny konec vioZte do nadoby.

Pfipojenou proudnici bez trysky viozte

do nadoby.

Motor spustte podle navodu k obsluze

od vyrobce motoru.

Otevrete ruéni stfikaci pistoli a béhem

odstranovani vodniho kamene ji neza-

virejte.

= Regulator teploty nastavte na pracovni
teplotu 40 °C.

=>» Zafizeni nechte v chodu, dokud se ne-
dosahne pracovni teploty.

= Pristroj vypnéte a nechte ho 20 minut
zastaveny. Ruéni stfikaci pistole musi
zUstat oteviena.

= Pak z pristroje vyCerpejte napln.

Upozornéni: Pro ochranu pred korozi a

pro neutralizaci zbytkd kyseliny doporucu-

jeme nasledné pristrojem procerpat alkalic-

ky roztok (napf. RM 81) pfes nadobu na

Cistici prostfedek.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéil

Hrozi nebezpeci trazu od neumysiné
spusténého zafizeni. Pred pracemi na zari-
zeni odpojte pfivod paliva.

Nebezpeci popélenin! Nedotykejte se hor-
ké zvukové izolace, valcl nebo chladicich
Zeber.

v v v vV

Sviti kontrolka paliva

— Palivova nadrz prazdna
= Naplnte.

Motor nebézi

Dbejte pokynd v navodu k obsluze od vy-

robce motorul!

— Palivova nadrz je prazdna.

= Naplnte.

— Zapalovaci svitka je znecisténa.
Zapalovaci svicka je vadna.

= Vycistéte nebo vymérite zapalovaci
svicku.

— V. motoru neni olej.

=> Kontrolujte stav oleje v motoru.
Doplrite ole;.

Pristroj netvori tlak

Tryska je nastavena na ,CHEM*

Trysku nastavte na ,vysoky tlak".

Ucpana/vymyta tryska

Trysku vy istéte/vymérite.

Sito v pfipojce vody znecisténé.

Vycistéte sito.

— Sito pfed ochranou proti nedostatku

vody je zanesené.

Vycistéte sito.

Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz

Technické udaje).

— Nadrz na distici prostifedky je prazdna.

=>» Doplrite nadrz na Cistici prostredek
nebo pfepnéte davkovaci ventil do po-
lohy 0%

— Davkovaci ventil pro Cistici prostfedek
netésni.

= Zkontrolujte davkovaci ventil.

— Bezpec&nostni ventil neni nastaveny.

= Nastavte bezpecnostni ventil (servisni
oddéleni).

— Netésny pojistny ventil.

= Vyménte bezpecnostni ventil, resp.
jeho tésnéni (servisni oddéleni).
Odleh¢ovaci ventil je vadny
Vymeénite odlehCovaci ventil (zakaznic-
ky servis).
Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdusnéte:

Davkovaci ventil Cistidla nastavte na

,0%

Oteviete pfivod vody.

Motor spustte podle navodu k obsluze

od vyrobce motoru.

K odvzdusnéni pfistroje odSroubujte

trysku a pfistroj nechte bézZet tak dlou-

ho, dokud nevytéka voda bez bublin.

Pristroj vypnéte a znovu nasroubujte

trysku.

v vy

* |

v

v vV

v
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Vodni paprsek je nerovhomérny

— Tryska je ucpana.

= Vycistéte trysku.

— Bezpecnostni ventil neni nastaveny.

= Nastavte bezpecnostni ventil (servisni
oddéleni).

Pristroj nenasava cistidlo
— Tryska je nastavena na ,vysoky tlak
= Trysku nastavte na ,CHEM®.
— Saci hadice Cistidla s filtrem netésna
nebo ucpana

= Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostredek s filtrem

Olej ve vysokotlakém Eerpadle je
zakalen

— Je poskozené tésnéni.
=> Informujte zakaznicky servis.

Horak nezapaluje

— DoSslo k opétnému sepnuti omezovac
teploty.

= Nechte pfistroj zkontrolovat zakaznic-
kou sluzbou.

— Palivova nadrz prazdna

= Naplrite.

— Nedostatek vody

= Zkontrolujte pfipojku vody, pfivody, vy-
Cistéte zajisténi nedostatku vody.

— Palivové Cerpadlo je vadné

= Vymérnite palivové Cerpadlo (zakaznicky
servis).

— Palivovy filtr znecistény

= Vymérite palivovy filtr.

- Zadna jiskra

= Pokud pfi provozu neni vidét jiskra, ne-
chte pfistroj pfezkouSet zakaznickou
sluzbou.

— Nerovnomérny rozptyl paliva ve spalo-
vaci trysce

= Vycistéte palivovy filtr.

Nezapina se ochrana proti nedostatku
vody - zhasl plamen

Pfivod vody je uzavieny.

Otevrete pfivod vody.

Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody
Zvyste polohu pojistky proti nedostatku
vody.

Sito v zajisténi nedostatku vody ucpa-
né.

Vycistéte sito v zajisténi nedostatku vo-
dy.

Ventily ve vysokotlakém Cerpadle jsou
net&sné nebo zanesené.

Informujte zakaznicky servis.

| wlwl

v

v

oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na zafizeni odstranime
béhem zaruéni Ihity bezplatné tehdy,
bude-li pfiinou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybeér nejCastéji vyzadovanych nahrad-

nich dikd najdete na konci navodu k ob-

sluze.

Dal$i informace o nahradnich dilech

najdete na www.kaercher.com v ¢asti

Service.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zésadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smeérnic ES. PFi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢

Typ: 1.210-xxx

Pfislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2004/108/ES

Pouzité harmonizacni normy
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351

EN 60335-2-79

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V
Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 102
Garantovanou: 104

5.957-554

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Technické udaje

HDS 801 B
Ochrana [ IPX5
Motor
benzinovy motor Honda -- GX 160 jednovalcovy,
Ctyftaktni

Vykonnost 3600/min kW/HP 4/55
Provozni pocet otacek 1/min. 3300
Pfivod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30
Pfivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.) [750 (12,5)
Privodni tlak (max.) MPa (baru) |0,6 (6)
Délka pfivodni hadice m 7,5
Primér pfivodni hadice (min.) palec 3/4
Max. Saughdhe aus offenem Behalter (20 °C) m 1
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I/hod. (I/min.)|600 (10)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (baru) (14,5 (145)
Max. provozni pretlak (bezpeénostni ventil) MPa (baru) (20 (200)
Max. pracovni teplota horké vody °C 98
Sani ¢isticiho prostfedku I/hod. (I/min.)|0-45 (0-0,75)
Vykon horaku kW 43
Maximalni spotfeba topného oleje kg/hod 3,7
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.) [N 28
Velikost trysky -- 038
Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 87
Kolisavost K dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost Ky, |dB(A) 104
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni stiikaci pistole m/s?2 2,2
Proudova trubice m/s?2 2,0
Kolisavost K m/s? 1,0
Provozni latky
Obsah palivové nadrze | 3,6
Pohonna latka - Benzin, bezolovnaty *
Objem palivové nadrze | 21
Palivo (hofak) - Topny olej EL nebo nafta
Mnozstvi oleje - Cerpadlo | 0,3
Druh oleje - Cerpadlo Motorovy Objednaci ¢. 6.288-

olej 15W40 |050.0
* v pfistroji Ize pouzit palivo E10
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x VySka mm 1168 x 862 x 767
Typicka provozni hmotnost kg 111,3

CsS -12




A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja. .. ........ SL ...1
Simboli v navodilu za uporabo SL .. .1
Elementi naprave........ SL ...2
Simboli na napravi . . ... .. SL ...2
Namenska uporaba . ... .. SL ...2
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...3
Varnostne priprave. .. .. .. SL ...3
Zagon. ... SL ...4
Uporaba............... SL ...5
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Varstvo okolja

EmbalaZa je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
2 |cene reciklirne materiale, ki jih
“ je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

=d

©!

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.
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Elementi naprave Simboli na napravi

Glejte stran ovitka

1
2
3

o N Ob

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

29 Opornik za nakladanje z zerjavom *

Visokotlana Soba
Brizgalna cev

Roc€na brizgalna pistola z varnostno za-

skocko

Rocaj

Odlagalno mesto za Sobe
Stevec obratovalnih ur *
Krmilni valj s fiksirno zavoro
Tipska tablica

pretocnega grelnika
Crpalka goriva

Ventilator gorilnika

Rocna zagonska priprava
Rezervoar za gorivo
Dozirni ventil za Cistilo
Pokrov elektricne omarice
Rezervoar za gorivo
Varovalo proti pomanjkanju vode
Varnostni ventil

Tlagno stikalo
Termoventil

Posoda za distilo *
Posoda za olje na Crpalki
Visokotlana ¢rpalka
Varovalka

Regulator temperature
Vodni prikljuek s sitom
Visokotlacna cev
Visokotla¢ni priklju¢ek

* Dodatna oprema
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Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni loCilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski loCevalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo!

Nevarnost zastrupitve! Ne vdi-
havajte odpadnih plinov.

Nevarnost opeklin zaradi vro-
Cih povrsin!

Namenska uporaba

Opozorilo: Velja le za Nemcijo: Naprava je
namenjena le za premi¢no (ne stacionarno)
obratovanje.

Naprava se uporablja posebno tam, kjer ni

na razpolago elektriCnega prikljucka in je

potrebno delati s toplo vodo.

Ciééenje: strojev, vozil, zgradb, orodja, fa-

sad, teras, vrtnega orodja, itd.

— ZacisCenje fasad, teras, vrtnega orodja
itd. uporabljajte le visokotla¢ni curek
brez Cistila.

— Za trdovratno umazanijo priporo¢amo
kot poseben pribor frezalo za umazani-
jo.
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A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri uporabi na bencin-
skih ¢rpalkah ali drugih nevarnih obmodjih
upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Preprediti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izklju¢no na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Varnostna navodila

A\ Nevarnost

— Vprimeru razlitia goriva visokotlacnega
Cistilnika ne smete uporabljati, temvec
ga morate prenesti na drugo mesto in
prepreciti vsakrsno tvorbo isker.

— Goriva ne smete shranjevati, izlivati ali
uporabljati v blizini odprtega ognja ali
priprav kot so peci, ogrevalni kotli, vodni
grelci itd, ki imajo vZigalni plamen ali
lahko tvorijo iskre.

— Lahko vnetljive predmete in materiale
odstranite iz bliZine duSilnika zvoka
(najmanj 2 m).

— Motorja ne uporabljajte brez duSilnika
zvoka in slednjega redno preverjajte, Ci-
stite in po potrebi zamenjajte.

- Ce izpuh motorja ni opremlijen z lovilni-
kom isker, ga ne smete uporabljati na
terenu poras¢enem z gozdom, grmov-
Jjem ali travo.

— Razen pri nastavitvenih delih motor ne
sme teci z odstranjenim zracnim filtrom
ali brez pokrova preko sesalnega na-
stavka.

— Na regulirnih vzmeteh, palicah ali dru-
gih delih ne smete izvajati nastavitev, ki
bi lahko povzrocile povecanje Stevila vr-
tliajev motorja.

— Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro-
¢ega dusilnika zvoka, zilindra ali hladil-
nih reber.

— Nikoli ne drzite rok ali nog v blizini giba-
jocih ali vrtecih delov.

— Nevarnost zastrupitve! Naprave ne
Smete uporabljati v zaprtih prostorih.

SL -3

Splosna varnostna navodila

— Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

— Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesreé. Skropilnik tekodin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Ogrevalnik naprave je gorilna naprava.
Gorilne naprave morajo biti redno pcre-
gledovane v skladu z ustreznimi nacio-
nalnimi predpisi zakonodajalca.

Visokotlacna cev

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— Uporabljajte samo originalne visoko-
tlacne cevi.

— Visokotlana cev in brizgalna naprava
morata ustrezati maksimalnem obrato-
valnem tlaku, ki je naveden v tehnicnih
podatkih.

— lzogibajte se stiku s kemikalijami.

— Dnevno preglejte visokotlacno cev.
Prepognjenih in zlomljenih cevi ne upo-
rabljajte vec.

Visokotlacne cevi ne uporabljajte vec,
Ce je viden zunaniji Zi¢ni sloj.

— Visokotlaéne cevi s poSkodovanim na-
vojem ne uporabljajte vec.

— Visoktlaéno cev napeljite tako, da je ni
mogoce povoziti.

— Ne uporabljajte cevi, ki je bila povozZe-
na, prepognjena, ali udarjena tudi, e ni
vidnih poSkodb.

— Visokotlacno cev shranjujte tako, da ni
moznosti mehanskih poskodb.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.
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Varovalo proti pomanjkanju vode

V primeru pomanjkanja vode varovalo proti
pomanjkanju vode prepreci pregrevanje
gorilnika. Gorilnik se vklopi le pri zadostni
oskrbi z vodo.

Prelivni ventil

— Ko se ro¢na brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in visokotlacna ¢r-
palka spelje vodo nazaj na sesalno
stran Crpalke. S tem se prepredi prese-
ganje dopustnega delovnega tlaka.

— Prelivniventil je tovarniSko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.

Varnostni ventil

— Varnostni ventil odpre, e je prelivni
ventil okvarjen.

— Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen
in plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.

Termoventil na ¢rpalki

Termoventil se odpre pri prekoragitvi ma-
ksimalno dovoljene temperature vode in
spusti vro€o vodo na prosto.

Tlaéno stikalo

Tlagno stikalo izklopi gorilnik ob nedosega-
nju minimalnega delovnega tlaka in ponov-
no vklopi pri preseganju.

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodni ka-
bli, visokotlaéna cev in prikljucki morajo biti
v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhib-
no, se naprave ne sme uporabljati.

Preverjanje nivoja olja v
visokotlaéni ¢rpalki

Pozor

Pri motnem olju takoj obvestite uporabniski

servis Kércher.

=>» Pred prvo uporabo odrezite vrh pokrova
s posode za olje na vodni ¢rpalki.

=>» Preverite nivo olja v posodi za olje.

Naprave ne smete zagnati, ¢e je nivo olja

padel pod oznako "MIN".

=>» Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

Motor

Upostevajte poglavje "Varnostna navo-

dila"!

=> Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje proizvajalca motorja, pred-
vsem pa upostevajte varnostna navodi-
la.

=>» Preverite nivo olja v motorju.

Naprave ne smete zagnati, Ce je nivo olja

padel pod oznako "MIN".

= Po potrebi olje dolijte.

=>» Rezervoar za gorivo polnite z neosvin-
¢enim bencinom.
Ne uporabljajte 2-taktne meSanice.

Polnjenje goriva

Pozor

Neveranost poSkodb CErpalke za gorivo za-
radi suhega teka. Rezervoar za gorivo na-
polnite takoj tudi pri obratovanju s hladno

vodo.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Polnite samo dizel-

sko gorivo ali lahko kurilno olje. Ne smete

uporabljati nustreznih goriv, npr. bencina.

=> Napolnite gorivo.

=>» Zaprite zapiralo rezervoarja.

=>» Pobrisite polito gorivo.
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Montaza ro¢ne brizgalne pistole

= Sobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obrocu zgoraj).

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo.

= Visokotlaéno cev montirajte na visoko-
tlacni prikljucek naprave.

Montaza nadomestne visokotlacne
gibke cevi

Slika A-C

=>» Varnostno sponko ro¢ne brizgalne pi-
Stole iz dvignite z izvijacem (slika A).

= Rocno brizgalno pistolo postavite na
glavo in konec visokotlaéne cevi vtakni-
te do konca. Pazite na to, da gibljiva
podlozka na koncu cevi pade povsem
navzdol (slika B).

=>» Varnostno sponko ponovno pritisnite v
ro¢no brizgalno pistolo. Ob pravilni
montazi se lahko cev izvleCe najvec 1
mm. V nasprotnem primeru je podlozka
narobe montirana (slika C).

Vodni prikljuéek

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih.

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omrezju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen loéilnik sistemov podjetia KAR-

CHER ali alternativni locilnik sistemov v

skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla

skozi sistemski lo¢evalnik, je klasificirana

kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na

oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-

vo!

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4%) prikljucite na pri-
klju¢ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

=> Odprite dovod vode.

Opozorilo: Dovodna gibka cev ni vsebova-

na v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

— Ta visokotla¢ni €istilnik je z ustreznim
priborom primeren za vsesavanje povr-
Sinske vode npr. iz sodov za dezevnico
ali ribnikov.

— Maks. sesalna viSina je 1m.
A\ Nevarnost
Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-
do. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo
topila kot je razredCilo, bencin, olje ali nefil-
trirana voda. Tesnila naprave niso odporna
na topila. Razprdena topila so iziemno vne-
tliiva, eksplozivna in strupena.

=>» Sesalno cev (premer najman;j 3/4") s filtrom
(pribor) prikljucite na vodni prikljucek.

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorijivih tekocin.

A\ Nevarnost

— Napravo postavite na trdno podlago.

— Visokotlaénega Cistilnika ne smejo upo-
rabljati otroci. (Nevarnost nesre¢ zaradi
nestrokovne uporabe naprave).

— Med obratovanjem naprave povzroca
visokotlacni curek veliko hrupa. Nevar-
nost poSkodbe sluha. Pri delu z napra-
vo obvezno nosite ustrezno slusno
zascito.

— Vodni curek, ki izhaja iz visokotlacne
Sobe, povzroc¢a odboj pistole. Zvita bri-
zgalna cev lahko dodatno povzroci vrtil-
ni moment. Zato brizgalno cev in pistolo
z rokami trdno drZzite.

— Vodnega curka nikoli ne usmerjajte v
ljudi, Zivali, na naravo ali njene elektric-
ne komponente.

— Avtomobilske gume/ventili se smejo Ci-
stiti le z minimalnim brizgalnim razmi-
kom 30 cm. Sicer lahko visokotlacni
curek poskoduje avtomobilske gume/
ventile. Prvi znak poSkodbe je obarva-
nje gume. PoSkodovane avtomobilske
gume predstaviljajo vir nevarnosti.
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Materiali, ki vsebujejo azbest ali druge
zdravju nevarne snovi, se ne smejo
Skropiti.

Za za&cito pred brizgalno vodo mora
uporabnik nositi ustrezno za$c¢itno
opremo.

— Vedno pazite, da so vse priklju¢ne cevi
trdno privite.

Rocica ro¢ne brizgalne pistole med
obratovanjem ne sme biti zagozdena.

Ciséenje
= Tlak/temperaturo in konzentracijo Cisti-
lanastavite ustrezno povrsini, ki jo Zelite
odistiti.
Trojna Soba
=> Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

=> Zauvrtite ohisje Sobe, dokler Zeleni sim-
bol ne sovpada z oznako:

—— || Visokotla¢ni ravni curek (25°)
C | U= |za velike umazane povrsine

~

7 |Visokotla&ni krozni curek (0°)
za posebej trdovratno umaza-
nijo

Nizkotla€niravni curek (CHEM)
za obratovanje s Cistilom ali za

=
§= ¢is¢enje z majhnim pritiskom

S preklopom brez dotika izberite krozni ali

ravni curek:

= Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

= Brizgalno cev, ki je ca. 45° usmerjena
navzdol, zavritite v levo ali desno.

Opozorilo: Visokotlaéni curek vedno naj-

prej usmerite iz velike razdalje na objekt, ki

ga zelite ocistiti, da bi tako prepredili po-

Skodbe zaradi premocnega pritiska.

Vklop naprave

= Odprite dovod vode.

= Regulator temperature nastavite na de-
lovanje z mrzlo/vro€o vodo.

= Motor zazenite v skladu z navodilom za
obratovanje proizvajalca motorja.

=> Pritisnite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Obratovanje s hladno vodo

= Regulator temperature postavite na
»Gorilnik izklop®.

Obratovanje z vroco vodo

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin!

=> Regulator temperature nastavite na Ze-
leno delovno temperaturo. Gorilnik se
vklopi.

Obratovanje s €istilom

Pozor

Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,

ki ga cCistite, poskodujejo.

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte
varcéno.

— Upostevaijte priporocila o doziranju in
navodila, prilozena Cistilom.

— Uporabljati se smejo le Cistila, ki jih do-
pus&a proizvajalec naprave.

— Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno
delo. Prosimo, da se posvetujete z nami
ali pa zatevajte nas katalog ali informa-
cijske liste o Cistilih.

=>» Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

= Sobo nastavite na "CHEM".

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na Ze-
lieno koncentracijo.

Priporocljiva metoda ciS€enja

— Umazanijo raztopite:
Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut u€inkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:
Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlacnim curkom.

Po obratovanju s Cistilom
=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

=>» Napravo z odprto ro¢no brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.
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Prekinitev obratovanja

= Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
Opozorilo: Ce rogico roéne brizgalne pi-
Stole spustite, bo motor deloval naprej v
prostem teku. Na tak nacin po Crpalki krozi
voda in se tako ogreva. Ko tako glava cilin-
dra na Crpalki doseze najvecjo dovoljeno
temperaturo (80 °C), se odpre termoventil
in spusti vro€o vodo na prosto.
Pri obratovanju s tlaéno vodo iz vodovo-
dnega omrezja se lahko ohlajanje pospesi:
=> ca. 2-3 minute vlecite rocico ro¢ne bri-
zgalne pistole, da teko€a voda razhladi
cilindrsko glavo.

Po obratovanju s Eistilom

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
=> Napravo z odprto ro€no brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.

Izklop naprave

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin zaradi vro¢e vode! Po

delu z vro¢o vodo, je potrebno napravo naj-

manj dve minute pustiti, da pistola obratuje

S hladno vodo.

Po obratovanju s slano vodo (morsko vodo)

napravo z odprto ro¢no brizgalno pistolo

najmanj 2—3 minute izpirajte z vodovodno

vodo.

Pozor

Motorja nikoli ne uga$ajte ob polni obreme-

nitvi pri odprti rocni brizgalni pistoli.

= Regulator temperature postavite na
»Gorilnik izklop®.

=> Napravo spirajte najmanj 30 sekund.

=>» Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole.

Motor regulira tevilo vrtljajev prostega

teka.

Kljuéno stikalo na motorju obrnite na

"OFF".

Zaprite pipo za gorivo.

Zaprite dovod vode.

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-

kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

L2

=>» Rocno brizgalno pistolo z zas¢itno za-
skoc¢ko zavarujte pred nehotenim odpi-
ranjem.

=>» Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.

Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Nevarnost poskodb! Zmrznjena voda v na-

pravi lahko unici njene dele.

— Pozimi shranjujte napravo v ogrevanem
prostoru ali pa jo izpraznite. Pri daljSih
obratovalnih premorih je priporocljivo
skozi napravo precrpati sredstvo proti
zamrznitvi.

Skladis¢éenje

Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoSstevajte teZo naprave.

Pozor

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Nega in vzdrzevanje

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-

valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi nehotenega za-
gona naprave. Pred deli na napravi prekiniti
dovod goriva.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilnika zvoka, zilindra ali hladilnih reber.
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Intervali vzdrzevanja

Tedensko

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.

=> Kontrolirajte nivo olja visokotlaéne ¢&r-
palke.

Pozor

Pri motnem olju takoj obvestite uporabniski

servis Kércher.

Polletno

=> Pretocni grelnik: Demontirajte viozek
gorilnika, ocistite gorilnik in vZigalne
elektrode, kontrolirajte razdaljo med
elektrodami, po potrebi nastavite ali za-
menjajte vZigalne elektrode.

Polletno ali po potrebi

=> Izpraznite in odistite rezervoar za gori-
vO.

Ocistite filter pred ¢rpalko za gorivo in
Sobo za gorivo.

Grelno spiralo razzveplajte in z nje od-
stranite saje.

Zamenjajte olje visokotlacne ¢rpalke.

v vV

Vzdrzevalna dela

Ciséenje sita v vodnem priklju¢ku

=> Sito odstranite.

=>» Operite ga z vodo in ga ponovno vstavi-
te.

Visokotlaéna €rpalka

Zamenjajte olje:

=>» Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.

=> lzvijte izpustni vijak za olje.

=> Olje izpustite v lovilno posodo.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte v pooblace-
nem zbirnem mestu.

=> Uvijte izpustni vijak za olje.

= Pocasi nalijte novo olje do oznake
"MAX" na posodi za olje.

Opozorilo: Zraéni mehurcki morajo uhaja-

ti.

Vrste olja in koli€¢ina polnjenja glej teh-

ni¢ne podatke.

Motor

Vzdrzevalna dela na motorju izvajajte v
skladu s podatki v Navodilu za obratovanje
proizvajalca motorja.

Odstranjevanje vodnega kamna iz na-

prave

Pri oblogah v cevovodih naraste upor pre-

toka, tako da lahko postane obremenitev

za motor prevelika.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije zaradi gorljivih plinov!

Med odstranjevanjem apnenca je prepove-

dano kajenje. Poskrbite za dobro prezrace-

vanje.

A\ Nevarnost

Nevarnost razjedanja zaradi kisline! Nosite

za$citna ocala in zaSc¢itne rokavice.

B |zvedba:

Za odstranjevanje se smejo po zakonskih

predpisih uporabljati le preizkuSena razto-

pila za kotlovec s kontrolnim znakom.

- RM 100 (naro€. §t. 6.287-008) raztaplja
apnenec in enostavne spojine iz apnen-
ca in ostankov pralnega sredstva.

— RM 101 (naro€. §t. 6.287-013) raztaplja

obloge, ki jih ni mozno odstranitiz RM 100.

20 litrsko posodo napolnite s 15 | vode.

Prilijte en liter raztopila za kotlovec.

Vodno cev priklopite direktno na glavo &r-

palke in prosti konec obesite v posodo.

Priklju€eno brizgalno cev vtaknite brez

Sobe v posodo.

Motor zazenite v skladu z navodilom za

obratovanje proizvajalca motorja.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo in je

med odstranjevanjem apnenca ne zapi-

rajte.

= Regulator temperature nastavite na de-
lovno temperaturo 40 °C.

=>» Pustite, da naprava deluje, dokler ni do-
sezena delovna temperatura.

=>» Napravo izklopite in pustite stati 20 mi-
nut. Ro¢na brizgalna pi$tola mora ostati
odprta.

=>» Nato napravo s ¢rpalko popolnoma iz-
praznite.

L 2 T
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Opozorilo: Priporo€amo, da za zascito
pred korozijo in nevtraliziranje ostankov ki-
sline nato iz posode za Cistilo skozi napravo
precrpate alkalno raztopino (npr. RM 81).

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi nehotenega za-
gona naprave. Pred deli na napravi prekiniti
dovod goriva.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilnika zvoka, zilindra ali hladilnih reber.

Kontrolna lu¢ka za gorivo sveti

— Rezervoar za gorivo je prazen
= Napolnite ga.

Motor ne tece

Upostevaijte opozorila v navodilu za obrato-
vanJe proizvajalca motorja!
Rezervoar za gorivo je prazen.
= Napolnite ga.
— Vzigalna svecka je umazana.
Vzigalna svecka je defektna.
=> Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko.
V motorju ni olja.
Preverite nivo olja v motorju.
Dolijte olje.

* |

Naprava ne ustvarja pritiska

Soba je nastavljena na "CHEM"

Sobo nastavite na "Visok tlak".

Soba je zamasenalizprana

Ocistite/zamenijajte Sobo.

Sito v vodnem priklju¢ku je umazano

Odistite sito.

Sito pred varovalom proti pomanjkanju

vode je umazano.

Ocistite sito.

— Dovodna koli¢ina vode je premajhna

= Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

— Rezervoar za distilo je prazen.

= Napolnite rezervoar za Cistilo ali nasta-
vite dozirni ventil na ,0.

— Dozirni ventil za Cistilo ne tesni.

I*I*I*I
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=> Preverite dozirni ventil.

— Varnostni ventil narobe nastavljen.

=>» Nastavite varnostni ventil (uporabniski
servis).

— Varnostni ventil je netesen.

= Zamenjajte varnostni ventil oz. tesnilo
(uporabniski servis).

— Prelivni ventil okvarjen

= Zamenijajte prelivni ventil (uporabniski
servis).
Zrak v sistemu

Odzracite ¢rpalko:

Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

Odprite dovod vode.

Motor zazenite v skladu z navodilom za

obratovanje proizvajalca motorja.

Za odzracitev naprave odvijte Sobo in

pustite napravo teci tako dolgo, da voda

odteka brez mehurc¢kov.

Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-

vijte.

L N

v

Vodni curek neenakomeren

— 8oba je zamasena.

=>» Ocistite Sobo.

— Varnostni ventil narobe nastavljen.

=>» Nastavite varnostni ventil (uporabniski
servis).

Naprava ne vsesava Cistila

— Soba je nastavljena na "Visok tlak"

= Sobo nastavite na "CHEM".

— Sesalna cev za distilo s filtrom je nete-
sna ali zamasena

=>» Preverite/oCistite sesalno cev za istilo
s filtrom.

Olje v visokotlacni ¢rpalki je mle€no

— Tesnilo okvarjeno.
= Obvestite uporabniski servis.
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Gorilnik ne vzge

— Omejevalnik temperature se je veckrat
sprozil.

= Naj vam napravo pregleda servisna
sluzba.

— Rezervoar za gorivo je prazen

= Napolnite ga.

— Pomanjkanje vode

= Preverite vodni prikljuek in dovode,
ocistite varovalo proti pomanjkanju vo-
de.

- Crpalka za gorivo je okvarjena

= Zamenjajte Crpalko za gorivo (uporabni-
8ki servis).

— Filter za gorivo je umazan

=> Filter za gorivo zamenjajte.

— Nivzigalne iskre

> Ce med obratovanjem skozi opazoval-
no steklo ne vidite vZigalne iskre, mora
napravo preveriti uporabniski servis.

— Neenakomerno razpr$evanje goriva na
gorilnik

=> Ocistite filter za gorivo.

Varovalo proti pomanjkanju vode se ne

vklopi - ni plamena

Zaprt dovod vode.

Odprite dovod vode.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Povecajte koli¢ino dotoka vode.

— Sito v varovalu proti pomanjkanju vode

je zamaseno.

Ocistite sito v varovalu proti pomanjka-

nju vode.

— Ventili v visokotla¢ni ¢rpalki ne tesnijo
ali so umazani.

=> Obvestite uporabniski servis.

v

v

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
€asu garancije brezplaeno odpravljamo.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmogju "Service".
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: visokotlacni &istilec
Tip: 1.210-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 102

Zajamc¢eno: 104

5.957-554

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

oo— W/ (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01

SL - 11
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Tehniéni podatki

HDS 801 B
Vrsta zaSdite [-- IPX5
Motor
Bencinski motor Honda -- GX 160 1 cilinder 4-tak-
tni
Nazivna kapaciteta pri 3600 1/min kW/PS 4/55
Obratovalno Stevilo obratov 1/min 3300
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30
KoliCina dotoka (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Dolzina dovodne cevi m 7,5
Premer dovodne cevi (min.) Cola 3/4
Max. visina sesanja iz odprte posode (20 °C) m 1
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (I/min) 600 (10)
Delovni tlak vode (s standardno Sobo) MPa (bar) 14,5 (145)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) 20 (200)
Maks. delovna temperatura vroce vode °C 98
Sesanje Cistila I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Moc¢ gorilnika kW 43
Maksimalna poraba kurilnega olja kg/h 3,7
Povratna udarna sila rocne brizgalne pistole N 28
(maks.)
Velikost Sobe -- 038
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L;a dB(A) 87
Negotovost K5 dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost Ky, |dB(A) 104
Vrednost vibracij dlan-roka
Rocna brizgalna pistola m/s? 2,2
Brizgalna cev m/s? 2,0
Negotovost K m/s? 1,0
Goriva
Vsebina rezervoarja za gorivo | 3,6
Gorivo - Bencin, neosvincen *
Prostornina posode za gorivo | 21
Gorivo (gorilnik) - EL kurilno olje ali dizel
Koli¢ina olja - ¢rpalka | 0,3
Vrsta olja - Crpalka Motorno olje [Naro¢€. st. 6.288-050.0
15W40
* Naprava je primerna za gorivo E10
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina mm 1168 x 862 x 767
Tipi¢na delovna teza kg 111,3
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Przed pierwszym uzyciem urza-

A dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-

nalng instrukcje obstugi, postepowaé

wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowaé¢ zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

Ochrona $rodowiska . . . .. PL ...
Symbole w instrukcji obstugi  PL .. .1
Elementy urzadzenia . . . . . PL ...2
Symbole na urzadzeniu . . . PL ...2
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem . ........... PL ...2
Wskazowki bezpieczenstwa PL ...3
Zabezpieczenia . ........ PL ...4
Uruchamianie........... PL ...4
Obstuga ............... PL ...6
Przechowywanie ........ PL ...8
Transport .............. PL ...8
Czyszczenie i konserwacja PL ...8
Usuwanie usterek. . ... ... PL ...9
Gwarancja . ............ PL .11
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Sci zamienne ........... PL ..M
Deklaracja zgodnosci UE.. . PL ..M
Dane techniczne ........ PL ..12

PL -1

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtornego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania

do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do Srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach
zbierajgcych surowce wtorne.

=d

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chroni¢
nalezy podtoze, a stary olej usuwa¢ zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dotyczace skladnikow
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujag sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezpos$rednim niebezpieczeristwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do lekkich
obrazen ciata lub szk6d materialnych.
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Elementy urzadzenia Symbole na urzadzeniu

patrz Strona oktadki

1 Dysza wysokocisnieniowa

2 Lanca

3 pistolet natryskowy z zaczepem zabez-
pieczajacym

4  Uchwyt

5 Miejsce do przechowywania dyszy

6 Licznik czasu pracy *

7 kotko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

8 Tabliczka identyfikacyjna

9 Grzejnik przeptywowy

10 Pompa palnika

11 Dmuchawa palnika

12 Urzadzenie do rozruchu recznego

13 Zbiornik paliwa

14 Zawor dozujacy srodki czyszczace

15 Oslona szafy elektrycznej

16 Zbiornik paliwa

17 Zabezpieczenie przed pracag na sucho

18 Zawor bezpieczenstwa

19 Wyltacznik cisnieniowy

20 Termozawér

21 Zbiornik srodkéw czyszczacych *

22 Zbiornik olejowy na pompie

23 Pompa wysokocisnieniowa

24 Bezpiecznik

25 regulator temperatury

26 Przytacze wody z sitem

27 Waz wysokocisnieniowy

28 Przytacze wysokiego cisnienia

29 Zastrzat zatadunku dzwigowego *

* Wyposazenie dodatkowe

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumient wody pod ci$-
nieniem moze byc¢ niebezpiecz-
ny. Nie wolno kierowac strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzadzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

zy uzywac odpowiedniego odigcznika
systemowego firmy KARCHER albo od-
tacznika systemowego zgodnego z EN
12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta
przez odtgcznik systemowy, katalogowana
Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odtacznik systemowy podigczac zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!

Niebezpieczenstwo zatrucia!
Nie wdychac spalin.

Niebezpieczenstwo oparzenia
przez gorgce powierzchnie!

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wskazowka: Obowigzuje tylko w Niem-
czech: Urzadzenie przeznaczone jest jedy-
nie do pracy przenosnej (nie stacjonarnej).
Urzadzenie uzywane jest zwlaszcza tam,
gdzie brak do dyspozycji przytacza elek-
trycznego i gdzie trzeba pracowac przy
uzyciu goracej wody.

Czyszczenie: maszyn, pojazdéw, budowli,

narzedzi, elewacji, taraséw, sprzetu ogrod-

niczego itd.

— Do czyszczenia fasad, taraséw, urza-
dzen ogrodowych itp. stosowac wytacz-
nie strumien wysokocisnieniowy bez
srodka czyszczacego.




— W przypadku silnych zabrudzen zaleca-
my uzycie frezu do zanieczyszczen
jako wyposazenia specjalnego.

A\ Niebezpieczeristwo

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na

stacjach paliwowych lub w innych miej-

scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
moga dosta¢ sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikdw i podwozi
nalezy wykonywac tylko w miejscach wy-
posazonych w separatory oleju.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczeristwo

- Nie uzywac wysokocisnieniowego
urzgdzenia czyszczgcego, jezeli wylato
sie paliwo. Wéwczas nalezy przenie$¢
urzgdzenia w inne miejsce i nie dopus-
ci¢ do powstawania iskier.

— Nie przechowywac, nie rozlewac ani nie
uzywac paliwa w poblizu otwartego og-
nia lub urzadzen takich, jak piece, kotty
grzewcze, podgrzewacze wody itp.,
ktére mogg wytwarzac iskry lub ogien
zapalny.

— tatwopalne przedmioty i materiaty trzy-
mac z dala od ttumika (prezynajmniej 2 m).

— Nie uzywac silnika bez ttumika i regular-
nie go sprawdzac, czyscic i w razie ko-
niecznosci wymieni¢ na nowy.

— Nie uzywac silnika na obszarach le$-
nych, krzaczastych i trawiastych, gdy
wydech nie jest wyposazony w iskro-
chron.

— Poza pracami nastawczymi nie urucha-
miac silnika ze zdjetym filtrem powie-
trza lub bez osfony nad kré¢cem
ssgcym.

— Nie przestawiac sprezyn regulujgcych,
drgzkéw regulatora lub innych czesci
powodujgcych zwiekszenie liczby obro-
téw silnika.

PL -3

— Niebezpieczeristwo oparzenia! Nie do-
tykac gorgcych ttumikéw, cylindrow lub
Zeber chtodzgcych.

— Nigdy nie wktadac rak lub nég w poblize
elementéw ruchomych lub obrotowych.

— Niebezpieczenstwo zatrucia!l Urzgdze-
nia nie wolno uzywac¢ w zamknietych
pomieszczeniach.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
s6w dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

— Urzadzenie grzewcze tego urzadzenia
jest urzadzeniem opatowym. Urzadze-
nia opatowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane zgodnie z obowigzujacymi
krajowymi przepisami.

Waz wysokocisnieniowy

A\ Niebezpieczeristwo

Ryzyko obrazen!

— Stosowac tylko oryginalne weze wyso-
kocisnieniowe.

- Waz wysokocisnieniowy oraz urzgdze-
nie natryskowe muszg nadawac sie do
maksymalnego nadcisnienia robocze-
go podanego w danych technicznych.

— Unikac kontaktu z chemikaliami.

— Codziennie sprawdzac¢ wgz wysokocis-
nieniowy.

Nie uzywac zagietych wezy.

Jezeli widoczna jest zewnetrzna war-
stwa druciana, nie nalezy uzywac weza
wysokocisnieniowego.

— Nie uzywac weza wysokocisnieniowe-
go z uszkodzonym gwintem.

— Waz wysokocisnieniowy utozy¢ w taki
Sposob, aby nie byt narazony na prze-
jezdzanie.
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— Nie stosowa¢ weza narazonego na
przejezdzanie, zagniatanie, uderzenia,
takze w przypadku, gdy nie sq widocz-
ne uszkodzenia.

— Waz wysokocisnieniowy przechowy-
wac w taki sposob, aby nie wystapity
obcigzenia mechaniczne.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogag by¢ odtgczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Zabezpieczenie przed praca na
sucho

Zabezpieczenie przed brakiem wody zapo-
biega przegrzaniu palnika w przypadku
braku wody. Palnik uruchamia sie tylko,
gdy jest wystarczajacy doptyw wody.

Zawor przelewowy

— Jezeli pistolet natryskowy jest zamknie-
ty, otwiera sie zawor przelewowy i pom-
pa wysokoci$nieniowa kieruje wode z
powrotem do czesci ssacej pompy. W
ten sposob zapobiega sie przekrocze-
niu dopuszczalnego cisnienia robocze-
go.

— Zawor przelewowy jest fabrycznie usta-
wiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenhstwa otwiera sie, gdy
zawor przelewowy jest uszkodzony.

— Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢
ustawiany tylko przez serwis.

Termozawér na pompie

Termozawor otwiera sie przy przekrocze-
niu maksymalnie dopuszczonej temperatu-
ry wody i odprowadza gorgcg wode na
zewnatrz.

Wytacznik cisnieniowy

Wytacznik cieczowy wytacza palnik, gdy
nie osiagniete zostanie minimalne cisnienie
robocze, oraz wigcza je przy jego przekro-
czeniu.

Uruchamianie

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, wqz wysokocisnienio-
wy i przytacza muszg by¢ w nienagannym
stanie. Jezeli nie jest on poprawny, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.

Kontrola stanu oleju w pompie
wysokocisnieniowej

Uwaga

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie, nalezy

natychmiast skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

= Przed pierwszym uzyciem odcig¢ kon-
cowki pokrywy zbiornika olejowego na
pompie wodne;.

=>» Skontrolowac poziom oleju w zbiorniku
oleju.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju

znajduje sie ponizej ,MIN*.

= W razie koniecznosci uzupetnic olej
(patrz Dane techniczne).

Silnik

Przestrzega¢ zalecen z rozdziatu ,,Wska-

z6wki bezpieczenstwa“!

= Przed uruchomieniem przeczytaé in-
strukcje obstugi producenta silnika i
przestrzega¢ w szczegolnosci wskazoé-
wek bezpieczenstwa.

=>» Sprawdzi¢ stan oleju silnika.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju

znajduje sie ponizej ,MIN*.

= W razie potrzeby uzupetni¢ olej.

= Napetni¢ zbiornik paliwa benzyna bezo-
towiowa.
Nie stosowaé mieszanek dla silnikow 2-
suwowych.
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Wiewanie paliwa

Uwaga

Ryzyko uszkodzenia pompy paliwowej
przez bieg na sucho. Réwniez przy pracy z
zimng wodg napetni¢ zbiornik.

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo wybuchu! Wlewac tyl-
ko olej napedowy lub lekki olej opatowy.
Nie wolno stosowac nieodpowiednich pali-
wa, np. benzyny.

= Wilewanie paliwa

= Zamkna¢ wlew paliwa.

= Wytrze¢ rozlane paliwo.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego

= Zamontowac dysze i rurke strumienio-
w3 (oznaczenia na pierscieniu nastaw-
czym na gorze).

= Polaczyc rure stalowg z recznym pisto-
letem natryskowym.

= Zamontowac waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Montaz wymiennego weza
wysokocisnieniowego

Rys. A-C

= Wycisna¢ klamre zabezpieczajaca z pi-
stoletu natryskowego, np. za pomocg
Srubokretu (rys. A).

= Ustawi¢ pistolet natryskowy na gtowicy
i wlozy¢ koncowke weza wysokocisnie-
niowego az do oporu. Zwréci¢ uwage
na to, by luzna tarcza przy koncéwce
weza opadata catkowicie do dotu (rys.
B).

= Wocisna¢ klamre zabezpieczajgcqg po-
nownie do pistoletu natryskowego. Przy
wiasciwym montazu waz moze wysta-
wac najwyzej 1 mm. W przeciwnym wy-
padku tarcza jest niewtasciwie
zamontowana (rys. C).

Przytacze wody

— Parametry przytacza - patrz Dane tech-
niczne.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

Zy uzywac odpowiedniego odtgcznika

systemowego firmy KARCHER albo od-

tgcznika systemowego zgodnego z EN

12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta

przez odtgcznik systemowy, katalogowana

Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odtgcznik systemowy podigczac zawsze

do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do

urzgdzenia!

= Waz zasilajacy (o dlugosci minimalnej
7,5 m, srednicy minimalnej 3/4“) podta-
czy¢ do przytacza wody urzadzenia i
doptywu wody (np. do kranu).

= Otworzy¢ doptyw wody.

Wskazoéwka: Waz zasilajacy nie jest objety

zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

— W potaczeniu z odpowiednimi akceso-
riami urzadzenie nadaje sie do zasysa-
nia wody powierzchniowej, np. z
beczek na deszczéwke lub stawow.

—  Woysokos¢ zasysania maks. 1 m.

A Niebezpieczenstwo

Nie wolno zasysac¢ wody ze zbiornika wody

pitnej. Nie wolno zasysac cieczy zawierajg-

cych rozpuszczalniki, np. rozcieniczalniki

do lakieréw, benzyne, olej ani nieprzefiltro-

wanej wody. Uszczelki w urzgdzeniu nie sg

odporne na dziatanie rozpuszczalnikow.

Mgta powstajgca z rozpylonych rozpusz-

czalnikéw jest bardzo fatwo zapalna, wybu-

chowa i trujgca.

= Podiaczy¢ waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 3/4) z filtrem (akcesoria) do
przytacza wody.

= Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.
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Obstuga

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenistwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

A Niebezpieczenstwo

— Ustawic¢ urzgdzenie na stabilnym podfozu.

— Woysokocisnieniowe urzgdzenie czysz-
czgce nie moze byc obstugiwane przez
dzieci. (niebezpieczeristwo wypadkow
w wyniku nieprawidfowego uzycia urzg-
dzenia).

- Strumien wysokoci$nieniowy podczas
eksploatacji urzgdzenia wytwarza wy-
soki poziom hatasu. Niebezpieczen-
stwo uszkodzenia stuchu. W trakcie
eksploatacji urzgdzenia nalezy ko-
niecznie zaktadac¢ odpowiednig ochro-
ne na uszy.

- Strumien wody wydobywajacy sie dyszy
wysokocishieniowej powoduje odrzut pi-
stoletu. Zakrzywiona lanca moze dodat-
kowo powodowac powstanie momentu
obrotowego. Dlatego nalezy mocno trzy-
mac w dfoniach lance i pistolet.

— Nigdy nie kierowac strumienia wody
osoby, zwierzeta, samo urzadzenie lub
podzespoty elektryczne.

— Opony pojazdéw/zawory opon mozna
czyscic tylko przy zachowaniu minimal-
nego odstepu 30 cm. W przeciwnym ra-
zie strumien wysokocisnieniowy moze
uszkodzi¢ opony pojazdéw/zawory
opon. Pierwsza oznakg uszkodzenia
Jest przebarwienie opony. Uszkodzone
opony pojazdu stanowiq zagrozenie.

— Nie wolno spryskiwac¢ materiatow za-
wierajgcych azbest oraz inne substan-
cje szkodliwe dla zdrowia.

— Uzytkownik w celu ochrony przed wodg
natryskowg powinien zaktadac odpo-
wiednie ubranie ochronne.

— Zawsze zwracac¢ uwage na mocne do-
krecenie wszystkich wezy przytacze-
niowych.

— Podczas pracy dzwignia pistoletu natry-
skowego nie moze byc zablokowana.

Czyszczenie

=>» Cisnienie/temperature i stezenie $rod-
ka czyszczacego nalezy ustawic¢ odpo-
wiednio do rodzaju czyszczonej
powierzchni.

Dysza potréjna

= Zamknac¢ pistolet natryskowy.

= Obraca¢ obudowe dyszy, az zadany
symbol bedzie sie zgadza¢ z oznacze-
niem:

—— || Ptaski strumien wysokocisnie-
{ [ 2= |niowy (25°) do zabrudzen na

~~——|duzej powierzchni

Okragly strumien wysokocis-
nieniowy (0°) do szczegdlnie
ucigzliwych zabrudzen

Ptaski strumien niskocisnienio-
wy (CHEM) do pracy z zastoso-
waniem srodkow czyszczgcych
lub czyszczenia niskocisnienio-

=

wego

Wybér strumienia okragtego lub ptaskiego

poprzez przetaczenie:

= Zamknac¢ pistolet natryskowy.

= Rure stalowg ustawiong w dét pod ka-
tem okoto 45° przekreci¢ w prawo lub w
lewo.

Wskazéwka: Strumieh wysokocisnieniowy

nalezy zawsze kierowac¢ na czyszczony

przedmiot najpierw z wiekszej odlegtosci,

aby unikna¢ uszkodzen spowodowanych

za wysokim cisnieniem.

Wiaczenie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Ustawi¢ regulator temperatury na prace
z zimna/goraca woda.

Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg
obstugi producenta silnika.

Zwolni¢ dzwignig pistoletu natryskowe-
go.

Czyszczenie zimng woda

L 2

=>» Ustawi¢ regulator temperatury w pozy-
cji ,Palnik wyt.”.
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Czyszczenie goraca woda

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo poparzenia!

= Regulator temperatury ustawic¢ na po-
zgdang temperature robocza. Palnik
wiacza sie.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Uwaga

Nieodpowiednie srodki czyszczgce mogq

uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony

obiekt.

— Aby zminimalizowac¢ zanieczyszczenie
srodowiska, srodkéw czyszczacych na-
lezy uzywac oszczednie.

— Nalezy przestrzega¢ wskazéwek i zale-
cen dotyczacy dozowania zatgczonych
do srodkdéw czyszczacych.

— Mozna stosowac¢ wytacznie $rodki
czyszczace dopuszczone przez produ-
centa urzadzenia.

- Srodki czyszczace Karcher gwarantujg
prace bez zakitécen. Prosimy o za-
czerpniecie porady oraz zamowienie
naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych srodkach czyszcza-
cych.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszcza-

cego w zbiorniku ze srodkiem czysz-

czacym.

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

Ustawi¢ zawér dozujacy srodek czysz-

czacy na zadane stezenie.

2>
2>

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:
Natrysna¢ niewielkg ilos¢ srodka czysz-
czacedo i poczekaé 1...5 minut, nie do-
puszczajac jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:
Sptukac¢ rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawér dozujacy $rodek czysz-
czacy w pozyciji ,0%.

= Splukiwac¢ urzagdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.
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Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.
Wskazoéwka: Jezeli dzwignia pistoletu zo-
stanie zwolniona, silnik pracuje nadal z
predkoscig obrotowa biegu jatowego. Dzig-
ki temu woda krazy wewnatrz pompy i
ogrzewa sie. Jezeli gtowica cylindra na
pompie osiggnie maksymalnie dopuszczal-
ng temperature (80°C), otwiera sie termo-
zawor na pompie i odprowadza gorgca
wode na zewnatrz.
Podczas pracy z wodg pod cisnieniem z
sieci wodociggowej mozna przyspieszy¢
chtodzenie:
=>» Pociggna¢ dzwignie pistoletu przez ok.
2-3 minuty, aby przeptywajaca woda
ochtodzita gtowice cylindra.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

= Splukiwac urzadzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Wyltaczanie urzadzenia

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczeristwo oparzenia gorgcq wo-

dg! Po czyszczeniu gorgcg woda, w celu

schfodzenia urzadzenie musi przez co naj-

mniej dwie minuty by¢ zasilane zimng wo-

dg, przy czym pistolet natryskowy musi by¢

otwarty.

Po pracy z zastosowanie wody z zawartos-

cig soli (woda morska) ptuka¢ urzadzenie

przynajmniej przez 2—-3 minuty przy otwar-

tym pistolecie pod biezacg woda.

Uwaga

Nigdy nie wytgczac silnika przy petnym ob-

cigzeniu otwartego pistoletu natryskowego.

=>» Ustawi¢ regulator temperatury w pozy-
cji ,Palnik wyt.”.

= Wyptukac urzadzenie przez przynaj-
mniej 30 sekund.
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Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

Silnik reguluje predkos¢ obrotowa bie-
gu jatowego.

Przekreci¢ wytacznik kluczykowy silni-
ka do pozycji ,OFF".

Zamkna¢ kurka paliwa.

Zamkna¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczeka¢ az w urzadzeniu nie bedzie
ci$nienia.

Pistolet natryskowy zabezpieczy¢ za-
czepem zabezpieczajgcym przed nie-
zamierzonym otwarciem.

Odkreci¢ od urzadzenia waz doprowa-
dzajacy wode.

L 20 2%

7

7

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Zamar-

Znieta woda w urzgdzeniu moze zniszczy¢

jego elementy.

— Zimg urzadzenie nalezy oprézni¢ lub
przechowywaé w ogrzewanym po-
mieszczeniu. W przypadku dtuzszych
przerw w eksploatacji zaleca sie prze-
pompowanie przez urzadzenie srodka
przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

Po konsultacji ze sprzedawca moga Panstwo
ustali¢ regularne inspekcje bezpieczenstwa

lub zawrze¢ umowe o konserwacji. Prosimy
zasiegna¢ tam porady.

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zamierzone zatgczenie sie urzadzenia.
Przed pracq przy urzgdzeniu nalezy prze-
rwac doptyw paliwa.

Niebezpieczeristwo oparzenia! Nie dotykac¢
gorgcych ttumikow, cylindrow lub zeber
chfodzgcych.

Terminy konserwacji

Raz na tydzien

= Oczyscic sitko na przytaczu wody.

=>» Skontrolowaé poziom oleju pompy wy-
sokocisnieniowej.

Uwaga

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie, nalezy

natychmiast skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

Co pot roku

= Grzejnik przeptywowy: Zdemontowaé
wktad palnika, wyczysci¢ palnik i elek-
trody zaptonowe, skontrolowa¢ poziom
elektrod, w razie potrzeby wyregulowaé
lub wymieni¢ elektrody zaptonowe.

Co pot roku lub w razie potrzeby

=>» Oprozni¢ i wyczyscic zbiornik paliwa.

= Wyczyscic filtr przed pompag paliwowg i
dyszg paliwowa.

= Odsiarczy¢ i usung¢ osady sadzy z we-
zownicy grzejne;j.

= Wymienic olej pompy wysokocisnienio-
wej.



Prace konserwacyjne

Czyszczenie sitka na przytagczu wody

= Wyja¢ sitko.

= Oczyscic sito w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.

Pompa wysokocisnieniowa

Wymiana oleju:

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1
| oleju.

= Wykreci¢ srube spustowg oleju.

= Spuscic olej do zbiornika odbierajace-
go.

Zuzyty olej poddac eksploatacji zgodnej z
zasadami ochrony srodowiska lub oddaé

w autoryzowanym punkcie zbiorczym.

= Wkreci¢ srube spustowa oleju.

= Powoli wla¢ $wiezy olej do oznaczenia
+sMAX* na zbiorniku oleju.

Wskazowka: Musi by¢ zapewniona mozli-

wos$¢ uchodzenia pecherzykéw powietrza.

Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Silnik

Prace konserwacyjne na silniku przepro-

wadzac¢ zgodnie ze wskazéwkami w in-

strukcji obstugi producenta silnika.

Odkamienianie urzadzenia

W przypadku ztogéw w rurach wzrasta opor
strumienia, co sprawia, iz obcigzenie silni-
ka jest zbyt duze.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu przez gazy
palne! Podczas usuwania kamienia palenie
tytoniu jest wzbronione. Zadbac o dobrg
wentylacje.

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo poparzenia kwasami!
Zaktadac okulary ochronne i rekawice
ochronne.

B Wykonanie:

Dousuwania kamienia zgodnie z przepisa-
mi mozna stosowac tylko atestowane $rod-
ki do rozpuszczania kamienia opatrzone
znakiem jakosci.
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- RM 100 (nr katalogowy 6.287-008) roz-
puszcza kamien i proste zwigzki kamie-
nia i resztek srodka czyszczacego.

- RM 101 (nr katalogowy 6.287-013) roz-

puszcza osady, ktérych nie moze usu-

na¢ RM 100.

Napei¢ zbiornik 20 litrowy 15 | wody.

Dodac¢ do tego 1 litr odkamieniacza.

Waz wodny podtaczyé bezposrednio do

gtowicy pompy i wolny koniec wiozy¢ do

zbiornika.

Wiozy¢ podigczona rurke strumieniowg,

bez dyszy do zbiornika.

Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg

obstugi producenta silnika.

Otworzy¢ pistolet natryskowy i nie za-

mykac¢ podczas usuwania kamienia.

Ustawi¢ regulator temperatury na tem-

perature roboczg 40°C.

Wiaczy¢ urzadzenie i zaczekag, az

osiagnie temperature robocza.

Wytgczy¢ urzadzenie i pozostawic na

20 minut. Pistolet natryskowy musi po-

zosta¢ otwarty.

= Nastepnie catkowicie odpompowac
urzadzenie.

Wskazowka: Zalecamy uzycie roztworu al-

kalicznego (np. RM 81) i przepompowanie

go przez zbiornik srodka czyszczacego
przez urzadzenie w celu ochrony antykoro-
zyjnej oraz neutralizacji pozostato$ci kwa-
sow.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zamierzone zatgczenie sie urzgdzenia.
Przed pracg przy urzadzeniu nalezy prze-
rwac doptyw paliwa.

Niebezpieczenstwo oparzenia! Nie dotykac¢
gorgcych ttumikow, cylindréw lub zeber
chfodzgcych.
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Swieci lampka kontrolna paliwa

— Pusty zbiornik paliwa
=> Napetnié.
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Silnik nie pracuje :))
Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w in-
struckji obstugi producenta silnika! >
— Zbiornik paliwa jest pusty.
= Napetnic.
— Zabrudzona $wieca zaptonowa.
Uszkodzenie swiecy zaptonowe;j. >
= Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ Swiece za-
ptonowa.
— Brak oleju w silniku.
=>» Sprawdzi¢ stan oleju silnika. _
Uzupei¢ olej. >
W urzadzeniu nie wytwarza sie -
cisnienie >

Dysza ustawiona jest na ,CHEM*

* |

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,wysokie
cidnienie”.
— Dysza zapchana/wyptukana _
= Dysze wyczyscié/wymienic.
— Zabrudzone sitko na przytagczu wody >
= Oczysci¢ sitko. _
— Zabrudzony filtr przed zabezpiecze-
niem przed pracg na sucho. >
= Oczysci¢ sitko.
— Za maly przeptyw na doptywie wody
=> Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie

(patrz Dane techniczne).

— Zbiornik $rodka czyszczacego pusty. -
=>» Dopetni¢ zbiornik $rodka czyszczacego lub >
zawor dozujacy ustawi¢ w pozyciji 0%

— Nieszczelny zawér dozujacy srodek
Czyszczacy.

= Sprawdzi¢ zawor dozujacy.

— Przestawiony zawér bezpieczenstwa.

=> Ustawi¢ zawdr bezpieczenstwa (serwis).

— Zawor zabezpieczajacy nieszczelny.

= Wymieni¢ zawor bezpieczenstwa lub
uszczelke (serwis).

— Uszkodzona zawor przelewowy

= Wymieni¢ zawor przelewowy (serwis)

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe: -

= Ustawi¢ zawér dozujacy $rodek czysz- >
czacy w pozycji ,0%. -

>

Otworzy¢ doptyw wody.

Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg
obstugi producenta silnika.

W celu odpowietrzenia urzadzenia od-
kreci¢ dysze i pozwoli¢ urzadzeniu pra-
cowac tak dtugo, az wyptywajgca woda
bedzie bez pecherzy powietrza.
Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Nieréwnomierny strumien wody

Dysza zapchana.

Oczysci¢ dysze.

Przestawiony zawor bezpieczenstwa.
Ustawi¢ zawor bezpieczenstwa (ser-
wis).

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

Dysza ustawiona jest na ,wysokie cis-

nienie*

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

Waz ssacy do srodka czyszczacego z

filtrem jest nieszczelny lub zapchany

Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do $rod-

ka czyszczacego z filtrem.

Zmatowialy olej w pompie
wysokocisnieniowej

Uszkodzona uszczelka.
Wezwac serwis.

Palnik nie chce sie zapali¢

Kilka razy zadziatat ogranicznik tempe-
ratury

Zleci¢ serwisowi przeglad urzadzenia.
Pusty zbiornik paliwa

Napehic¢.

Brak wody

=>» Sprawdzi¢ przytacze wodne, oczysci¢

zabezpieczenie przed pracag na sucho.
Uszkodzona pompa paliwowa
Wymieni¢ pompe paliwowg (serwis).
Zabrudzony filtr paliwa

Wymieni¢ filtr paliwa.

Brak iskry zaptonowej

222 PL —-10



=> Jezeli w czasie pracy nie widac¢ iskry
zaptonowej we wzierniku, odda¢ urza-
dzenie do sprawdzenia do serwisu.
Nierownowmierne rozpylanie paliwa w
dyszy palnika

= Wyczyscié filtr paliwowy.

Nie wiacza sie zabezpieczenie przed pra-
ca na sucho - brak ptomienia

Zamkniety doptyw wody.

Otworzy¢ doptyw wody.

Za maty przeptyw na doptywie wody
Zwiekszy¢ doptyw wody.

Sitko w zabezpieczeniu przed praca na
sucho zapchane.

Oczyscic sitko w zabezpieczeniu przed
praca na sucho.

— Nieszczelne lub zabrudzone zawory
pompy wysokocisnieniowej.

Wezwac serwis.

I*I*I

v

v

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie
gwarancyjnym ewentualne usterki usuwa-
my bezptatnie, oile ich przyczyng jest wada
materiatowa lub btad produkcyjny.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzadzenia.

—  Wybor najczesciej potrzebnych czesci

zamiennych znajduje sie na koncu in-

strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-

nych dostepne na stronie internetowej

www.kaercher.com w dziale Serwis.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt:
Typ:

Myjka wysokoci$nieniowa
1.210-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE

2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 102

Gwarantowany: 104

5.957-554

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

> VG

o % Siele

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Dane techniczne

HDS 801 B

Stopien ochrony

IPX5

Silnik

Silnik benzynowy Honda

GX 160, 1 cylinder, 4-su-

wowy
Moc znamionowa przy 3600 1/min kW/PS 4/5,5
Robocza liczba obrotéw 1/min 3300
Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Dtugosc weza doptywowego m 7,5
Srednica weza doptywowego (min.) cal 3/4

Maks. wysokosc¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C)|{m 1
Parametry robocze

Przeptyw wody I/h (I/min) 600 (10)
Cisnienie robocze wody (z dyszg standardowa) MPa (bar) 14,5 (145)
Maks. nadcisnienie robocze (zawor bezpieczenstwa) | MPa (bar) 20 (200)
Maks. temperatura goracej wody °C 98
Zasysanie srodka czyszczacego I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Moc palnika kW 43
Maksymalne cisnienie oleju opatowego kg/h 3,7

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 28
Rozmiar dyszy -- 038
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79

Emisja hatasu

Poziom cisnienie akustycznego Ly dB(A) 87
Niepewnos¢ pomiaru K dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Ly + Niepewnos¢ pomia- |dB(A) 104

ru Kya

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s? 2,2

Lanca m/s? 2,0
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 1,0
Materiaty eksploatacyjne

Pojemnosc¢ zbiornika paliwa | 3,6

Paliwo

Benzyna, bezotowiowa *

Zawartosc¢ zbiornika paliwa

21

Paliwo (palnik)

Olej opatowy lekki EL lub
olej napedowy

llo$¢ oleju - pompa

0,3

Rodzaj oleju - pompa

Olgj silnikowy

Nr kat. 6.288-050.0

15W40
* Urzgdzenie jest przystosowane do paliwa E10
Wymiary i ciezar
Dtug. x szer. x wys. mm 1168 x 862 x 767
Typowy ciezar roboczy kg 111,3
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.
- Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

Protectia mediului inconjurator RO .. .1
Simboluri din manualul de utili-

ZAre ..o RO .. .1
Elementele aparatului . . . . RO ...2
Simboluri pe aparat .. .... RO ...2
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...2
Masuri de siguranta . . . . .. RO ...3
Dispozitive de siguranta. . . RO ...3
Punerea in functiune . . . .. RO .. .4
Utillizarea .............. RO ...5
Depozitarea . ........... RO ...7
Transport . ............. RO ...8
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...8
Remedierea defectiunilor . . RO ...9
Garantie............... RO ..10

Accesorii si piese de schimb RO . .11
Declaratie de conformitate CE RO . .11
Date tehnice............ RO ..12

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
%@ ie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

=g

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul Tnconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile
folosite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Simboluri din manualul de
utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatdmadri corporale grave sau moar-
te.

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatadmari corporale ugsoare sau pa-
gube materiale.
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Elementele aparatului

vezi coperta

1 Duza de inalta presiune

2 Lance

3 Pistol manual pentru pulverizat cu opri-
re de siguranta

4 Maner

5 Suport duza

6 Contor ore de functionare *

7 Rola de ghidare cu frana de imobilizare

8 Placuta de tip

9 Boilerul instant

10 Pompa de combustibil

11 Suflanta arzator

12 Dispozitiv de pornire manuala

13 Rezervor de carburant

14 Ventil de dozare pentru detergent

15 Capac cutie electrica

16 Rezervorul de combustibil

17 Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei

18 Supapa de siguranta

19 Tntrerupator manometric

20 Termoventil

21 Rezervor solutie de curatat *

22 Rezervor de ulei la pompa

23 Pompa de Tnalta presiune

24 Siguranta

25 Regulator de temperatura

26 Racord de apa cu sita

27 Furtun de Tnalta presiune

28 Racord de presiune Tnalta

29 Bara pentru incarcare cu macara *

* Dotare suplimentara

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase in cazul utilizarii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat
spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului insugi.
Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

feaua de apd potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la

firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-
na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-
ta direct la aparat!

Pericol de otrévire! Nu inspirati
gazele de esapament.

Pericol de arsuri din cauza su-
prafetelor fierbinti!

Utilizarea corecta

Indicatie: Valabild numai pentru Germa-
nia: Aparatul este destinat numai utilizarii
ca aparat portabil (nu ca aparat fix).
Aparatul poate fi folosit in special in acele
locuri, unde nu poate fi realizat un racord
electric si trebuie sa folositi apa calda.
Pentru curatarea: maginilor industriale, a
autovehiculelor, a constructiilor, a unelte-
lor, a fatadelor, a teraselor, a utilajelor de
gradinarit, etc.

— Pentru curatarea fatadelor, a teraselor,
a utilajelor pentru gradinarit etc. se va
folosi numai jetul sub presiune, fara de-
tergent.

— Pentru murdarie persistenta recoman-
dam folosirea frezelor de mizerie care
sunt disponibile ca accesorii optionale.

A Pericol

Pericol de accidentare! In cazul folosirii

aparatului in benzindrii sau in alte zone pe-

riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ranta necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care con-
tin uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
in locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.
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Masuri de siguranta -

A\ Pericol

Nu folositi aparatul de curatat sub presi-
une dacé s-a véarsat carburant; duceti
aparatul in alt loc si evitati formarea de
scantei.

Nu péstrati, nu varsati si nu folositi car-
burantii in apropierea unor surse de foc
deschis sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de incélzire, incalzi-
toare de apd, care au flacadra sau care
pot genera scéntei.

Tineti departe de amortizoare obiectele
si materialele inflamabile (la o distanta
de cel putin 2 m).

Nu folositi motorul fard amortizor si ve-
rificati-l periodic, curétati-I gi daca este
nevoie, inlocuiti-I.

Nu folositi motorul in zone de padure,
respectiv zone cu arbusti sau cu iarba,
faré ca teava de esapament sa fie pre-
vazuta cu un dispozitiv impotriva scan-
teilor.

Nu Iasati motorul sa functioneze cu fil-
trul de aer demontat sau fara capacul
stutului de aspirare, decét atunci cand
efectuati lucrari de reglare.

Nu modificati arcurile de reglare, tijele
regulatoarelor sau alte piese care pot
duce la cresterea turatiei motorului.
Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoa-
rele, cilindrii sau nervurile de récire fier-
bini.

Nu apropiati méinile sau picioarele de
partile aflate in migcare.

Pericol de otravire! Nu este permisa uti-
lizarea aparatului in spatii inchise.

Indicatii de siguranta generale

Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.
Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

RO-3

Dispozitivul de incalzire a aparatului
este o instalatie de combustie. Instalati-
ile de combustie trebuie verificate Tn
mod regulat conform prevederilor lega-
le nationale aferente.

Furtunul de inalta presiune

A Pericol

Pericol de accidentare!

—  Utilizati numai furtunuri de inalté presiu-
ne originale.

— Furtunul de inalta presiune si dispoziti-
vul de stropire trebuie séa fie adecvate
pentru suprapresiunea maxima specifi-
cata in datele tehnice.

— Euvitati contactul cu substante chimice.

— Controlati zilnic furtunul de inalta presi-
une.

Nu folositi furtunurile indoite.

Daca stratul de sédrma exterior devine
vizibil, nu mai folosifi furtunul de inalté
presiune.

— Nu folositi furtunurile de inalté presiune
daca filetul este deteriorat.

— Amplasati furtunul de inalta presiune in
asa fel incét sa nu se treaca peste el.

— Nu folositi furtunurile solicitate in urma
trecerii peste ele, a indoirii, a unor go-
curi mecanice, chiar dacé nu exista
semne vizibile de deteriorare.

— Depozitati furtunul de inalta presiune in
asa fel incat sa nu apara solicitari me-
canice.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
de apa

Dispozitivul de siguranta pentru lipsa apei

Tmpiedica supraincalzirea arzatorului in ca-
zul lipsei de apa. Arzatorul va intra in func-
tiune numai daca alimentarea cu apa este

corespunzatoare.
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Supapa de preaplin

— Daca pistolul de stropit manual este in-
chis, supapa de preaplin se deschide si
pompa sub presiune impinge apa ina-
poi spre partea de aspirare a pompei. in
acest mod se previne depasirea presiu-
nii de lucru admise.

— Supapa de preaplin este reglata si sigi-
lata din fabrica. Reglarea acesteia se
face doar la service.

Supapa de siguranta

— Supapa de siguranta se deschide cand
supapa de preaplin este defecta.

— Supapa de siguranta este reglata si si-
gilata din fabrica. Reglarea acesteia se
face doar la service.

Termoventil pe pompa

Termoventilul se deschide la depasirea
temperaturii maxime admise a apei si go-
leste apa calda.

intrerupator manometric

Tntrerupétorul de presiune va opri arzétorul,
daca presiunea de lucru scade sub nivelul
minim si 1l porneste Tnh cazul in care presiu-
nea revine din nou peste nivelul minim.

Punerea in functiune

A\ Avertisment

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sé fie in stare impeca-
bila. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla intr-o stare ireprosabila.

Controlarea nivelului de ulei din
pompa de inalta presiune

Atentie

in cazul in care uleiul este l3ptos, luati lega-

tura imediat cu serviciul pentru clienti al

companiei Kércher.

= Tnainte de prima utilizare téiati varful ca-
pacului de la rezervorul de ulei de pe
pompa de apa.

=> Controlati nivelul uleiului din rezervorul
de ulei.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei a

scazut sub ,MIN”".

=>» Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

Motorul

Respectati indicatiile din sectiunea ,,Ma-

suri de siguranta”!

= Tnainte de punerea in functiune, cititi
manualul de utilizare al producatorului
motorului, acordand atentie speciala
masurilor de siguranta.

=> Controti nivelul de ulei al motorului.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei a

scazut sub ,MIN”.

=>» Daca este nevoie, adaugati ulei.

= Umpleti rezervorul de carburanti cu
benzina fara plumb.
Nu folositi un amestec pentru motoare
n doi timpi.

Adaugarea combustibilului

Atentie

Pericol de deteriorare a pompei de com-
bustibil prin functionare uscatd. Umpleti re-
zervorul de combustibil si in cazul utilizarii
cu apa rece.

A Pericol

Pericol de explozie! Folositi doar motoriné
sau pacura ugoara. Nu este permisa folosi-
rea unor combustibili necorespunzatori (de
ex. benzind).

=>» Adaugati combustibil.

= Inchideti capacul rezervorului.

=>» Stergeti combustibilul varsat.

Montarea pistolului manual de
stropit

= Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus).

=>» Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

=>» Montati furtunul de Tnalta presiune pe
racordul de Tnalta presiune al aparatu-
lui.
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Montarea furtunului de inalta
presiune de rezerva

Figura A-C

=>» Scoateti afara clema de siguranta a pis-
tolului manual de stropit cu o surubelni-
ta (figura A).

=> Asezati pistolul manual de stropit cu ca-
pul in jos si introduceti capatul furtunu-
lui de Tnalta presiune pana la maximum.
Aveti grija ca saiba de la capatul furtu-
nului sa cada de tot jos (figura B).

=> Apasati clema de siguranta inapoi in
pistolul manual de stropit. In cazul mon-
tarii corecte, furtunul poate fi tras afara
cel mult 1 mm. In caz contrar, inseamn3
ca saiba nu este corect montata (figura
C).

Racordul de apa

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

feaua de apa potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la

firma KARCHER, sau un separator de sis-

tem alternativ, conform EN 12729 tip

BA.Apa, care curge printr-un separator de

sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-

na la sursa de alimentare cu apéa si nicioda-

ta direct la aparat!

=> Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 3/4”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

=> Deschideti sursa de apa.

Nota: Furtunul de alimentare nu se livreaza

impreuna cu aparatul.

RO-5

Absorbirea apei dintr-un rezervor

— Acest aparat de curatat cu inalta presi-
une este dotat cu accesorii corespunza-
toare care permit aspirarea apei de la
suprafata, de ex. din rezervoare cu apa
de ploaie sau din iazuri.

— Inaltimea de aspirare max. 1 m.

A Pericol

Niciodata nu trageti apa dintr-un recipient

cu apd potabild. Nu trageti niciodata lichide

cu continut de solventi cum ar fi diluanti,
benzind, ulei sau apa nefiltrata. Garniturile
din aparat nu sunt rezistente la solventi.

Ceata formata in urma pulverizarii solventi-

lor este puternic inflamabila, exploziva si to-

Xica.

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

=>» Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

A\ Pericol

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A Pericol

— Asezati aparatul pe o suprafata stabila.

— Nu este permisa utilizarea aparatului de
curatat sub presiune de cétre copii. (Pe-
ricol de accidente din cauza utiliz&rii ne-
corespunzatoare a aparatului).

- In timpul utiliz&rii aparatului, jetul sub
presiune genereaza un zgomot puter-
nic. Existé pericolul unor afectiuni ale
auzului. In timpul lucrului cu aparatul,
purtati protectie pentru urechi.

— Jetul de apa care patrunde din duza
sub presiune genereaza un efect de re-
cul al pistolului. In plus, dacé lancea
este curbata, ea poate genera si un mo-
ment de rotatie. Din acest motiv, lancea
si pistolul trebuie tinute bine in ména.

— Nu indreptati jetul de apéd spre persoa-
ne, spre animale, spre aparat sau spre
componente electrice.

229



230

— Anvelopele vehiculelor/ventilurile anve-
lopelor se vor curata numai de la o dis-
tantd minima de 30 cm. In caz contrar,
anvelopele vehiculelor/ventilele lor pot
fi deteriorate de jetul sub presiune. Pri-
mul semn de deteriorare este modifica-
rea culorii anvelopei. Anvelopele
deteriorate reprezintd un potential peri-
col.

— Nu este permisa stropirea materialelor
cu continut de azbest sau a altor mate-
riale care contin substante nocive.

— Utilizatorul trebuie sa poarte echipa-
ment de protectie adecvat pentru a se
proteja de stropii de apa.

— Auveti grij@ mereu ca toate furtunurile de
racordare sa fie bine strénse.

— Nu este permisa fixarea manetei pisto-
lului de stropit manual in timpul utilizarii.

Curatarea

=> Presiunea/temperatura i concentratia
solutiei de curatat trebuie reglata in
functie de suprafata care urmeaza sa
fie curatata.

Duza tripla

inchideti pistolul manual de stropit.
Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

>
>

, Jet plat sub presiune (25°) pen-

c [ U= |tru murdérie pe suprafete intin-
[— T

Jet rotund sub presiune (0°)

pentru murdarie persistenta

Jet plat de joasa presiune
@ (CHEM) pentru operatiuni de
e curatare cu detergent sau cura-
S tare la presiune mica

Alegeti jet rotund sau plat prin comutare

fara atingere:

= Inchideti pistolul manual de stropit.

= Jetul de apa cca. 45° spre stanga sau
spre dreapta fata de jetul de apa dirijat
in jos.

Nota: La inceput indreptati jetul de Tnalta
presiune spre obiectul care urmeaza sa fie
curatat de la o distanta mai mare, pentru a
evita o eventuala deteriorare din cauza pre-
siunii mari.

Pornirea aparatului

Deschideti sursa de apa.

Reglati regulatorul de temperatura pe
regim de functionare cu apa rece/calda.
Porniti motorul conform instructiunilor de
utilizare ale producatorului motorului.
Actionati maneta pistolului de stropit.

L 20 T

Functionarea cu apa rece

v

Aduceti regulatorul de temperatura in
pozitia ,Arzator oprit*.

Functionarea cu apa calda

A Pericol

Pericol de opérire!

=> Alegeti temperatura de lucru dorita de
la regulatorul de temperatura. Arzatorul
este pornit.

Utilizarea cu solutie de curatat

Atentie

Solutiile de curétat neadecvate pot distruge

aparatul si obiectul care trebuie curétat.

— Pentru menajarea mediului inconjura-
tor, folositi solutia de curatat cu masura.

— Respectati recomandarile de dozare si
indicatiile valabile pentru solutia de cu-
ratat.

— Folositi numai solutii de curatat aproba-
te de producatorul aparatului.

— Solutiile de curatat Kércher garanteaza
o functionare fara probleme. Cereti sfa-
turi de la angajatii nostri sau solicitati
catalogul nostru sau brosurile informati-
ve despre solutii de curatat.

=> Agatati furtunul de aspirare a solutiei de

curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-

ratat.

Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

Comutati ventilul de dozare a solutiei de

curatat la concentratia dorita.

L 7
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Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:
Stropiti solutia de curatat cu masura si
Iasati-o sa actioneze 1...5 minute, fard a
o lasa sa se usuce.

— Indepartarea mizeriei:
Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

=> Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0".

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului.
Indicatie: Cand maneta pistolului manual
de stropit este eliberata, motorul functio-
neaza mai departe cu turatia de mers in
gol. Astfel apa circula prin pompa si se in-
calzeste. Cand capul cilindric al pompei a
atins temperatura maxima admisa (80 °C),
termoventilul de pe pompa se deschide si
apa calda curge afara.
Tn cazul folosirii cu apa sub presiune din re-
teaua de alimentare cu apa, racirea poate fi
accelerata:
=> Trageti maneta pistolului manual de stro-
pit aproximativ 2-3 minute pentru ca apa
curenta sa poata raci capul cilindric.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

=> Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0".

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

Oprirea aparatului

A\ Pericol

Pericol de opdrire din cauza apei fierbinti!
Dupa ce aparatul a fost utilizat cu apa cal-
d4, el trebuie ldsat sa functioneze cel putin
doua minute cu apa rece, timp in care pis-
tolul trebuie sa fie deschis.

Dupa folosirea cu apa care contine sare
(apa de mare), clatiti aparatul cel putin 2-3
minute cu apa de la robinet, in timp ce pis-
tolul manual de stropit este deschis.
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Atentie

Nu opriti motorul cand acesta functioneazé

in plind sarcina si pistolul de stropit este

deschis.

=> Aduceti regulatorul de temperatura in
pozitia ,Arzator oprit*.

=>» Clatiti aparatul timp de cel putin 30 se-
cunde.

=> Eliberati maneta pistolului.
Motorul se regleaza pe turatia de mers
n gol.

=>» Aduceti comutatorul cheie n pozitia
LOFF".

= Inchideti robinetul de combustibil.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=> Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

=> Asigurati pistolul de stropit folosind dis-

pozitivul de siguranta pentru ca acesta
sa nu poata fi deschis din greseala.
=> Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Pericol de deteriorare! Apa care ingheata

in aparat poate distruge parti ale aparatu-

lui.

— larna aparatul trebuie pastrat intr-o in-
capere incélzitd sau trebuie golit. in ca-
zul unor perioade de repaus mai lungi
se recomanda pomparea de antigel prin
aparat.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.
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Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tinefi cont de greutatea apara-

tului.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

ingrijirea si intretinerea

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati s cereti sfa-
turi.

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inainte de efectuarea Iu-
crérilor la aparat intrerupeti alimentarea cu
combustibil.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinti.

Intervale de intretinere

Saptamanal

=> Curatati sita din racordul de apa.

=>» Verificati nivelul de ulei din pompa de
fnalta presiune.

Atentie

In cazul in care uleiul este laptos, luati legé-

tura imediat cu serviciul pentru clienti al

companiei Kércher.

La 6 luni

=> Boilerul instant: Scoateti arzatorul de-
montabil, curatati arzatorul si electrozii
de aprindere, verificati distanta dintre
electrozi, reglati electrozii, daca este
nevoie sau inlocuiti-le.

La fiecare 6 luni sau daca este nevoie

=>» Goliti si curatati rezervorul de combustibil.

=>» Curatati filtrul dinaintea pompei si a du-
zei de combustibil.

= indepartati sulful si funinginii de pe spi-
rala de incélzire.

=>» Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

Lucrari de intretinere

Curatarea sitei din racordul de apa
=> Scoateti sita.
=> Curétati sita cu apa si introduceti-o la loc.

Pompa de inalta presiune

Schimbarea uleiului:

=> Pregatiti un vas colector pentru aproxi-
mativ 1 litru de ulei.

=>» Desfaceti surubul de golire a uleiului.

=> Goliti uleiul in vasul colector.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau
predati-l la un centru de colectare abilitat.

=>» Strangeti surubul de golire a uleiului.

=> Ad&ugati uleiul nou incet pana la mar-
cajul MAX al rezervorului de ulei.

Nota: Bulele de aer trebuie sa aiba loc de

iesire.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-

ficate la datele tehnice.

Motorul

Efectuati lucrarile de Tntretinere a motorului
conform instructiunilor de utilizare ale pro-
ducatorului motorului.

Decalcificarea aparatului

Daca in conducte exista deouneri, rezisten-

ta hidraulica creste si astfel solicitarea mo-

torului devine prea mare.

A Pericol

Pericol de explozie din cauza gazelor infla-

mabile! La decalcificare este interzis fuma-

tul. Asigurati o aerisire corespunzétoare.

A Pericol

Pericol de rénire din cauza acidului! Purtati

ochelari de protectie si mdnusgi de protectie.

B Efectuarea:

Pentru indepartarea depunerilor folositi nu-

mai solutii de decalcifiere aprobate legal,

prevazute cu marcaj de conformitate.

— RM 100 (nr. de comanda 6.287-008) di-
zolva piatra si aliajele de calcar si rezi-
duuri de detergent.

— RM 101 (nr. de comanda 6.287-013) di-
zolva depunerile, care nu pot fi dizolva-
te cu RM 100.
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=> Umpleti un rezervor de 20 de litri cu 15
| de apa.

=> Adaugati un litru de solutie de decalcifi-
ere.

=>» Conectati furtunul de apa direct la capul
pompei si introduceti capatul liber in re-
zervor.

=> Introduceti lancea racordata fara duza
n rezervor.

=> Porniti motorul conform instructiunilor
de utilizare ale producatorului motoru-
lui.

=> Deschideti pistolul manual de stropit si
tineti-1 deschis Tn timpul procesului de
decalcifiere

=> Reglati regulatorul de temperatura pe
temperatura de lucru de 40 °C.

=> Lasati aparatul pornit, pana cand se
atinge temperatura de lucru.

=> Opriti aparatul si lasati sa se racesca
timp de 20 de minute. Pistolul manual
de stropit trebuie sa ramana deschis.

2 in continuare goliti aparatul cu ajutorul
pompei.

Indicatie: Pentru protectia contra coroziu-

nii si neutralizarea resturilor de acid va re-

comandam ca in continuare sa pompati

prin aparat o solutie alcalina (de ex. RM

81).

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inainte de efectuarea Iu-

crérilor la aparat intrerupeti alimentarea cu
combustibil.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinti.

Lampa de control pentru
combustibil se aprinde

— Rezervorul de combustibil este gol
= Umpleti-l.

Motorul nu functioneaza

Respectati indicatiile din instructiunile de
utilizare ale producatorului motorului!

>

w |

I*I*I*I

7

2>

Rezervorul de combustibil este gol.
Umpleti-I.

Bujia este murdara.

Bujia este defecta.

Curatati sau inlocuiti bujia.

n motor nu exist4 ulei.

Controti nivelul de ulei al motorului.
Adaugati ulei.

Aparatul nu produce presiune

Duza este in pozitia ,CHEM”.

Reglati duza in pozitia ,presiune inalta”.
Duza infundata/lipseste

Curatati duza/inlocuiti-o.

Sita din racordul de apa este murdara
Curatati sita.

Sita dinaintea sigurantei pentru lipsa
apei este murdara.

Curatati sita.

Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

Verificatli cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Rezervorul cu solutie de curatat este
gol.

Umpleti rezervorul de combustibil sau
comutati ventilul de dozare Tn pozitia
,07.

Ventilul de dozare a solutiei de curatat
este neetans.

Verificati ventilul de dozare.

Ventilul de siguranta este dereglat.
Reglati ventilul de siguranta (serviciu
pentru clienti).

Supapa de siguranta nu este etansa.
Tnlocuiti ventilul de siguranta sau garni-
tura (serviciu pentru clienti).

Supapa de preaplin este defect

= Tnlocuiti supapa de preaplin (serviciu

pentru clienti).
Aer in sistem

Aerisiti pompa:

RO-9
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=> Comutati ventilul de dozare a solutiei de

curatat in pozitia ,0".

Deschideti sursa de apa.

Porniti motorul conform instructiunilor

de utilizare ale producatorului motoru-

lui.

=>» Pentru a evacua aerul din aparat, des-
faceti duza si lasati aparatul sa functio-
neze pana cand apa nu mai contine
bule de aer.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

vV

Jet de pulverizare neuniform

— Duza este infundata.

=>» Curatati duza.

— Ventilul de siguranta este dereglat.

=> Reglati ventilul de siguranta (serviciu
pentru clienti).

Aparatul nu trage solutie de curatat

— Duza este in pozitia ,presiune inalta”.

= Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

— Furtunul de aspirare a detergentului, cu
filtru, nu este etans sau este infundat

=> Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

Uleiul din pompa de inalta presiune
este laptos

— Garnitura este defecta.
=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Arzatorul nu porneste

— Limitatorul de temperatura a fost de-
clansat de mai multe ori

=>» Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

— Rezervorul de combustibil este gol

= Umpleti-I.

— Lipsa de apa

=> Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare, curatati dispozi-
tivul de siguranta pentru lipsa apei.

— Pompa de combustibil este defecta

> inlocuit,i pompa de combustibil (serviciu
pentru clienti).

— Filtrul de combustibil este murdar

=>» Schimbati filtrul de combustibil.

— Nu exista scanteie de aprindere

=>» Daca in timpul functionarii prin vizor nu
se vede scanteia de aprindere, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi verifi-
cat.

— Combustibilul se injecteaza in mod ne-
regulat la duza arzatorului

=>» Curatati filtrul de combustibil.

Siguranta pentru lipsa apei nu porneste

- nu exista flacara

— Alimentarea cu apa este inchisa.

=>» Deschideti sursa de apa.

— Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

=> Cresteli cantitatea de apa alimentata.

— Sita din dispozitivul de siguranta pentru
lipsa apei este infundata.

=> Curatati sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

— Ventilele din pompa de inalta presiune
sunt neetanse sau infundate.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie
si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gra-
tuit.
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Accesorii si piese de schimb M Declaratie de conformitate CE

Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranté si fara defecti-
uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

RO -11

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie si
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.210-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 102

garantat: 104

5.957-554

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01

235



Date tehnice

HDS 801 B
Protectie [- IPX5
Motorul
Motor pe benzina Honda - GX 160, 1 cilindri,
4 timpi
Putere nominala la 3600 1/min kW/PS 4/55
Turatia 1/min 3300
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) |0,6 (6)
Lungimea furtunului de alimentare m 7,5
Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 3/4
Inaltime de aspirare din rezervor deschis (20 °C) |m 1
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) 600 (10)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 14,5 (145)

Suprapresiunea maxima de regim (supapa de si- |MPa (bar) 20 (200)
guranta)

Temperatura de lucru max. apa calda °C 98

Aspirarea solutiei de curéatat I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Putere arzator kW 43
Consumul maxim de pacura kg/h 3,7

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 28
Dimensiunea duzei -- 038

Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) 87

Nesiguranta K, dB(A) 2

Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Kya dB(A) 104

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 2,2

Lance m/s?2 2,0

Nesiguranta K m/s? 1,0

Substante tehnologice

Capacitate rezervor de combustibil | 3,6

Carburant - Benzina, fara plumb *

Capacitate rezervor de combustibil | 21

Combustibil (arzator) - Pacura EL sau motorina

Cantitatea de ulei - pompa | 0,3

Tip de ulei - pompa Uleide motor [Nr. de comanda 6.288-
15W40 050.0

* aparatul functioneazé cu combustibil E10
Dimensiuni si masa

Lungime x latime x Tnaltime mm 1168 x 862 x 767
Greutate tipica de operare kg 111,3
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A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneéne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade po$kodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

Ochrana zivotného prostredia SK .. .1
Symboly v navode na obsluhu SK .. .1
Prvky pristroja . ......... SK ...2
Symboly na pristroji . . . . .. SK ...2
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... SK ...2
Bezpecénostné pokyny . . .. SK ...3
Bezpecnostné prvky. . .. .. SK ...4
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...4
Obsluha ............... SK ...5
Uskladnenie ... ......... SK ...8
Transport . ............. SK ...8
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...8
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK ...9
Zaruka .. ... SK .11
Prislusenstvo a nahradné diely SK . .11
Vyhlasenie o zhode s normami

EU ... SK .11
Technické udaje . . .... ... SK ..12

SK -1

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ tefné. Obalové materialy laska-
% <9 vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

—
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
»‘ ktoré by sa mali opat' zuzitko-

O\ |vat'. Do zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'aZit' Zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pédu a stary olej likvidovali

ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Symboly v navode na
obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

N\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mobhla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.
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Prvky pristroja

vid’ obalku

1 Vysokotlaké tryska

2 Rozstrekovacia rarka

3 Rucna striekacia pistol s bezpec¢nost-
nou zapadkou

4 Drzadlo

5 Odkladaci priestor dyzy

6 Pocitadlo prevadzkovych hodin *

7 Otoéné koliesko s ruénou brzdou

8 Vyrobny S§titok

9 Prietokovy ohrievac

10 Palivové Cerpadlo

11 Ventilator horaka

12 Ruéné Startovacie zariadenie

13 Palivova nadrz

14 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

15 Kryt elektrickej skrinky

16 Nadrz na palivo

17 Poistka pri nedostatku vody

18 Poistny ventil

19 Tlakovy spina¢

20 Termoventil

21 Nadoba na distiaci prostriedok *

22 Olejova nadrz na Cerpadle

23 Vysokotlaké Cerpadlo

24 Poistka

25 Regulator teploty

26 Pripojka vody s filtrom

27 Vysokotlakova hadica

28 Vysokotlakova pripojka

29 Podpera na prelozenie zeriavom *

* Pridavné vybavenie

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud méze byt pri
neodbornom pouziti nebezpec-
ny. Prud sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napétim alebo na samotné zariadenie.

Podla platnych predpisov sa ne-
smie zariadenie prevadzkovat' v
sieti pitnej vody bez systémového

oddelovacieho zariadenia.

Je nutné pouzit systémové oddelovacie za-
riadenie firmy KARCHER alebo alternativ-
ne podfa EN 12729 typ BA. Voda, ktora
preteka cez systémovy odlucovac, nie je
pitna.

Pozor

Systémovy separator pripojte vZdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj!

Nebezpecenstvo otravenia!
Nevdychovat’ odvadzané ply-

ny.

Nebezpecie popalenia horu-
cim povrchom!

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Upozornenie: Plati len pre Nemecko: Pri-
stroj je uréeny len pre mobilnu (nie staticku)
prevadzku.

Zariadenie sa pouziva Specialne tam, kde

nie je k dispozicii ziadna elektricka pripojka

a ma sa pracovat s hortucou vodu.

Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia,

fasad, teras, zahradnych pristrojov, atd

— Na Cistenie fasad, teras, zahradnych
pristrojov atd. pouzivajte iba vysokotla-
ky lu¢ bez Cistiacich prostriedkov.

— Na pevne prilnuté necistoty doporucu-
jeme ako zvlastne prisluSenstvo frézu
na necistoty.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na

Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-

pecénych oblastiach dodrzujte prislusné

bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pbédy, vodnych to-
kov alebo kanalizacie. Motor a spodok
auta preto umyvajte na vhodnych mies-

tach, vybavenych odlu¢ovaémi oleja.
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Bezpecnostné pokyny

A Nebezpecenstvo

Vysokotlaky Cisti¢ neprevadzkujte, ak je
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné
miesto a zabrarite akejkolvek tvorbe is-
kier.

Neuchovavayjte, nerozlievajte alebo ne-
pouZivajte palivo v blizkosti otvoreného
ohria alebo zariadeni ako su pece, vy-
kurovacie kotle, ohrievace vody atd.,
ktoré maju zapalovaci plamienok alebo
mozu tvorit’ iskry.

Lahko zapalné predmety a materialy
udrZiavajte v dostatocnej vzdialenosti
od timi¢a vyfuku (najmenej 2 m).
Neprevadzkujte motor bez timi¢a vyfu-
ku a tento timi¢ pravidelne kontrolujte,
Cistite a v pripade potreby ho vymerite.
Tento motor nepouZivajte v lesnom,
krovinatom alebo trdvnatom teréne, bez
toho, aby nebol vyfuk vybaveny lapa-
¢om iskier.

Okrem nastavovacich prac nenechajte
motor beZat’ so zloZenym vzduchovym
filtrom alebo bez krytu nad sacim nat-
rubkom.

Na regulacnych pruzinéach, tiahlach re-
guléatora alebo inych dieloch nevykona-
vajte Ziadne prestavenia, ktoré mézu
spoésobit zvySenie otaCok motora.
Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykaj-
te sa hortuceho timi¢a vyfuku, valca ale-
bo chladiacich rebier.

Nikdy nedavajte ruky a nohy do blizkos-
ti pohybujucich sa alebo rotujucich die-
lov.

Nebezpecenstvo otravenia! Stroj sa ne-
Smie prevadzkovat'v uzatvorenych
priestoroch.
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VSeobecné bezpecnostné pokyny

Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

Dodrzte prislu$né narodné bezpecnost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat' a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.
Ohrievacie zariadenie pristroja je spa-
lovacie zariadenie. Spalovacie zariade-
nia sa musia pravidelne skusat podla
prislusnych narodnych predpisov zako-
nodarcu.

Vysokotlakova hadica

A\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo poranenia!

Pouzivajte len originalne vysokotlakoveé
hadice.

Vysokotlakové hadica a striekacie za-
riadenie musia byt vhodné pre maxi-
malny prevadzkovy pretlak uvedeny v
technickych tdajoch.

Zabrarite kontaktu s chemikaliami.
Kontrolujte denne vysokotlakt hadicu.
Nepouzivajte prelomené hadice.

Ak je zjavna vonkajSia poloha drétu, vy-
Sokotlaku hadicu dalej nepouZivajte.
Nepouzivajte vysokotlakovi hadicu s
poSkodenym zavitom.

Viysokotlakovi hadicu poloZte tak, aby
Jju nebolo mozné prejst.

NepouZivajte hadicu namahanu prejde-
nim, prelomenim, rézmi ani vtedy, ak
nie su zjavné Ziadne poskodenia.
Vysokotlakovu hadicu uskladriujte tak,
aby nedochadzalo k Ziadnemu mecha-
nickému zataZeniu.
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Bezpecnostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia slizia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Poistka pri nedostatku vody

Poistka proti nedostatku vody zabranuje
prehriatiu horaka v pripade nedostatku vo-
dy. Horak je v prevadzke len pri dostato¢-
nom privode vody.

Prepustaci ventil

— Akjerucéna striekacia pistol uzatvorena,
otvori sa prepustaci ventil a vysokotla-
ké ¢erpadlo vedie vodu spat k sacej
strane Cerpadla. Tym sa zabrani pre-
kro&eniu pripustného pracovného tlaku.

— Prepustaci ventil je nastaveny uz zo za-
vodu vyrobcu a zablombovany. Nasta-
venie iba servisnou sluzbou pre
zékaznikov.

Poistny ventil

— Akje prepustaci ventil chybny, otvori sa
poistny ventil.

— Poistny ventil je nastaveny zo zavodu
vyrobcu a zablombovany. Nastavenie
iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Termoventil na ¢erpadle

Termoventil sa otvara pri prekro¢eni maxi-
malnej pripustnej teploty vody a odvadza
horucu vodu do volného priestoru.

Tlakovy spinaé

Tlakovy spina¢ vypina horak pri poklese
pracovného tlaku pod minimalnu hodnotu a
opat zapina pri jej prekroceni.

Uvedenie do prevadzky

N\ Pozor

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt'v bezchybnom stave. V pripade, Ze
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouzit.

Kontrola stavu oleja vysokotlakého
Cerpadla

Pozor

V pripade mlie€neho zafarbenia oleja ih-

ned informujte sluzbu zakaznikom firmy

Kércher.

= Pred prvym uvedenim do prevadzky je
nutné odrezat' hrot krytu olejovej nadr-
Ze na vodnom c&erpadle.

=>» Skontrolujte hladinu oleja v nadrzi na
olej.

Neuvadzajte zariadenie do prevadzky, ako-

nahle stav oleja poklesol pod "MIN".

=>» V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).

Motor

Dodrzte pokyny uvedené v odseku

"Bezpecnostné pokyny"!

= Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu vyrobcu motora
a najma dodrziavajte bezpec€nostné po-
kyny.

=> Kontrolujte hladinu oleja motora.

Neuvadzajte zariadenie do prevadzky, ako-

nahle stav oleja poklesol pod "MIN".

=> V pripade potreby olej doplrite.

=>» Palivovu nadrz naplite bezolovnatym
benzinom.
Nepouzivajte Ziadnu zmes pre dvojtakt-
né motory.

Naplnenie palivom

Pozor

Nebezpecie poskodenia palivového cer-
padla v pripade prevadzky na sucho. Napl-
fite palivovu nadrz aj pri prevadzke so
studenou vodou.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Plnit iba naftou
alebo lahkym vykurovacim olejom. Nesmu
sa pouzivat’ Ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

= Doplnte palivo.

=>» Zatvorte uzaver nadrze.

= Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.
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Montaz ruénej striekacej pistole

= Namontujte na rozpraSovaciu rurku
dyzu (znacky na nastavovacom krizku
hore).

= Trysku spojte s ru€nou striekacou pis-
tolou.

= Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

Montaz nahradnej vysokotlakovej
hadice

Obrazok A-C

=>» Poistnu svorku ru¢nej striekacej pistole vy-
berte pomocou skrutkovaca (obrazok A).

= Ruénu striekaciu pistol postavte na hla-
vu a koniec vysokotlakovej hadice za-
sunite az po doraz. Dbajte na to, aby
volny kotu¢ na konci hadice spadol cel-
kom dole (obrazok B).

=>» Poistnu svorku opat zatlaéte do rucnej
striekacej pistole. Pri spravnej montazi
sa méze hadica vytiahnut najviac 1
mm. Inak je kotu¢ nespravne namonto-
vany (obrazok C).

Pripojenie vody

— Pripojovacie hodnoty najdete v technic-
kych udajoch.

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat v

sieti pitnej vody bez systémového

oddeflovacieho zariadenia. Je nut-

né pouzit systémové oddelovacie zariade-

nie firmy KARCHER alebo alternativne

podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-

ka cez systéemovy odlu¢ovac, nie je pitna.

Pozor

Systémovy separator pripojte vZzdy k zaso-

bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-

stroj!

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

= Otvorte privod vody.

Upozornenie: Privodna hadica nie je su-

Castou dodavky.
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Nasavanie vody z nadrze

— Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie
je spolu s prislusnym prislu§enstvom
vhodny na nasavanie povrchovej vody,
napr. z dazdovych nadrzi alebo rybni-
kov.

— Nasavacia vySka max. 1 m.

A Nebezpecenstvo

Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou

vodou. Nikdy nenasavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo far-

by, benzin, olej alebo nefiltrovanu vodu.

Tesnenia v pristroji nie su odolné voci rie-

didlam. Hmlovina riedidiel je vysoko zapal-

na, explozivna a jedovata.

=> Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

= Davkovaci ventil €istiaceho prostriedku
nastavte na "0".

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny.

A\ Nebezpeéenstvo

— Postavte vysokotlaky Cisti¢ na pevny
podklad.

— Vysokotlaky Cisti¢ nesmie byt prevadz-
kovany detmi. (Nebezpedie trazov
vplyvom neodborného pouZitia pristro-
Ja).

— Vysokotlaky prud vytvara pri pouzivani
pristroja vysoku uroveri hladiny hluku.
Nebezpecenstvo poskodenia sluchu.
Pri préaci s pristrojom bezpodmienecne
noste vhodnu ochranu sluchu.

— Prud vody vystupujuci z vysokotlakej
trysky spésobuje spétny raz pistole. Za-
hnuta rozstrekovacia rurka méze doda-
to¢ne spdsobit ota¢avy moment. Z
tohto dévodu drzte rozstrekovaciu riarku
a pistol pevne v rukach.

— Nikdy nesmerujte priud vody na osoby,
zvierata, na samotny pristroj alebo
elektrické dielce.
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— Pneumatiky pre motorové vozidla/venti-
ly pneumatik smu byt Cistené iba s mi-
nimalnou vzdialenostou striekania 30
cm. Inak méZe byt pneumatika motoro-
vého vozidla/ventil pneumatiky posko-
deny. Prvym znakom takéhoto
poSkodenia je zmena zafarbenia
pneumatiky. PoSkodené pneumatiky
vozidla su zdrojom nebezpecéenstva.

— Nesmu sa ostrekovat’ materialy obsa-
hujuce azbest a iné materialy obsahuju-
ce latky, ktoré ohrozuju zdravie.

— Naochranu prevadzkovatela pred strie-
kajucou vodou ma tato osoba nosit
vhodny ochranny odev.

— Vzdy dbajte na pevné skrutkové spoje-
nia v8etkych pripojenych hadic.

— Paéka rucnej striekacej pistole sa ne-
smie pri prevadzke zaistit.

Cistenie
=> Tlak/teplotu a koncentraciu Cistiacich
prostriedkov nastavte podfa Cisteného
povrchu.
Trojucelova tryska

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.

= Otacajte telesom dyzy, az kym pozado-
vany symbol nie je zarovno s oznace-
nim.

— | Vysokotlakovy plochy prud
( (25°) na velkoplo$né zneciste-
~—J|nie
Vysokotlakovy gulaty prad (0°)
na zvlast silne prifnievajuce ne-
Cistoty
Nizkotlakovy plochy prud
BDU (CHEM) na prevadzku s istia-
t/ cim prostriedkom alebo Ciste-

nie s nizkym tlakom

CHEM

Volba gulatého alebo plochého prudu pros-

trednictvom bezdotykového prepnutia:

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.

= Otocte ocelové potrubie (nhasmerované
nadol v uhle ca. 45°) doflava alebo do-
prava.

Upozornenie: Vysokotlakovy prad najskor
nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej
vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam v
dosledku vysokého tlaku.

Zapnutie pristroja

Otvorte privod vody.

Nastavte regulator teploty na prevadz-
ku so studenou/hortcou vodou.
Nastartujte motor podla navodu na ob-
sluhu vyrobcu motora.

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.

v v vy

Prevadzka so studenou vodou

v

Nastavte regulator teploty do polohy
~Horak vyp*“.

Prevadzka s horucou vodou

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo oparenia!

= Regulator teploty nastavte na pozado-
vanu pracovnu teplotu. Zapne sa horak.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

Pozor

Nevhodné Ccistiace prostriedky mézu pri-

stroj a Cisteny objekt poskodit.

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzaijte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

— Dbaijte na doporuené davkovanie a
upozornenia, ktoré su k Cistiacim pros-
triedkom prilozené.

— Smu sa pouzivat iba Cistiace prostried-
ky, ktoré vyrobca vysokotlakého Cistica
odsuhlasil.

- Cistiace prostriedky firmy Karcher zaru-
€uju bezchybnu pracu. Nechaijte si, pro-
sim, poradit alebo poZadujte nas
kataldg, popr. informacné prospekty o
Cistiacich prostriedkoch.

=>» Zaveste saciu hadicu Cistiaceho prostried-
ku do nédrze s Cistiacim prostriedkom.

= Nastavte trysku na "CHEM".

=> Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku na pozadovanu koncentra-
ciu.
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Odporucany sposob Cistenia

— Rozpustenie necistot:
Setrne nastriekaijte &istiaci prostriedok
a nechajte posobit’ 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnut.

— Odstranenie necistot:
Rozpustenu necistotu odstrarite pru-
dom vysokého tlaku vody.

Po ukonéeni prevadzky s Cistiacimi

prostriedkami

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=> Pristroj je nutné vyplachovat s otvore-
nou ruénou striekacou pistofou najme-
nej 1 minutu.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Upozornenie: Ak uvolnite paku ru¢nej
striekacej pistole, bezi motor dalej pri vol-
nobeznych otackach. Tym voda cirkuluje
vo vnutri Cerpadla a ohrieva sa. Ak hlava
valca Cerpadla dosiahne maximalnu pri-
pustnu teplotu (80 °C), otvori sa termoventil
Cerpadla a necha odtekat hordcu vodu von
do vofného priestoru.
Pri prevadzke s tlakovou vodou z vodovod-
nej siete mbézZete ochladenie urychlit:
=> Vytiahnite paku ru¢nej striekacej pistole
na dobu asi 2—3 minut, aby sa vplyvom
te€ucej vody ochladila hlava valca.

Po ukonceni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=> Pristroj je nutné vyplachovat s otvore-
nou ruc¢nou striekacou pistofou najme-
nej 1 mindtu.
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Vypnutie pristroja

A\ Nebezpeéenstvo

Riziko oparenia horucou vodou! Po pre-

vadzke s hortcou vodou musi pristroj

uviest' do prevadzky aspori na dve minuty

so studenou vodou pri otvorenej tryske

kvéli ochladeniu.

Po prevadzke s vodou obsahujucou sol

(morska voda), preplachujte pristroj najme-

nej 2—3 minuty pri otvorenej ru¢ne;j strieka-

cej pistoli vodou z vodovodu.

Pozor

Motor nikdy neodstavujte pri plnom zataze-

ni s otvorenou ru¢nou striekacou pistolou.

= Nastavte regulator teploty do polohy
~Horak vyp*“.

= Vyplachujte pristroj minimalne 30 se-
kund.

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

Motor sa vyreguluje na otacky chodu

naprazdno.

Kragovy vypina¢ na motore nastavte do

polohy "VYP".

Zatvorte palivovy kohut.

Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol' pouzivajte tak

diho, az v pristroji nie je ziadny tlak.

Ruénu striekaciu pistol zaistite proti ne-

umyselnému otvoreniu.

Odskrutkujte hadicu privodu vody od

pristroja.
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Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristro-

Jja mézu byt porusené vodou zamrznutou v

pristroji.

— V zime Cisti€ uloZte do vykurovanej
miestnosti alebo ho vypustite. Pri dlh-
Sich prevadzkovych prestavkach sa do-
porucuje pristrojom precerpat ochranny
prostriedok proti mrazu.
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Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Starostlivost’ a udrzba

S vasim obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnu bezpec&nostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechajte si prosim pora-
dit.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
spustenim pristroja. Pred ¢innostami na
pristroji preruste privod paliva.
Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa horuceho timi¢a vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Intervaly udrzby

Tyzdenne

= Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

= Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.

Pozor

V pripade mlie¢neho zafarbenia oleja ih-

ned informujte sluzbu zakaznikom firmy

Kércher.

Polroéne

= Prietokovy ohrievac: Demontujte nasta-
vec hordku, vycistite hordk a zapalova-
cie elektrédy, skontrolujte vzdialenost
elektrod, pripadne nastavte alebo vy-
merite zapalovacie elektrody.

Polro¢ne alebo podla potreby

= Vypustite a vycistite palivovu nadrz.

=> Vydistite filter pred palivovym erpad-
lom a palivovou dyzou.

=>» Zbavte vykurovaciu slucku siry a sadzi.

= Vymernte olej vysokotlakého Cerpadla.

Udrzbarske prace

Vycistenie sitka v privode vody
=> Sito odoberte.
=>» Sito vycistite vo vode a opat nasadte.

Vysokotlaké ¢erpadlo

Vymena oleja:

=>» Pristavte zachytnu nadobu na asi 1 liter
oleja.

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

=>» Olej vypustite do zachytnej nadoby.

Stary olej odstrarite ohfaduplne vodi zivot-
nému prostrediu alebo ho odovzdajte na

zberné miesto.

=>» Zaskrutkujte skrutku vypustania oleja.

=> Novy olej naplrite po znacku "MAX" na
nadobe na ole;.

Upozornenie: Vzduchové bubliny musia

mat moznost uniknut.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v

Technickych udajoch.

Motor

Udrzbarske prace na motore vykonavajte
podla udajov v navode na obsluhu vyrobcu
motora.

Odstranenie vodného kamena zo zaria-
denia

V pripade vzniku usadenin v potrubiach sa
zvySuje odpor proti prudeniu kvapaliny tak,
Ze sa stava zatazenie motora prili$ vysoké.
A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu horfavych ply-
nov! Pri odstrafiovani vodného kamenia je
fajéenie zakazané. Dbajte na dostatocné
vetranie.
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A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poleptania kyselinou! No-

sit’ ochranné okuliare a ochranné rukavice.

B Realizacia:

Na odstranenie sa mozu pouZit' len roz-

pust'adla vodného kamena preskusané

podla zdkonnych predpisov a oznadené
kontrolnou znackou.

- RM 100 (Obj.-¢. 6.287-008) rozpust'a
vodny kamen a jednoduché zlu¢eniny
vodného kameria ako aj zvySky po
umyvacom prostriedku.

- RM 101 (Obj.-¢. 6.287-013) rozpust'a

usadeniny, ktoré sa nedaju rozpustit'

pomocou RM 100.

20 litrovu nadrzu naplite 15 | vody.

K tomu pridajte jeden liter rozpust'adla

na vodny kameri.

Hadicu na vodu pripojte priamo na hla-

vu Cerpadla a volny koniec dajte do na-

drze.

=> Pripojenu trysku bez dyzy vlozte do na-
drze.

= Nastartujte motor podla navodu na ob-
sluhu vyrobcu motora.

=>» Otvorte ruénu striekaciu pistol a po¢as
odstrafovania vodného kamena ju ne-
uzatvarajte.

= Regulator teploty nastavte na pracovnu
teplotu 40 °C.

=>» Zariadenie nechaijte bezat, kym sa ne-
dosiahne pracovna teplota.

=> Pristroj vypnite a nechajte stat' 20 mi-
nut. Ruéna striekacia pistol musi zostat'
otvorena.

= Pristroj potom nechajte od€erpat' na-
prazdno.

Upozornenie: Pre ochranu proti korozii a

neutralizovanie zvyskov kyselin potom od-

poru¢ame nechat cez pristroj precerpat’ al-
kalicky roztok (napr. RM 81) z nadrze na

Cistiaci prostriedok.

L 7
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Pomoc pri poruchach

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
spustenim pristroja. Pred ¢innostami na
pristroji preruste privod paliva.
Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa horuceho timi¢a vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Svieti kontrolka nedostatku paliva

— Palivova nadrz je prazdna
= Doplite.

Motor nebezi

Dodrziavajte pokyny v navode na obsluhu

vyrobcu motora!

— Prazdna palivova nadrz.

= Doplite.

— Znedistena zapalovacia sviecka.
Pokazena zapalovacia sviecCka.

= Vycistite alebo vymerite zapalovaciu

sviecku.

Ziadny olej v motore.

Kontrolujte hladinu oleja motora.

Olej doplnte.

* |

Pristroj nevyvija ziadny tlak

Tryska je nastavena na "CHEM"

Nastavte trysku na “Vysoky tlak”.

Tryska je upchata alebo vyplachnuta

Trysku vy istite / vymente.

Sito v pripojke vody je znedistené

Sito vycistite.

Sitko pred poistkou proti nedostatku

vody znecistené.

Sito vydistite.

Mnozstvo privadzanej vody je malé

Prekontrolujte privodné mnozstvo vody

(pozri technické udaje).

— Nadrz s gistiacim prostriedkom je
prazdna.

= Davkovaci ventil nadrze s Cistiacim
prostriedkom nastavte na "0".

— Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

netesny.

lewlwl

v

* |
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= Skontrolujte davkovaci ventil.

— Prestaveny bezpecnostny ventil.

= Nastavte bezpecnostny ventil (servisna
sluzba).

— Poistny ventil netesni.

= Vymerite bezpecnostny ventil alebo

tesnenie vymerite (servisna sluzba).

Nadprudovy ventil je chybny

Vymenite nadpradovy ventil (zakaznic-

ky servis).

Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

nastavte na "0".

Otvorte privod vody.

Nastartujte motor podla navodu na ob-

sluhu vyrobcu motora.

Na odvzdu$nenie pristroja odskrutkujte

trysku a nechaijte pristroj bezat tak dl-

ho, kym nevyteka voda bez bublin.

Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-

kujte.

L 2 R L2
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Prud vody je nerovhomerny

— Hubica je upchata.

= Vycistite dyzu.

— Prestaveny bezpecnostny ventil.

= Nastavte bezpec€nostny ventil (servisna
sluzba).

Pristroj nenasava ziadny cistiaci
prostriedok

— Tryska je nastavena na "Vysoky tlak"

= Nastavte trysku na "CHEM".

— Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom nie je utesnena alebo je
upchata.

=> Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu Cistiaceho prostriedku a filter.

Olej vo vysokotlakovom céerpadle
mlieény
— Chybné tesnenie.
= Oznamte to servisnej sluzbe.

Horak nezapal'uje

— Aktivoval sa opat obmedzovac teploty

=>» Pristroj nechajte skontrolovat v sluzbe
zakaznikom.

— Palivova nadrz je prazdna

= Doplnte.

— Nedostatok vody

=>» Preverte pripojku vody, privod vody, vy-
Cistite poistku nedostatku vody.

— Palivové Cerpadlo pokazené

= Vymernte palivové Cerpadlo (zakaznic-
ky servis).

— Filter paliva je znecisteny

= Vymerite filter paliva.

- Ziadna zapalovacia iskra

=> AK pri chode nie je priezorom vidiet
Ziadnu zapalovaciu iskru, nechajte pri-
stroj skontrolovat’ servisnou sluzbou
pre zakaznikov.

— Nerovnomerné rozstrekovanie paliva
na dyze horaku

=>» Palivovy filter vycistit.

Poistka proti nedostatku vody nespina -

Ziadny plamen

— Pritok vody je uzavrety.

= Otvorte privod vody.

— MnozZstvo privadzanej vody je malé

= Zvysit privod vody.

— Sito v poistke pre nedostatok vody

upchaté.

Vycistite sito v poistke pre nedostatok

vody.

— Ventily vysokotlakového Cerpadla ne-
tesné alebo znecistené.

= Oznamte to servisnej sluzbe.

v

Servisna sluzba

V pripade, Zze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

SK-10



V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribuénou spo-
lo€nostou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zaruénej
doby bezplatne v pripade, ak je pric¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvéalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-

nych dielov najdete na konci prevadz-

kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch

ziskate na stranke www.kaercher.com

v oblasti Servis.

SK - 11

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok:
Typ:

Vysokotlakovy ¢isti¢
1.210-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2004/108/ES

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 102

ZaruCovana: 104

5.957-554

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Technické udaje
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HDS 801 B
Druh krytia [- IPX5
Motor
Benzinovy motor Honda - GX 160, 1 valec, 4 takt
Menovity vykon pri 3600 ot/min kW/PS 4/55
Prevadzkoveé otacky 1/min 3300
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Dlzka privodnej hadice m 7,5
Priemer privodnej hadice (min.) palce 3/4
Max. nasavacia vySka z otvoreného zasobnika |m 1
(20 °C)
Vykonové parametre
Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) 600 (10)
Pracovny tlak vody (so Standardnou tryskou) MPa (bar) 14,5 (145)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) |20 (200)
Max. pracovna teplota horticej vody °C 98
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Vykon horaka kW 43
Maximalna spotreba vykurovacieho oleja kg/h 3,7
Reaktivna sila ruénej striekacej pistole (max.) N 28
Velkost dyzy -- 038
Zistené hodnoty podl'a EN 60355-2-79
Emisie hluku
Hluénost L, dB(A) 87
Nebezpecnost K, dB(A) 2
Hlu€nost Ly, + nebezpecnost Kya dB(A) 104
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s? 2,2
Rozstrekovacia rurka m/s? 2,0
Nebezpecnost K m/s? 1,0
Prevadzkové latky
Obsah palivovej nadrze | 3,6
Palivo - Benzin, bezolovnaty *
Objem palivovej nadrze | 21
Palivo (horak) - Vykurovaci olej alebo

nafta
MnoZstvo oleja, Eerpadlo | 0,3
Druh oleja, ¢erpadlo Motorovy Ob;. ¢is. 6.288-050.0

olej 15W40
* Pristroj je vhodny pre palivo E10
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vyska mm 1168 x 862 x 767
Typicka prevadzkova hmotnost kg 111,3
SK -12




A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolia . ......... HR ...1
Simboli u uputama zarad . HR .. .1
Sastavni dijelovi uredaja . . HR ...2
Simboli na uredaju .. . ... .. HR ...2
Namjensko koristenje. . . .. HR ...2
Sigurnosni napuci. . . ... .. HR ...3
Sigurnosni uredaji .. ..... HR ...3
Stavljanje upogon .. ... .. HR .. .4
Rukovanje ............. HR ...5
Skladistenje . ........... HR ...7
Transport .............. HR ...7
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...8
Otklanjanje smetnji. . ... .. HR ...9
Jamstvo . ......... ... .. HR ..10
Pribor i priCuvni dijelovi . .. HR ..10
EZ izjava o uskladenosti . . HR ..M
Tehnicki podaci. . ........ HR ..12

HR -1

Zastita okolisa

Materijali ambalazZe se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
2 | materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i slicni materijali ne smi-
ju dospjeti u okolis. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

)

»d

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da §ti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s pro-
pisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moZe
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.
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Sastavni dijelovi uredaja

vidi omot

1 Visokotlaéna mlaznica

2 Cijev za prskanje

3 Rugni pistolj za prskanje sa sigurnim
utorom

Rukohvat

Dio za odlaganje mlaznica
Broja¢ sati rada *

Kotagi¢ s pozicijskom ko€nicom
Oznacna plocica

9 Protoc¢ni grijac

10 Pumpa za gorivo

11 Ventilator plamenika

12 Rucni pokreta¢

13 Spremnik goriva

14 Ventil za doziranje sredstva za pranje
15 Poklopac elektricnog ormarica
16 Spremnik za gorivo

17 Dio za detekciju nedostatka vode
18 Sigurnosni ventil

19 Tla¢na sklopka

20 Termo-ventil

21 Spremnik sredstva za pranje *
22 Spremnik za ulje na pumpi

23 Visokotlacna pumpa

24 Osigurac

25 Regulator temperature

26 Priklju¢ak za vodu s mreZicom
27 Visokotlaéno crijevo

28 Priklju€ak visokog tlaka

29 Poprecni drzac za kranski pretovar *
* Dodatna oprema

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati
na osobe, Zivotinje, aktivnu elektricnu opre-
mu ili na sam uredaj.

Sukladno vazecim propisima ure-
daj nikada ne smije raditi na vodo-

o N Ob

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odvajac tvrtke
KARCHER ili alternativno odvajaé koji je u
Skladu s EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji
odvajac nije podesna za pice.

Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredayj!

Opasnost od trovanja! Ne udi-
Site ispusne plinove.

Opasnost od opeklina na vre-
lim povrSinama!

Namjensko koristenje

Napomena: Odnosi se samo na Njemac-
ku: Uredaj je namijenjen isklju€ivo za mobil-
nu (a ne za stacionarnu) uporabu.

Uredaj se primjenjuje prije svega tamo gdje

nema mogucénosti priklju€ivanja na elektri¢-

nu mrezu, a potreban je rad s vru¢om vo-
dom.

Ciséenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fa-

sada, terasa, vrtnih strojeva itd.

— Za CiScenje fasada, terasa, vrtnih stro-
jeva itd. koristite samo visokotlacni
mlaz bez sredstva za pranje.

— Zatvrdokorna zaprljanja preporucuje-
mo strugalo za prijavstinu kao dio po-
sebnog pribora.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-

njuje na benzinskim postajama ili u sliénim

opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u

tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju. Moto-
re i donje dijelove vozila stoga perite samo
na prikladnim mjestima uz primjenu sepa-

ratora ulja.

HR -2



Sigurnosni napuci N

A Opasnost

Nemojte koristiti visokotlacni Cista¢ na
mjestima gdje je proliveno gorivo, vec
ga odnesite negdje drugdje te sprijecite
stvaranje bilo kakvih iskri.

Gorivo nemojte drzati, prelijevati niti ko-
ristiti blizu otvorenog plamena ili ureda-
Ja kao $to su pecnice, grijaci kotlovi,
grijaci za vodu te sli¢nih uredaja kod ko-
jih se stvaraju otvoren plamen ili iskre.
Lako zapaljive predmete i materijale dr-
Zite podalje od prigusivaca buke (naj-
manje 2m).

Motor ne smije raditi bez priguSivaca
buke, a istog treba redovito provjerava-
ti, Cistiti i po potrebi zamijeniti novim.
Motor se ne smije Koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmija ili
trave, a da mu se na ispusnu cijev pret-
hodno ne dogradi hvatac iskri.

Osim pri radovima na pode$avanju mo-
tor se ne smije uklju¢ivati bez filtra za
zrak niti bez poklopca iznad usisnog na-
stavka.

Nemojte mijenjati podesenost regulacij-
skih opruga i poluga niti bilo kojih drugih
dijelova koji mogu dovesti do povecanja
broja okretaja motora.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vre-
le priguSivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

Nikada ne stavijajte ruke ili noge u blizi-
nu pokretnih ili rotirajucih dijelova.
Opasnost od trovanja! Stroj se ne smije
koristiti u zatvorenim prostorijama.

Opce sigurnosne napomene

Treba se pridrZzavati odgovarajuéih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa o sprje¢ava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci
tekucina se moraju redovito podvrgava-
ti ispitivanjima, o &ijem ishodu se svaki
put mora sastaviti pismeno izvjeSce.

HR-3

Grija€ uredaja je vrsta postrojenja za lo-
Zenje. Postrojenja za lozenje se moraju
redovito provjeravati sukladno odgova-
rajuéim drzavnim zakonskim propisima.

Visokotlaéno crijevo

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Koristite samo originalna visokotlacna
crijeva.

— Visokotlac¢no crijevo i dio za brizganje
moraju biti podesni za maksimalan rad-
ni nadtlak naveden u tehni¢kim podaci-
ma.

— Izbjegavajte kontakt s kemikalijama.

— Visokotlacno crijevo treba svakodnev-
no provjeravati.

Prelomljena crijeva izbacite iz uporabe.
Ukoliko je vanjski Zi¢ani ovoj vidljiv, vi-
sokotlacno crijevo vi§e nemojte koristiti.

— Nemojte vise koristiti visokotlacna crije-
va s ostecenim navojem.

— Crijevo treba poloZziti tako da se preko
njega ne moZze preci vozilom.

— Crijeva koja su eventualno oStecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemoajte vise koristiti, iako oStecenja
nisu vidljiva.

— Visokotlacna crijeva skladistite tako da
ne budu ni pod kakvim mehanickim op-
terecenjima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Dio za detekciju nedostatka vode
Detekcija nedostatka vode sprjeCava pre-
grijavanje plamenika u slu€aju nedostatka

vode. Plamenik se ukljuuje samo ako do-
voljno vode stoji na raspolaganju.
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Preljevni ventil

— Ako je ruéna prskalica zatvorena, otva-
ra se preljevni ventil, a visokotlacna
pumpa sprovodi vodu natrag do usisne
strane. Time se sprjeCava prekoracenje
dozvoljenog radnog tlaka.

— Preljevni ventil je tvorni¢ki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vrdi samo ser-
visna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je pre-
lievni ventil u kvaru.

— Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten
i plombiran. PodeSavanje vr§i samo
servisna sluzba.

Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil se otvara u slu¢aju prekorace-
nja maksimalne dozvoljene temperature
vode te sprovodi vodu van.

Tlaéna sklopka

Tlagna sklopka isklju€uje plamenik u slu¢a-
ju da tlak padne ispod minimalnog radnog
tlaka i ponovo ga uklju€uje kada se ta vri-
jednost prekoradi.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i prikljucci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

Provjera razine ulja visokotlacne
pumpe

Oprez

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Kércherovu servisnu

sluzbu.

=> Prije prve uporabe odrezite vrh poklopca
sa spremnika za ulje na pumpi za vodu.

= Provjerite razinu ulja u spremniku za
ulje.

Stroj nemojte pustati u rad ukoliko je razina

ulja opala ispod oznake "MIN".

=> Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnic¢ke podatke).

Motor

Pridrzavajte uputa iz odlomka "Sigurno-

sni napuci”!

=>» Prije stavljanja u pogon pro itajte i
obratite paznju na radne upute koje iz-
daje proizvodac motora, a prvenstveno
na sigurnosne naputke.

=>» Provjerite razinu motornog ulja.

Stroj nemojte pustati u rad ukoliko je razina

ulja opala ispod oznake "MIN".

=> Dopunite ulje prema potrebi.

=>» Spremnik za gorivo napunite bezolov-
nim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mjesavinu.

Punjenje goriva

Oprez

Opasnost od oStecenja pumpe za gorivo
uslijed rada na suho. Spremnik za gorivo
napunite i pri radu s hladnom vodom.

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite samo di-
zel ili lako lozno ulje. Ne smiju se Koristiti
neprikladna goriva kao npr. benzin.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvara¢ spremnika.

=>» PrebriSite preliveno gorivo.

Montiranje ru¢ne prskalice

= Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Cijev za prskanje spojite s ruénom pr-
skalicom.

= Montirajte visokotlacno crijevo na pri-
klju¢ak visokog tlaka stroja.
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Montaza pricuvnog visokotlanog
crijeva

Slika A-C

=>» |zvadite sigurnosnu kopc¢u ru¢ne prska-
lice koristeéi se pritom odvijatem kao
polugom (slika A).

= Ruénu prskalicu postavite naglavce pa
u nju do kraja ugurajte kraj visokotlag-
nog crijeva. Vodite racuna da nepricvr-
Séena plocica na kraju crijeva padne
dolje do kraja (slika B).

=>» Sigurnosnu kopc&u ponovo utisnite u
ruénu prskalicu. Pri ispravnoj montazi
crijevo se moze izvuci najvise 1 mm.
Ako to nije slu¢aj, onda je plocica po-
gresno montirana (slika C).

Prikljué¢ak za vodu

— Za priklju€ne vrijednosti pogledajte teh-
nicke podatke.

Sukladno vazecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je Koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-

jac koji je u skladu s EN 12729 tip BA. Voda

koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.

Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuéiti na dovod vo-

de, a ne izravno na uredaj!

=> Priklju¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju€ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

=> Otvorite dovod vode.

Napomena: Dovodno crijevo nije sadrzano

u isporuci.
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Usisavanje vode iz spremnika

— Ovaj visokotlacni ¢istac je s odgovara-
juc¢im priborom prikladan za usisavanje
povrsinske vode npr. iz bagvi za kiSnicu
ili vrtnih ribnjaka.

— Usisna visina maks. 1 m.

A Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoa-

ra s vodom za pice. Nikada nemojte usisa-

vati tekucine koje sadrze otapala, kao npr.
razrjedivace za lakove, benzin, ulje ili nefil-
triranu vodu. Brtvila u uredaju nisu otporna
na kemijska otapala. RasprS§ena magla ota-
pala je lako zapaljiva, eksplozivna i otrov-
na.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 3/4*) s filtrom (pribor) na priklju-
Cak vode.

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.

A\ Opasnost

— Postavite stroj na ¢vrstu podlogu.

— Djeci je zabranjeno rukovanje visoko-
tlacnim ¢istacéem. (Opasnost od nesre-
Ca uslijed nestru¢nog rukovanja
strojem.)

— Visokotlaéni mlaz koji se stvara pri kori-
Stenju stroja je jako bu¢an. Opasnost
od ostecenja sluha. Pri radu sa strojem
morate obavezno nositi prikladnu zasti-
tu sluha.

— Milaz vode koji izbija iz visokotlacne
mlaznice dovodi do djelovanja povratne
udarne sile na prskalicu. Zavijena cijev
za prskanje moZe uz to stvoriti okretni
moment. Stoga je neophodno da cijev
za prskanje i prskalicu Evrsto drzite u
rukama.

— Milaz vode nikada usmjeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam stroj ili
elektricne sklopove.
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— Gume motornih vozila i ventili na njima
smiju se Cistiti samo sa minimalnog raz-
maka od 30 cm. U suprotnom visoko-
tlacni mlaz moze dovesti do oStecenja
gume odnosno ventila. Prvi znak oSte-
¢enja je promjena boje gume. Ostecene
gume na kota¢ima motornih vozila
predstavijaju izvor opasnosti.

— Zabranjeno je usmjeravati mlaz na ma-
terijale koji sadrze azbest ili druge tvari
koje su Stetne po zdravije.

— Radi zastite korisnika od prskajuce
vode potrebno je nositi prikladnu zastit-
nu odjecu.

— Stalno pazite na dobru pri¢vr§¢enost
navojnih spojeva svih prikljucnih crije-
va.

— Poluga ruéne prskalice tijekom rada ne
smije biti uklijeStena.

Ciséenje
= Tlak, temperaturu i koncentraciju de-
terdZzenta podesite ovisno o povrSini
koji treba ocistiti.
Trostruka mlaznica
=>» Zatvorite ruénu prskalicu.
= Kuciste mlaznice okrecite u krug sve

dok se Zeljeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

Visokotla¢ni plosnati mlaz (25°)
c | U= ||za negistocu raspodijeljenu po
"7 |veéoj povrsini

Visokotla¢ni okrugli mlaz (0°)

za posebno tvrdokornu necisto-

¢u

Niskotla€ni plosnati mlaz
(CHEM) za rad sa sredstvom

=] Jzarad sa

t/ za pranje ili ¢iS¢enje pod nizim

tlakom

CHEM

Bezkontaktnim prebacivanjem mozete bi-
rati izmedu okruglog ili plosnatog mlaza:
= Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Napomena: Visokotlacni mlaz prvo treba

usmijeriti s ve¢e udaljenosti na predmet koji
se Cisti, kako bi se izbjegla oSte¢enja usli-
jed previsokog tlaka.

Ukljuéivanje stroja

= Otvorite dovod vode.
= Prebacite regulator temperature na rad
s hladnom/vruéom vodom.
= Pokrenite motor u skladu s radnim upu-
tama koje je izdao proizvoda¢ motora.
=>» Pritisnite polugu ruéne prskalice.
Rad s hladnom vodom
=> Iskljucite plamenik postavljanjem regu-
latora temperature u odgovarajuci polo-
Zaj.
Rad s vruéom vodom
A Opasnost

Opasnost od oparina!

=>» Postavite regulator temperature na ze-
lienu radnu temperaturu. Plamenik se
ukljucuje.

Rad sa sredstvom za pranje

Oprez

Neprikladna sredstva za pranje mogu oSte-

titi stroj i predmet koji se Cisti.

— Radi o€uvanja okoli8a sredstva za pra-
nje valja koristiti Stedljivo.

— Obratite paznju na preporuke za dozira-
nje i ostale naputke koji su prilozeni
sredstvima za pranje.

— Smiju se koristiti samo ona sredstva za
pranje koja je proizvodac stroja odobrio.

— Karcherova sredstva za pranje jamce
neometani rad. Molimo Vas da se posa-
vjetujete sa stru€njacima ili zatraZite
nas$ katalog ili informacijske prospekte
nasih sredstava za pranje.

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

i . o = Podesite mlaznicu na "CHEM".
= Cijev za prskanje okrenutu za oko 45 > Ventil za dozirani dst ,
prema dolje zakrenite ulijevo ili udesno. en | z:;.\ 02|r?nj.e sredstva za pr.gnje
namjestite na Zeljenu koncentraciju.
HR-6



Preporu¢ena metoda ciS¢enja

— Smeks$avanje prljavstine:
Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prijavstine:
Smeksalu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ruénu prskalicu.

Prekid rada

=> Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ru¢ne prskali-
ce pusti, motor nastavlja raditi u praznom
hodu. Na taj nacin voda kruzi unutar pumpe
i zagrijava se. Kada glava cilindra na pumpi
dostigne maksimalno dozvoljenu tempera-
turu (80°C), otvara se termo-ventil na pum-
pi i sprovodi vru¢u vodu van.
Pri radu s vodom pod tlakom iz vodovodne
mreze hladenje se moze ubrzati:
= Povucite polugu ru€ne prskalice u traja-
nju od oko 2-3 minute kako bi tekuéa
voda mogla hladiti glavu cilindra.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namijestite na "0".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu rucnu prskalicu.

Isklju€ivanje stroja

/A Opasnost

Opasnost od oparina vrelom vodom! Na-
kon rada s vru¢om vodom uredaj mora ra-
diti najmanje dvije minute s hladnom
vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
stroj treba isprati obi€cnom vodom u trajanju
od najmanje 2-3 minute uz otvorenu ruénu
prskalicu.
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Oprez

Motor nemojte nikada iskljucivati pod pu-

nim opterecenjem i uz otvorenu ruénu pr-

Skalicu.

=>» Iskljucite plamenik postavljanjem regu-
latora temperature u odgovarajuci polo-
Zaj.

=> Isperite uredaj u trajanju od najmanje
30 sekundi.

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Motor se postavlja na broj okretaja u

praznom hodu.

Prekidac s kljuem na motoru postavite

na "OFF".

Zatvorite ventil za gorivo.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se

stroj u potpunosti ne rastlaci.

Sigurnosnom blokadom osigurajte ruc-

nu prskalicu od nehoti¢nog otvaranja.

Odvijte dovodno crijevo sa stroja.

L N L 7

Zastita od smrzavanja

Oprez

Opasnost od ostecenja! Voda koja se smr-

zava u stroju mozZe unistiti dijelove istog.

— Stroj preko zime Cuvajte u zagrijanoj
prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim
stankama u radu preporucuje se pum-
panje antifriza kroz stroj.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezZinu uredaja.

Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tec¢enja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.
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Njega i odrzavanje

S Vasim prodavacem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem. Prije radova na uredaju prekinite
dovod goriva.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Intervali odrzavanja

Tjedno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

=> Provjerite razinu ulja visokotla¢ne pum-
pe.

Oprez

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Kércherovu servisnu

sluzbu.

Jednom u pola godine

= Protocni grija¢: Demontirajte ulozak
plamenika, ocistite plamenik i elektrode
za paljenje, provjerite razmak izmedu
elektroda, prema potrebiih namjestite ili
zamijenite.

Jednom u pola godine ili po potrebi

=> |spraznite i o€istite spremnik za gorivo.

= Ocistite filtar ispred pumpe za gorivo i
sapnicu za gorivo.

=>» Otklonite ¢adu i kamenac sa zavijene
grijace cijevi.

=> Zamijenite ulje visokotlaéne pumpe.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
= |zvadite mrezicu.
=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Visokotlaéna pumpa

Zamjena ulja:

=>» Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

= |zvijte vijak za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
oCuvaniju okolisa ili ga predajte ovlaste-

nom sabirnom mjestu.

=> Uvijte vijak za ispustanje ulja.

=> Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na spremniku za ulje.

Napomena: Pobrinite se za neometano is-

pustanje mjehuri¢a zraka.

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-

dajte tehnicke podatke.

Motor

Radove na odrzavanju motora obavite u

skladu s navodima iz radnih uputa koje je

izdao proizvoda¢ motora.

Uklanjanje kamenca iz uredaja
Stvaranjem naslaga na cijevima povecava
se otpor strujanju, tako da optere¢enje mo-
tora postaje preveliko.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije zapaljivih plinova!l

Pri uklanjanju kamenca je puSenje zabra-

njeno. Valja se pobrinuti za dobro prozraci-

vanje.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda kiselinom! Nosite za-

Stitne naocale i zastitne rukavice.

B Provodenje:

Za odstranjivanje kamenca smiju se u skla-

du sa zakonskim propisima Koristiti samo

certficirana sredstva za otapanje kamenca
koja posjeduju oznaku kvalitete.

- RM 100 (katalo$ki br. 6.287-008) otapa
vapnenac i jednostavne spojeve va-
pnenca i ostataka sredstava za pranje.

- RM 101 (kataloSki br. 6.287-013) otapa

naslage, koje RM 100 nije u stanju raz-

graditi.

Ulijte 15 | vode u sud od 20 litara.

Dodajte jednu litru sredstva za otapanje

kamenca.

=> Prikljucite crijevo za vodu izravno na
glavu pumpe, a njegov slobodan kraj
objesite u sud.

=> Prikljuenu cijev za prskanje utaknite
bez mlaznice u sud.

L2 7
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Pokrenite motor u skladu s radnim upu-
tama koje je izdao proizvoda¢ motora.
Otvorite ru€nu prskalicu i ostavite ju
otvorenu tijekom uklanjanja kamenca.
Regulator temperature namjestite na
radnu temperaturu od 40 °C.
Pustite uredaj da radi dok ne dosegne
radnu temperaturu.
Iskljucite uredaj te ga ostavite da miruje
u trajanju od 20 minuta. Ru¢na prskali-
ca mora ostati otvorena.
=> Potom treba ispumpavanjem isprazniti
uredaj.
Napomena: Preporu¢amo da se radi zasti-
te od korozije i neutralizacije ostataka kise-
line na kraju kroz uredaj preko spremnika
sredstva za pranje propumpa prikladna al-
kalna otopina (npr. RM 81).

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem. Prije radova na uredaju prekinite
dovod goriva.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
prigu8ivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

L 20 T T N 7

Indikator goriva svijetli

— Spremnik za gorivo je prazan
= Dopunite.

Motor ne radi

Obratite pozornost na radne upute koje je

izdao proizvoda¢ motora!

— Spremnik za gorivo je prazan.

=> Dopunite.

— Svijedica je zaprljana.
Svjedica je neispravna.

=> Ocistite ili zamijenite svjecicu za palje-
nje.

— Nema ulja u motoru.

= Provjerite razinu motornog ulja.
Nadopunite ulje.

v

v

Stroj ne uspostavlja tlak

Mlaznica je podeSena na "CHEM"
Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
Mlaznica je zaCepljenal/isprana
Ocistite/zamijenite mlaznicu.

MrezZica u priklju¢ku za vodu je zaprlja-
na

Ocistite mreZicu.

Mrezica detektora nedostatka vode je
zaprljana.

=>» Ocistite mrezicu.

2>

Koli¢ina dotoka vode je premala
Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

Spremnik sredstva za pranje je prazan.
Dopunite spremnik sredstva za pranje
ili ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

Ventil za doziranje sredstva za pranje
ne brtvi.

Provjerite ventil za doziranje sredstva
za pranje.

Sigurnosni ventil je pomaknut.
Namijestite sigurnosni ventil (servisna
sluzba).

Sigurnosni ventil nije zabrtvljen.
Zamijenite sigurnosni ventil odnosno
brtvu (servisna sluzba).

Preljevni ventil je u kvaru.

Zamijenite preljevni ventil (servisna
sluzba).

Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

2>
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Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor u skladu s radnim upu-
tama koje je izdao proizvoda¢ motora.
Stroj ¢ete odzraciti na taj nacin Sto cete
odviti mlaznicu i pustiti da stroj radi sve
dok voda ne pocne izlaziti bez mjehuri-
¢a.

Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.
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Neravnomjeran mlaz vode

Mlaznica je zaepljena.

Ocistite mlaznicu.

Sigurnosni ventil je pomaknut.
Namijestite sigurnosni ventil (servisna
sluzba).

Uredaj ne usisava deterdzent

Mlaznica je podeSena na "Visoki tlak"
Podesite mlaznicu na "CHEM".
Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom nije zabrtvljeno ili je zaepljeno
Provjerite/ogistite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.

Bjeli¢asto ulje u visokotlaénoj
pumpi

Brtva je neispravna.
Obavijestite servisnu sluzbu.

Gorionik se ne pali

Ponovo se aktivirao grani¢nik tempera-
ture

Uredaj predajte servisnoj sluzbi na pro-
vjeru.

Spremnik za gorivo je prazan

=> Dopunite.

Nedostatak vode

Provjerite priklju¢ak vode i dovodne vo-
dove, ocistite dio za detekciju nedostat-
ka vode.

Pumpa za gorivo je neispravna
Zamijenite pumpu za gorivo (servisna
sluzba).

Filtar za gorivo je zaprljan

= Zamijenite filtar za gorivo.
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Nema iskre za paljenje

Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
vidi iskra za paljenje, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.
Neravnomjerno rasprsivanje goriva na
mlaznici plamenika

Ocistite filtar za gorivo.

Detektor nedostatka vode se ne ukljucu-

je - nema plamena

— Dotok vode je zatvoren.

=>» Otvorite dovod vode.

- Koli¢ina dotoka vode je premala

=> Povecajte dovodnu koli¢inu vode.

— Mrezica u detektoru nedostatka vode je
zacepljena.

= Ocistite mrezicu u dijelu za detekciju
nedostatka vode.
Ventili u visokotlaénoj pumpi propustaju
ili su zaprljani.

=>» Obavijestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji.

Pribor i priGuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pric¢uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najces¢ée potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlaéni Cista¢
Tip: 1.210-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 102

ZajamCena: 104

5.957-554

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

Gees— W @gg(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01

HR -11
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Tehniéki podaci

HDS 801 B
Zastita |- IPX5
Motor
Benzinski motor Honda - GX 160, 1-cilindriéni, 4-
taktni
Nazivna snaga pri 3600 1/min kW (KS) 4/55
Broj okretaja pri radu 1/min 3300
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) {0,6 (6)
Duljina dovodnog crijeva m 7,5
Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 3/4
Maks. visina usisavanja iz otvorenih posuda m 1
(20 °C)
Podaci o snazi
Protok vode I/h (I/min) 600 (10)
Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) 14,5 (145)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 20 (200)
Maks.radna temperatura vru¢e vode °C 98
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Snaga plamenika kW 43
Maksimalna potroSnja lozivog ulja kg/h 3,7
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 28
Veli¢ina mlaznice -- 038
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Emisija buke
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 87
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, |dB(A) 104
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 2,2
Cijev za prskanje m/s? 2,0
Nepouzdanost K m/s? 1,0
Radni mediji
Volumen spremnika za gorivo | 3,6
Gorivo -- Bezolovni benzin *
Volumen spremnika za gorivo | 21
Gorivo (plamenik) - Lozno ulje EL ili dizel
Koli€ina ulja za pumpu | 0,3
Vrsta ulja za pumpu Motorno ulje |KataloSki br. 6.288-050.0
15W40
* Uredaj je prikladan za gorivo E10
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 1168 x 862 x 767
Tipi¢na radna tezina kg 111,3
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Pre prve upotrebe VaSeg

A M uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine . . . . SR .. .1
Simboli u uputstvu za rad. . SR .. .1
Sastavni delovi uredaja . . . SR ...2
Simboli na uredaju . ... ... SR ...2
Namensko koriscenje. . . .. SR ...2
Sigurnosne napomene. . .. SR ...3
Sigurnosni elementi . . . ... SR .. .4
Stavljanje upogon .. ... .. SR ...4
Rukovanje ............. SR ...5
Skladistenje . ........... SR ...7
Transport .............. SR ...7
Nega i odrzavanje ....... SR ...8
Otklanjanje smetnji. . ... .. SR ...9
Garancija .............. SR ..10
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ..10
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ ........... SR .. 11
Tehnic¢ki podaci.......... SR ..12

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

e

Stari uredaji sadrze vredne

o . Ny
v' materijale sa sposobno$¢u
»‘ recikliranja i treba ih dostaviti za

© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da $titite tlo i staro ulje odstranite u

skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

SR -1
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Sastavni delovi uredaja Simboli na uredaju

vidi omot

1
2
3

o N O b

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

Mlaznica visokog pritiska

Cev za prskanje

Rucni pistolj za prskanje sa
sigurnosnim zaustavljatem
Rucka

Deo za odlaganje mlaznica
Broja¢ radnih sati *

Tockic¢ sa pozicionom koCnicom
Natpisna plocica

Proto&ni grejac

Pumpa za gorivo

Ventilator gorionika

Ruéni pokretaé

Rezervoar goriva

Ventil za doziranje deterdZenta
Poklopac elektricnog ormarica
Rezervoar za gorivo

Deo za detekciju nedostatka vode
Sigurnosni ventil

Presostat

Termo-ventil

Rezervoar za deterdzent *
Rezervoar za ulje na pumpi
Pumpa visokog pritiska
Osigurac

Regulator temperature
Priklju¢ak za vodu sa mrezicom
Crevo visokog pritiska
Prikljuak visokog pritiska

Poprec¢ni drza¢ za kranski pretovar *

* Dodatna oprema
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Milazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektri¢noj opremi ili samom
uredaju.

Prema vaZec¢im propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mrezZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slu€aju direktno na uredaj!

Opasnost od trovanja! Ne
udi$ite izduvne gasove.

Opasnost od opekotina na
vrelim povrSinama!

Namensko koriséenje

Napomena: Vazi samo za Nemacku:
Uredaj je predviden iskljucivo za mobilnu (a
ne za stacionarnu) upotrebu.

Uredaj se primenjuje prvenstveno na

mestima gde je potreban rad sa vruéom

vodom, a nema mogucnosti priklju€ivanja
na elektricnu mrezu.

Ciééenje masina, vozila, zgrada, alata,

fasada, terasa, bastenskih masina itd.

— Za CiSc¢enje fasada, terasa, bastenskih
masina itd. koristite samo mlaz pod
visokim pritiskom bez deterdZenta.

— Za tvrdokorna zaprljanja
preporuc€ujemo glodalo za prljavstinu
kao deo posebnog pribora.

SR -2



A Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj
primenjuje na benzinskim stanicama ili u
sliénim opasnim podrucjima treba se
pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u
tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju.
Motore i donje delove vozila stoga perite
samo na prikladnim mestima uz primenu
separatora ulja.

Sigurnosne napomene

A Opasnost

— Nemajte koristiti uredaj za ¢iséenje pod
visokim pritiskom na mestima gde je
proliveno gorivo, vec¢ ga odnesite negde
drugde i sprecite stvaranje bilo kakvih
varnica.

— Gorivo nemojte drzati, prelivati niti
Kkoristiti blizu otvorenog plamena ili
uredaja kao $to su pecnice, grejni
kotlovi, grejaci za vodu i slicnih uredaja
kod kojih se stvaraju otvoren plamen ili
varnice.

— Lako zapaljive predmete i materijale
drzite podalje od prigusivaca buke
(najmanje 2m).

— Motor ne sme raditi bez prigu$ivaca
buke, a istog treba redovito proveravati,
Cistiti i po potrebi zameniti novim.

— Motor se ne sme Koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmija ili
trave, a da mu se na izduvnu cev
prethodno ne dogradi hvatac varnica.

— Osim pri radovima na pode$avanju
motor se ne sme ukljucivati bez filtera
za vazduh niti bez poklopca iznad
usisnog nastavka.

- Nemajte menjati podeSenost
regulacionih opruga i poluga niti bilo
kojih drugih delova koji mogu dovesti do
povecanja broja obrtaja motora.

— Opasnost od opekotina! Ne dodirujte
vrele prigusivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

— Nikada ne stavijajte ruke ili noge u
blizinu pokretnih ili rotirajucih delova.
— Opasnost od trovanja! Uredaj se ne

sme Koristiti u zatvorenim prostorijama.

Opste sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprSivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci teCnosti moraju
redovno da se proveravaju, a 0
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.

— Grejac uredaja je vrsta postrojenja za
loZenje. Postrojenja za loZenje se
moraju redovno proveravati u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim zakonskim
propisima.

Crevo visokog pritiska

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

— Koristite samo originalna creva visokog
pritiska.

— Crevo visokog pritiska i deo za prskanje
moraju biti prikladni za maksimalan
radni nadpritisak naveden u tehniCkim
podacima.

— Izbegavajte kontakt sa hemikalijama.

— Crevo visokog pritiska treba
svakodnevno proveravati.

Prelomljena creva izbacite iz upotrebe.
Ako je spoljasnji Zi¢ani plast postao
vidljiv, crevo visokog pritiska vise
nemojte koristiti.

— Nemojte vise koristiti creva visokog
pritiska kojima je navoj oStecen.

— Crevo treba poloZiti tako da preko njega
ne moZe da se prede vozilom.

— Creva koja su eventualno oste¢ena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte vise koristiti i onda ako
ostecenja nisu vidljiva.

— Creva visokog pritiska skladistite tako
da ne budu ni pod kakvim mehani¢kim
opterecenjima.

SR -3
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Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Zastita kod nedostatka vode

Detekcija nedostatka vode spre¢ava
pregrevanje gorionika u slu€aju nedostatka
vode. Gorionik se uklju¢uje samo pri
dovoljnoj koli¢ini dovodne vode.

Prelivni ventil

— Ako je ruéna prskalica zatvorena,
otvara se prelivni ventil, a pumpa
visokog pritiska sprovodi vodu nazad
do usisne strane. Time se spreCava
prekoracenje dozvoljenog radnog
pritiska.

— Prelivni ventil je fabriCki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrdi samo
servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je
prelivni ventil u kvaru.

— Sigurnosni ventil je fabri¢ki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrdi samo
servisna sluzba.

Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja maksimalne dozvoljene
temperature vode i sprovodi vodu napolje.

Prekidac¢ za pritisak

Presostat iskljuCuje gorionik kada radni
pritisak opadne ispod minimuma i ponovo
ga uklju€uje €im se ta vrednost prekoradi.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i prikljuc¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.

Provera nivoa ulja pumpe visokog
pritiska

Oprez

Ukoliko je ulje beli¢asto, obavestite o tome

bez odlaganja Kércherovu servisnu sluzbu.

= Pre prve upotrebe odsecite vrh
poklopca s rezervoara za ulje na pumpi
za vodu.

=>» Proverite nivo ulja u rezervoaru za ulje.

Uredaj nemoijte stavljati u pogon ukoliko je

nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Motor

Obratite paznju na odlomak

"Sigurnosne napomene"!

= Pre stavljanja u pogon procitajte i
obratite paZnju na radno uputstvo koje
izdaje proizvoda¢ motora, a
prvenstveno na sigurnosne napomene.

=>» Proverite nivo motornog ulja.

Uredaj nemoijte stavljati u pogon ukoliko je

nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

=> Dopunite ulje prema potrebi.

= Rezervoar za gorivo napunite
bezolovnim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mesSavinu.

Napunite gorivo

Oprez

Pumpa za gorivo moZe da se oSteti ako radi
na suvo. Napunite rezervoar za gorivo i
prilikom rada sa hladnom vodom.

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite isklju¢ivo
dizel gorivo ili lako ulje za loZenje (mazut).
Ne smeju se koristiti neprikladna goriva kao
npr. benzin.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvaracC rezervoara.

=>» ObriSite preliveno gorivo.
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Montiranje ruéne prskalice

= Montirajte mlaznicu na cev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Cev za prskanje spojite sa ru¢nom
prskalicom.

= Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju€ak visokog pritiska uredaja.

Montaza rezervnog creva visokog
pritiska

Slika A-C

=>» |zvadite sigurnosnu kopcu ru¢ne
prskalice koristeci se pritom odvijatem
kao polugom (slika A).

=> Ruénu prskalicu postavite naglavacke
pa u nju do kraja ugurajte kraj creva
visokog pritiska. Pazite da
nepriévrSéena plocica na kraju creva
padne skroz dole (slika B).

=>» Sigurnosnu kopc&u ponovo utisnite u
ruénu prskalicu. Pri ispravnoj montazi
crevo moze da se izvuCe najvise 1 mm.
Ako to nije slu¢aj, znaci da je plocica
pogre$no montirana (slika C).

Prikljué¢ak za vodu

— Za priklju¢ne vrednosti pogledajte
tehni¢ke podatke.

Prema vazecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca KARCHER ili

alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé

nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod

vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj!

=> Priklju¢ite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

=>» Otvorite dovod vode.

Napomena: Dovodno crevo nije sadrzano

u isporuci.
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Usisavanje vode iz posude

— Ovaj uredaj za CiSc¢enje pod visokim
pritiskom je sa odgovarajuc¢im priborom
prikladan za usisavanje povrsinske
vode npr. iz bagvi za kiSnicu ili
bastenskih ribnjaka.

— Usisna visina maks. 1 m.

A Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara sa vodom za pice. Nikada

nemojte usisavati te¢nosti koje sadrze
rastvarace, kao npr. razredivace za lakove,

benzin, ulje ili nefiltriranu vodu. Zaptivke u

uredaju nisu otporne na hemijske

rastvaraCe. Rasprsena magla rastvaraca je
lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

=>» Prikljucite usisno crevo (pre¢nik
najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

=>» Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.

A\ Opasnost

— Postavite uredaj na ¢vrstu podlogu.

— Decije zabranjeno rukovanje uredajem
za Cis¢enje pod visokim pritiskom.
(Opasnost od nesreca usled
nestruénog rukovanja uredajem.)

— Milaz pod visokim pritiskom koji se
stvara pri koris¢enju uredaja je jako
bucan. Opasnost od o$tecenja sluha.
Pri radu sa uredajem morate obavezno
nositi prikladnu zastitu sluha.

— Milaz vode koji izbija iz mlaznice
visokog pritiska dovodi do delovanja
povratne udarne sile na prskalicu.
Zavena cev za prskanje moze uz to
stvoriti obrtni moment. Stoga je
neophodno da cev za prskanje i
prskalicu Cvrsto drzite u rukama.
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— Milaz vode nikada usmeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam uredaj
ili elektri¢ne sklopove.

— Gume motornih vozila i ventili na njima
smeju da se Ciste samo sa minimalnog
odstojanja od 30 cm. U suprotnom mlaz
visokog pritiska moZe dovesti do
ostecenja gume odnosno ventila. Prvi
Znak oStecenja je promena boje gume.
Ostecene gume na tockovima motornih
vozila predstavijaju izvor opasnosti.

— Zabranjeno je usmeravati mlaz na
materijale koji sadrze azbest ili druge
supstance koje su Stetne po zdravije.

— Radi zastite korisnika od prskajuce
vode potrebno je nositi prikladnu
zastitnu odecu.

— Stalno pazite na dobru pri¢vrséenost
zavrtnih spojeva svih prikljucnih creva.

— Poluga ruéne prskalice tokom rada ne
sme biti ukljeStena.

Ciséenje
= Pritisak/temperaturu i koncentraciju

deterdzenta podesite zavisno od
povrsine koju treba o istiti.

Trostruka mlaznica

Zatvorite ruénu prskalicu.

Kuc¢iste mlaznice okrecite ukrug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

vV

~—— | |Pljosnati mlaz visokog pritiska
{ = |(25°) za negistocu
~~—J|raspodeljenu po vecoj povrsini

Okrugli mlaz visokog pritiska
(0°) za posebno tvrdokornu
necistocu

Pljosnati mlaz niskog pritiska
@ (CHEM) za rad sa
el deterdzentom ili ¢iS¢enje pod
S~ nizim pritiskom

Bezkontaktnim prebacivanjem mozete
birati izmedu okruglog ili pliosnatog mlaza:
= Zatvorite ruénu prskalicu.

Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom
prvo treba usmeriti sa veée udaljenosti na
predmet koji se Cisti, kako bi se izbegla
oStecenja usled previsokog pritiska.

Ukljucivanje uredaja

= Otvorite dovod vode.

= Prebacite regulator temperature na rad
sa hladnom/vru¢éom vodom.

=>» Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodaé
motora.

=>» Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.

Rad sa hladnom vodom

=>» Iskljucite gorionik postavljanjem
regulatora temperature u odgovarajuci
polozZaj.

Rad sa vruéom vodom

A Opasnost

Opasnost od opekotina!

=>» Postavite regulator temperature na
Zeljenu radnu temperaturu. Gorionik se
uklju€uje.

Rad sa deterdzentom

Oprez

Neprikladni deterdZenti mogu da oStete

uredaj i predmet koji se Cisti.

— Radi o¢uvanja ¢ovekove okoline
deterdzente treba koristiti Stedljivo.

— Obratite paznju na preporuke za
doziranje i ostale instrukcije koje su
priloZzene deterdzentima.

— Smeju da se koriste samo oni
deterdZenti koje je proizvodac uredaja
odobrio.

— Karcher-ovi deterdzenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru¢njacima ili
zatrazite na$ katalog ili informacione
prospekte nasih deterdzenata.

= Crevo za usisavanje deterdZenta
stavite u rezervoar sa deterdzentom.

= Cev za prskanje okrenutu za oko 45° =>» Podesite mlaznicu na "CHEM".
prema dole okrenite na levo ili na =>» Ventil za doziranje deterdzenta
desno. namestite na Zeljenu koncentraciju.
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Preporu¢ena metoda ciS¢enja

— Smeks$avanje prljavstine:
Deterdzent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prijavstine:
Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Nakon rada sa deterdzentom

=> Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ruénu prskalicu.

Prekid rada

=> Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ruéne
prskalice pusti, motor nastavlja da radi u
praznom hodu. Na taj nacin voda kruzi
unutar pumpe i zagreva se. Kada glava
cilindra na pumpi dostigne maksimalno
dozvoljenu temperaturu (80°C), otvara se
termo-ventil na pumpii sprovodi vruéu vodu
napolje.
Pri radu sa vodom pod pritiskom iz
vodovodne mreZe hladenje se moze
ubrzati:
= Povucite polugu ru€ne prskalice u
trajanju od oko 2-3 minuta kako bi
teku¢a voda mogla da hladi glavu
cilindra.

Nakon rada sa deterdzentom

= Ventil za doziranje deterdZenta
postavite na "0".

=> Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ruénu prskalicu.

Iskljucivanje uredaja

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelom vodom!
Nakon rada sa vru¢om vodom uredaj mora
da radi najmanje dva minuta sa hladnom
vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
uredaj treba isprati obicnom vodom u
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trajanju od najmanje 2-3 minuta uz
otvorenu ru¢nu prskalicu.

Oprez

Motor nemajte nikada iskljucivati pod
punim opterecenjem dok je rucna prskalica
otvorena.

=> Iskljucite gorionik postavljanjem
regulatora temperature u odgovarajuci
polozaj.

Isperite uredaj najmanje 30 sekundi.
Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Motor se postavlja na broj obrtaja u
praznom hodu.

Prekidac sa kljuéem na motoru
postavite na "OFF".

Zatvorite ventil za gorivo.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Sigurnosnim zaustavljacem osigurajte
ruénu prskalicu od nehoti¢nog
otvaranja.

Odvijte dovodno crevo sa uredaja.

L 2 7 vV
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Zastita od smrzavanja

Oprez

Opasnost od ostecenja! Voda koja se

smrzava u uredaju moZze unistiti delove

istog.

— Uredaj preko zime Cuvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim
pauzama u radu preporucuje se
pumpanje antifriza kroz uredaj.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazecéim propisima.
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Nega i odrzavanje

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
/A Opasnost

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem. Pre radova na
uredaju prekinite dovod goriva.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Intervali odrzavanja

Sedmiéno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.

Oprez

Ukoliko je ulje beli¢asto, obavestite o tome

bez odlaganja Kédrcherovu servisnu sluzbu.

Jednom u pola godine

=> Protocni grejac: Demontirajte ulozak
gorionika, ocistite gorionik i elektrode
za paljenje, proverite razmak izmedu
elektroda, prema potrebi ih podesite ili
zamenite.

Jednom u pola godine ili po potrebi

=> |spraznite i o€istite rezervoar za gorivo.

= Ocistite filter ispred pumpe za gorivo i
mlaznicu za gorivo.

= Otklonite ¢ad i kamenac sa zavijene
grejne cevi.

= Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Radovi na odrzavanju

Ocistite mrezicu u prikljuc¢ku za vodu
=>» Skinite mrezicu.
=>» Operite je u vodi i vratite nazad.

Pumpa visokog pritiska

Zamena ulja:

= Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.

=>» |zvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=>» Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje otklonite u skladu sa propisima
o oCuvanju ¢ovekove okoline ili ga

predajte na ovla§¢enom sabirnom mestu.

=> Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na rezervoaru za ulje.

Napomena: Pobrinite se za neometano

ispustanje mehuric¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja

pogledajte tehnicke podatke.

Motor

Radove na odrzavanju motora obavite u

skladu sa navodima iz radnog uputstva

koje je izdao proizvoda¢ motora.

Uklanjanje kamenca iz uredaja

Stvaranje naslaga na cevima prouzrokuje

povecanje otpora strujanju, a kao posledica

toga dolazi do preopterecenja motora.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije zapaljivih gasova!

Pri uklanjanju kamenca je puSenje

zabranjeno. Treba se pobrinuti za dobro

provetravanje.

A Opasnost

Opasnost od povreda kiselinom! Nosite

zastitne naocari i zastitne rukavice.

B Sprovodenje:

Za uklanjanje kamenca se u skladu sa

zakonskim propisima smeju koristiti samo

sertifikovana sredstva za rastvaranje

kamenca koja poseduju oznaku kvaliteta.
RM 100 (kataloski br. 6.287-008)
rastvara kamenac i jednostavna
jedinjenja kamenca i ostataka
deterdzenata.

- RM 101 (katalo$ki br. 6.287-013)

rastvara naslage, koje RM 100 ne moze

da razgradi.

Sipajte 15 | vode u posudu od 20 litara.

Dodajte jedan litar sredstva za

rastvaranje kamenca.

=>» Prikljucite crevo za vodu direktno na
glavu pumpe, a njegov slobodan kraj
zakacite u posudu.

=>» Priklju€enu cev za prskanje ugurajte
bez mlaznice u posudu.

vV
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Pokrenite motor u skladu sa radnim

uputstvom koje je izdao proizvodac

motora.

Otvorite ru¢nu prskalicu i ostavite je

otvorenu tokom uklanjanja kamenca.

Regulator temperature namestite na

radnu temperaturu od 40°C.

Pustite uredaj da radi dok se ne

dostigne radna temperatura.

Iskljucite uredaj pa ga ostavite da

miruje u trajanju od 20 minuta. Ru¢na

prskalica mora ostati otvorena.

= Nakon toga ispraznite ureda;j
ispumpavanjem.

Napomena: Preporu€ujemo da se u cilju

zastite od korozije i radi neutralizacije

ostataka kiseline na kraju kroz uredaj preko

rezervoara za deterdzent propumpa

odgovarajuci alkalni rastvor (npr. RM 81).

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem. Pre radova na
uredaju prekinite dovod goriva.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigu8ivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Indikator goriva svetli

v v vV

— Rezervoar za gorivo je prazan
= Dopunite.

Motor ne radi

Obratite paznju na radno uputstvo koje je
izdao proizvoda¢ motora!
— Rezervoar za gorivo je prazan.
= Dopunite.
— Svedica je zaprljana.
Svecica je neispravna.
= Ocistite ili zamenite svecicu za paljenje.
— Nema ulja u motoru.
= Proverite nivo motornog ulja.
Dopunite ulje.

SR-9

Uredaj ne uspostavlja pritisak

Mlaznica je podeSena na "CHEM"

Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".

Mlaznica je zaCepljenal/isprana

Ocistite/lzamenite mlaznicu.

— MreZica u priklju¢ku za vodu je

zaprljana

Ocistite mrezicu.

— Mrezica detektora nedostatka vode je
zaprljana.

=> Ocistite mrezicu.

- Koli¢ina dotoka vode je premala

=>» Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).
Rezervoar za deterdzZent je prazan.

= Dopunite rezervoar za deterdzent ili
ventil za doziranje deterdZzenta
postavite na "0".

— Ventil za doziranje deterdZenta
propusta.

=>» Proverite ventil za doziranje
deterdzenta.

— Sigurnosni ventil pomeren.

=>» Podesite sigurnosni ventil (servisna
sluzba).

— Sigurnosni ventil je nedovoljno
zaptiven.

=>» Zamenite sigurnosni ventil odnosno
zaptivku (servisna sluzba).

— Prelivni ventil je neispravan.

=>» Zamenite prelivni ventil (servisna sluzba).

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

=> Ventil za doziranje deterdZenta
postavite na "0".

=>» Otvorite dovod vode.

= Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodac¢
motora.

=>» Zaispustanje vazduha iz uredaja
odvijte mlaznicu i pustite da uredaj radi
sve dok voda ne pocne da istiCe bez
mehurica.

=>» Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo

navijte mlaznicu.

v

v
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Neravnomeran mlaz vode

Mlaznica je zaepljena.

Ocistite mlaznicu.

Sigurnosni ventil pomeren.
Podesite sigurnosni ventil (servisna
sluzba).

Uredaj ne usisava deterdzent

Mlaznica je podeSena na "Visok
pritisak"

Podesite mlaznicu na "CHEM".

Crevo za usisavanje deterdZenta sa
filterom nije zaptiveno ili je zaepljeno
Proverite/oCistite crevo za usisavanje
deterdZenta sa filterom.

Belicasto ulje u visokopritisnoj
pumpi

Zaptivka je neispravna.
Obavestite servisnu sluzbu.

Gorionik se ne pali

Ponovo se aktivirao grani¢nik
temperature

Uredaj predajte servisnoj sluzbi na
proveru.

Rezervoar za gorivo je prazan
Dopunite.

Nedostatak vode

=> Proverite priklju¢ak vode i dovodne

270

vodove, ocistite deo za detekciju
nedostatka vode.

Pumpa za gorivo je neispravna
Zamenite pumpu za gorivo (servisna
sluzba).

Filter za gorivo je zaprljan

Zamenite filter za gorivo.

Nema varnice za paljenje

Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
vidi varnica za paljenje, predajte uredaj

servisnoj sluzbi na ispitivanje.
Neravnomerno rasprsivanje goriva na
mlaznici gorionika

Ocistite filter za gorivo.

Detektor nedostatka vode se ne
ukljucuje - nema plamena

Zatvorite dovod vode.

Otvorite dovod vode.

Koli¢ina dotoka vode je premala
Povecajte dovodnu koli¢inu vode.
Mrezica u detektoru nedostatka vode je
zacepljena.

Ocistite mrezicu u delu za zastitu kod
nedostatka vode.

— Ventili u visokopritisnoj pumpi
propustaju ili su zaprljani.

Obavestite servisnu sluzbu.

lewl

v

v

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadleZna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
gredka u materijalu ili proizvodnii.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Kkoristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

SR-10



Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iSéenje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.210-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 102
Zagarantovana: 104

5.957-554

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

2 W/ fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Tehniéki podaci

HDS 801 B

Stepen zastite

IPX5

Motor

Benzinski motor Honda

GX 160, 1-cilindriéni, 4-

taktni
Nominalna snaga pri 3600 1/min kW (KS) 4/55
Broj obrtaja pri radu 1/min 3300
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) |0,6 (6)
Duzina dovodnog creva m 7,5
Prec¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 3/4
Maks. visina usisavanja iz otvorenih posuda m 1
(20 °C)
Podaci o snazi
Koli€ina protoka vode I/h (I/min) 600 (10)
Radni pritisak vode (sa standardnom mlaznicom) |MPa (bar) 14,5 (145)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 20 (200)
Maksimalna radna temperatura °C 98
Usisavanje deterdZenta I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Snaga gorionika kW 43
Maksimalna potroSnja mazuta kg/h 3,7
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 28
Veli¢ina mlaznice -- 038
IzraCunate vrednosti prema EN 60355-2-79
Emisija buke
Nivo zvucnog pritiska Ly, dB(A) 87
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Nivo zvu€ne snage Ly, + nepouzdanost Ky, dB(A) 104
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 2,2
Cev za prskanje m/s?2 2,0
Nepouzdanost K m/s? 1,0
Radni mediji
Zapremina rezervoara za gorivo | 3,6
Gorivo -- Bezolovni benzin *

Zapremina rezervoara za gorivo

21

Gorivo (gorionik)

Lozno ulje EL ili dizel

Koli€ina ulja za pumpu

0,3

Vrsta ulja za pumpu

Motorno ulje

Kataloski br. 6.288-050.0

15W40
* Uredaj je prikladan za gorivo E10
Dimenzije i tezine
Duzina x Sirina x visina mm 1168 x 862 x 767
Tipi¢na radna tezina kg 111,3

272
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A Mpeav MbPBOTO U3non3BaHe Ha

Bawws ypen npoyeTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelcTBanTe Crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3NOM3BaHe WU 3a criegBalymns
nputexarten.

— [Npeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LSt HENPEMEHHO npoyeTeTe YNbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartauusa Ne 5.951-949.0!

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproeeLa.

— CbAabpXkaHMETO Ha onakoBkaTa aa ce
NpoBepW Npu pasonakoBaHe.

Ona3BaHe Ha oKonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE maTtepuanum Mmo-

@/ raT aa ce peumknupat. Mons He

% XBbPNAWTE ONAaKOBKUTE Npu O0-
MalLHUTe OTnaabLK, a M npe-
JalTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHN C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeau cbabpxar LeH-
HW MaTepwuanu, noanexaiiy Ha
peLuKnmpaHe, KoMTo mMorart aa
6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepuu, macna n nogobHn Ha
TAX He bMBa Aa nonagar B OKOn-
HaTa cpepa. [Nopaan ToBa Mornis

=d

OnasBaHe Ha okornHata cpega BG .. .1 OTCTpaHsBaiTe cTapuTe ypeau,
CuMBonM B YMbTBAHETO 3a pa- “3nonssank NOAXoAALLN 3a
BOTA .. oo BG ...1 LenTa cuctemu 3a cbbrpaHe.
EnemeHTn Ha ypepa. . . . .. BG ...2 =
CUMBOMM Ha Vena BG 5 Mons He fonyckaiTe B OkonHaTa cpefa
ypeaa. ... e Ja nonagaTt MOTOPHO Macno, HadTa, an-
Ynotpeba no npepHasHadexme BG .. .2 3en u 6eHsvH. Monsi naseTe noysaTa u oT-
YkasaHusi 3a 6e3onacHocT . BG ...3 CTpaHsiBalTe cTapuTe mMacrna onassaiku
MpepnasHu npucnocobneHmss BG .. .4 oKorHaTa cpea.
Myckare B ekcnnoaTaums. . BG ...4 Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
ObcnyxsaHe ........... BG ...6  AxryanHa undopmauns 3a chcTaskuTe Le
CbxpaHeHue. ........... BG ...8 HamepuTe Ha:
TpaHcnopT . ............ BG ...9  www.kaercher.com/REACH
Mpwxn 1 noggpbxka. . . . . . BG ...9
P AAP CuMBONM B YNbTBaHeTO 3a
Momouwy npu HemsnpaBsHoctn  BG . .10
MapaHums . ............. BG ..12 paGOTa
MpuUHagnNexHOCTV U pe3epBHU A Onacrocm
LS = o 1 BG ..12
3a HerocpedcmeeHo 2po3siuja onacHocm,
Heknapauunsa 3a cbOTBETCTBUE
e BG . .12 KOsImo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnoepedu
TEeXHUYECKN OaHHU . . . . . .. BG ..13 unu 9o cMbpm.
A\ MpedynpexdeHue
3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
bu mozia 0a dogede 00 MEXKU mesiecHU
rnospedu unu cMbpm.
BHumaHue
3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
6u moana da doeede 00 sieKU mesiecHU rMo-
8pedu uu MamepuarsHu wemu.
BG-1
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EnemeHTn Ha ypena CumBonu Ha ypeaa

BUXTe CTpaHuuUaTa Ha Kopuuarta

1 [o3a BUCOKO HansiraHe

2 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

3 TwucToneT 3a npbckaHe Ha pbka C npea-

nasHa cnupadka

Opbxka

MocTaBka 3a Ato3aTa

Bposiy Ha paboTHUTe Yacose *

Bopelum konena cbc 3actonopsisalia

cnupadka

Tunosa Tabenka

Ypepn 3a 6bp30 HarpsiBaHe Ha Tevalla-

Ta BoAa

10 MopvBHa nomna

11 Komnpecop Ha ropenkarta

12 PwbuHO npucnocobneHune 3a ctaptupaHe

13 Pe3epBoap 3a ropmeo

14 [osvpaly, BEHTUI NOYMCTBALL, Npenapat

15 Kanak Ha enekTpnyeckoTo Tabno

16 PesepBoap ropueo

17 MNpeanasnTen NpoTvB Nunca Ha Boa

18 lMpeanaseH knanaH

19 lMHeBMaTMYEH NpekbcBaY

20 TepmMoBeHTUN

21 Cbp noumncTsaly npenapar *

22 MacneH pe3epBoap Ha noMmnaTta

23 lNomna nog BUCOKO HansaraHe

24 Tpepnasuten

25 Tepmoperynartop

26 Bpwb3ka 3a Boga ¢ uegka

27 Mapkyd 3a paboTta nog HansraHe

28 N3Bopa 3a BUCOKO HansiraHe

29 HanpeuHa nognopa 3a ToBapeHe Ha
KpaH *

* gonbnHUTENHO obopyaBaHe

~No ob

© ©

Z s CunHume cmpyu no0 HarsizaHe
Mo2am rnpu HernpasusiHo Mos3-
s8aHe Oa ca onacHu. He Hacouy-
salime cmpysima KbM Xopa, XUBOMHU,
aKmMUueHU eflekKmpu4ecKku ypedu umu KbMm
camusi ypeo.

CwbenacHo sanudHume pa3snopeod-

6u He ce 0380r1518a U3roi36aHe

Ha ype0Oa 8 Mpexama 3a numelHa

800a be3 pasdeniumern Ha cucme-

mama. Msnonseatime nodxodsw; pasdesnu-
mern Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
unu kamo anmepHamuea pasodenumen Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lNMpemuHanama npe3 pasdenumerns Ha
cucmemama 8oda ce ornpedesist Kamo He-
200Ha 3a rueHe.

BHumaHue

Pasdenumensam Ha cucmemama mpsibea
Oa 6B0e cebp38aH 8UHa2uU KbM 3axpaHea-
Hemo ¢ 8oda, HUKO2a QUPEKMHO KbM ype-
dal

A

AN T =
Protect from frost!
Vor Frost schatzent

OnacHocm om ompassiHe! He
eduwsealime ompabomeHume
easose.

OnacHocm om u3zapsiHe r1o-
padu eopewiu nosbvpxHocmu!

Ynotpeba no

npegHa3Ha4vYeHue

YkasaHue: Baxu camo 3a Nepmanus: Ype-
ObT e npeaHa3HayeH camo 3a MoburnHa (He
cTauunoHapHa) ekcnrnoaTauumsi.

YpeobT ce U3nonsea cneuumanHo Tam, Kb-
[eTo HsAMa Ha pa3nosoXeHne enekTpude-
CK1 n3Bopa n Tpabea fa ce pabotu ¢
ropetya Boga.

MoyncTBaHe Ha: MalLMHW, NPEeBO3HM Cpea-
CTBa, CTPOUTENHN KOHCTPYKLUW, MHCTPY-
MeHTU, bacagwn, Tepacu, rpaguHcku ypeam
N T.H.
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— 3a nounctBaHe Ha ¢acagu, Tepacw,
rpagviHCKK ypeau U T.H. n3nonssamnte
camo CTpysiTa No4 BUCOKO HansiraHe
6e3 nouncTBaLLo CPeacTso.

- 3a ynopuTe 3ambpcsiBaHus Bu npeno-
pbyBame dpesaTta 3a MpbCOTUS KaTo
cneunanHa npnHaanexXHocCT.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Npu u3nons-

eaHe Ha beH3uHocmaHuuu unu opyeu

ornacHu obnacmu 0a ce criazgam cbom-
eemHume pa3srnopedbu 3a be3onacHocm.

Mons cbaobpKawmuTe MMHeparnHi Macna
OTNaaHu BOAM fa Aa He ce oCcTaBAT Aa no-
nagart B no4ysaTta, BOAHUTE BaceiHn nnm
kaHanusauusTa. o Tasn npnynHa mons
MWUEHETO Ha MOTOPW NN AONHUTE YacTu
Ha noga Aa ce U3BbpLUBa CaMo Ha Noaxo-
OSLWM MecTa ¢ MacroyoBUTENN.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

/\ OnacHocm

— Ypedume 3a no4yucmeaHe ¢ 8UCOKO Ha-
nisseaHe 0Oa He ce u3rosi3eam, Koaamo
€ u3curnaHo 2opueo, a ypeda da ce us-
Hece Ha nodxodsu,o Mmecmo u 0a ce u3-
b6ezHe kakeomo u da 6urno
uckpoobpa3sysaHe.

— [opusama da He ce cbxpaHsigeam, u3-
cuneam unu u3rnosizeam 8 briuzocm 0o
OMKPUM 02bH UJIU ypedu Kamo rneyku,
omonnumersiHu Komrnu, 6000Hagpesa-
mernu u m.H., Koumo moz2am da ripedus-
8uUKam 3arasieau 02bH UsU UCKPU.

— Jleko 3ananumu npedmMemu unu mame-
puanu O0a ce Obpxam danede om wy-
Mo3aenywumenu (MUHuUMym 2 m).

— Momopa da He ce 3adelicmea b6e3 wy-
Mo3aenywumers u mou 0a ce KOHmMpPo-
nupa pedosHo, da ce noyucmea u npu
Heobxodumocm Oa ce CMeHs.

— Momopa da He ce npunaza e 2copucmu
MecmHocmu unu makusa ¢ xpacmu u
mpesu, 6e3 npedsapumersiHo aycryxa
Oa e cHabOeH ¢ uckpoynosumer.

BG-3

OcseH npu Hacmpolika Momopa 0a He
ce ocmaea Oa pabomu cbC cearieH
8b30yweH hunmup unu 6e3 kanak Had
CMyKamesHus wyuep.

[a He ce usebpuwiga peeynupaHe Ha
peayrnupawjume fpyXuHu, peaynupa-
wume 10CmMo8uU MexaHu3Mu usnu opyau
yacmu, koumo mozam Oa npedussu-
Kam rosuweHue Ha obopomume Ha
momopa.

OnacHocm om u3eapsiHe! MNopewume
wymo3sazywumenu, YuinuHopuU U 0X-
naxdauu pebpa Oa He ce Gokoceam.
Psueme u xodunama Hukoz2a 0a He ce
dobnuxasam 0o 8 bpmsAUU Ce Unu Yup-
Kynupauwu yacmu.

OnacHocm om ompassiHe! Ypeda 0a He
ce u3riosn3ea 8 3ameopeHU romMeule-
HUS.

O6LWmM yKa3aHus 3a CUPYPHOCT

[a ce cnassaT CbOTBETHUTE HALMO-
HalnH U3NCKBaHUA Ha 3akoHoOaTens
3a CTpyMHW anapaTu.

[a ce cnasBaT CbOTBETHUTE HaLUWO-
HanHW M3NCKBaHUS Ha 3akoHoaaTens
3a npegnassaHe oT 3nononyku. CTpyi-
HWTe anapaTtui Tpsbea Aa ce NpoBeps-
BaT pefoBHO 1 pesynTarta oT
npoBepkaTa fja ce 3anucea.
B3arpsBaLloTo npucnocobneHue Ha
ypeaa e ropueHa nHctanauusi. Ffopms-
HWUTe MHCcTanauun Tpsiéea Aa ce npose-
psiBaT peAOBHO B CbOTBETCTBUE C
HaLUMOHaNHWTE U3UCKBaHWS Ha 3aKOHO-
narensi.

Mapkyu 3a paboTa noa HansiraHe

A OnacHocm
OnacHocm om HapaHsigaHe!

U3nonsealime camMo opuauHarnHu map-
Ky4u 3a paboma nod Harns2aHe.
Mapkyybm 3a paboma no0 HansizaHe u
npucrnocobrieHuemo 3a npbcKkaHe
mpsibea da 6r0am nodxodsAuu 3a rno-
co4eHomo 8 TexHu4yeckume OaHHU pa-
60mHo cepbxHarsicaHe.

[a ce uszbsieea KOHMakm ¢ Xumukarsu.
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— ExecHesHo da ce nposepsisa MapKy4ya
3a paboma o0 HarnszaHe.
lpeebHamume mapkydu da He ce u3-
rosi3gam roseve.

AKo ce sux0a 8bHWHOMO MOI0XEHUE
Ha menma, mapky4ya 3a paboma noo
HansizaHe 0a He ce u3riosi3ea rnoseye.

—  Mapkyyu 3a paboma rnod HarnsizaHe ¢
rnospedeHa pe3ba Oa He ce usnoszeam
rnosedye.

— Mapkyyume 3a paboma rnod HanseaHe
Oa ce nonazam maka, 4ye 0a He MoXxe
Oa ce npemuHasa 8bpXy Msix.

— Mapkyuyu, 8bpxy KOumo e npumMeHamo,
Koumo ca npeabHamu unu yoapeHu 0a
He ce u3ron3eam riogeye, 00puU U Koz2a-
mo He ce suxda yspexdaHe.

— Mapkyyume 3a paboma rnod HanseaHe
Oa ce cbxpaHsieem maka, 4ye 0a He Ha-
cmbrigam MexaHU4YHU yepexX0aHUs.

MpeanasHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe NprcnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha notpebuTens n He busa ga ce
cnupar unu ga ce npeHebperea TaxHaTa
dyHKUMS.

Mpepnasuten NpoTUB NUnca Ha
Boda

MpennasuTens NpoTMB nunca Ha Bogda
npenoTBpaTsBa NperpsiBaHeTo Ha ropen-
KaTa npu nunca Ha Boga. Fopenkarta ce 3a-
JencTBa camo nNpu OCTaTbyHO
3axpaHBaHe C Boga.

I'Ipen UBEH BEHTUnN

— LUom ce 3aTBOpPM NucToneTa 3a pbYHO
npbCckaHe, ce 0TBaps NPenMBHUS BEH-
TUN 1 NoMnaTta noj BUCOKO HarnsiraHe
oTBexaa BofaTa obpaTHO KbM CMyKa-
TenHaTa cTpaHa Ha nomnara. 1o To3u
Ha4vH ce NpegoTBpaTsBa HaABWLIaBa-
HEeTO Ta JoNyCTUMOTO paboTHO Hangdra-
He.

— [NpenuBHUAT BEHTUN € HAaCTPOEH 1
nnombGupaH ole B 3aBoga. HacTpolika
caMo B cepBu3a.

lNMpeanaseH knanaH

— [pegnasHuAT BEHTUN ce oTBaps, Kora-
TO NPENUBHUAT BEHTUN € AedEKTEH.

— [MpegnasHusaT knanaH e HacTPoeH U
nnombupaH owle B 3aBoga. Hactporika
caMo B cepBu3a.

TepMoOBeHTU Ha NnoMnaTa

TepMOBEHTUNLT OTBApSA NP HaBULLIaBa-
HEe Ha MaKcuMMarlHo Jornyctumara TeMne-
paTypa Ha BojaTta u oTBex/a ropeliarta
BOAA HaBbH.

NMHeBMaTNyeH NpekbLCBaY

MHeBMaTUYHMAT NpeKbCBayY MU3KIOYBa ro-
penkaTa npu cnagaHe nog MUHUMAanHOTO
paboTHO HansraHe v Npy HagBULWABaHETO
My S BKIOYBA OTHOBO.

lNMyckaHe B ekcnnoartauus

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-
XpaHeawume kabesu, MapKy4bm 3a pabo-
ma o0 HassizaHe U 8pb3kume mpsibea d0a
6v0am e omsu4HO cbemosiHue. AKo ype-
dbm He e 8 OMIIUYHO CbCMOSIHUE, U303~
8aHemo My e 3abpaHeHo.

MpoBepka Ha HUBOTO Ha NomnaTta
noA BMCOKO HansiraHe

BHumaHue

lMpu mnekonodobHo macrno uHgopmupali-

me ee0Haza cepsu3sa Ha Karcher.

=>» [llpean nbpBaTta ynoTpeba cpexeTe
BbpXa Ha Karnaka Ha MacrneHusi pesep-
BOap Ha BogHaTa nomna.

=> [poBepka Ha HNBOTO Ha MacrnoTo B pe-
3epBoapa 3a mMacro.

Ypeaa foa He ce M3non3aea, ako HUBOTO Ha

macrnoTo e crnagHano nog ,MIN®.

=>» [lpn Heob6xoaUMOCT Aa ce Aoree Mac-
no (BmxTe TeXHUYECKN AaHHW).
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MoTtop

Ha ce nma npen Bup Pasgen ,lMpeanu-

caHuA 3a curypHoct*!

=> [pean nyckaHe B ekcnnoatauus npo-
yeTeTe ynbTBaHETO 3a paboTta Ha npo-
M3BoaMTENS Ha MOTopa U 0b6bpHeTe
0cobeHO BHMMaHME Ha yka3aHuaTa 3a
CUTypHOCT.

=> [lpoBepka Ha HUBOTO HA MacroTO Ha
MOTOpa.

Ypena ga He ce U3nonaea, ako HUBOTO Ha

macnoTo e cnagHano nog ,MIN*.

= [lpn HeobxoQUMOCT foneriTe Macro.

= HanbnHeTte pe3epBoapa 3a ropuso ¢
0e30n0BeH GEHUH.
He nanons3eante 2-taktoBa CMec.

[a ce ponee ropmeo

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe Ha eopusHama
rnomna npu cyx xo0. lNvrHeme pe3epgoapa
3a eopuseH Mmamepuas 0omorsikosea u npu
pexum cuc cmydeHa 8oda.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrinosus! Cunealime
camo 0u3es1080 20pUBO UsU SleKa Haghma.
BabpaHsiea ce u3nonssaHemo Ha Herodxo-
Oswu eopusa, Harp. 6EH3UH.

= [la ce gonee ropueo.

=>» 3aTBopeTe Kanaykata Ha pesepBoapa.
= N36bpLueTe N3TeKNoTo HaBbH FrOpUBO.

[a ce MOHTMpPa NUcTONeTa 3a pb4HO
pa3snpbCcKBaHe

=> [lio3aTa ga ce MoHTUpa Ha TpbbaTa 3a
pasnpbCKBaHe (MapKUPOBKKU Ha MPbC-
TeHa 3a HacTpolika rope).

= TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe a ce CBbp-
e C nMcToneTa 3a pbYHO pasnpbCKBa-
He.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe ga
Ce MOHTMPa Ha U3BOJ, BUCOKO HansraHe
Ha ypepaa.
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MoHTax pesepBeH MapKy4 BUCOKO
HansiraHe

®durypa A-C

=>» [llpeanasHata ckoba Ha nucToneTa 3a
pBYHO NpbCKaHe Aa ce usbyTa ¢ oT-
BepTka (cpur. A).

=>» [lNucTtoneTa 3a pbYHO NpbCKaHe aa ce
nocTaBun Ha rmaBaTa My U Kpasi Ha Map-
Ky4ya 3a paboTa nop HansraHe aa ce
nbxHe o Kpan. BHumagaiite ceoboa-
HaTa LWwainba aa nagHe CbBCEM Hasag
Ha Kpas Ha mapkyya (cpur.B).

=>» [llpeanasHaTta ckoba OTHOBO Aa ce npu-
TUCHE B NUCTONeTa 3a pb4YHO NpbCKa-
He. [Mpu NpaBUNeH MOHTaX Mapkyya
MOXe Aa ce u3Baau makcumym 1 mm. B
NPOTVBEH Cryyaw WwanbaTa e MoHTUpa-
Ha norpeLHo (cur.C).

3axpaH BaHe C BOAa

— [MapameTpuTe 3a cBbp3BaHe BUXTE OT
TexHU4eckn gaHHU.

CbenacHo sanudHume pa3srnopeod-

bu He ce Mo3eoriAea u3ron3seaHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa

800a be3 pasdenumern Ha cucme-

Mmama. Msnonseatime nodxodsw;, pasdenu-

men Ha cucmemama Ha gpupma KARCHER

unu Kamo anmepHamuesa pa3desumern Ha

cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.

lpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha

cucmemama 800a ce ornpedernsi Kamo He-

200Ha 3a rueHe.

BHumaHue

Pasdenumensm Ha cucmemama mpsibea

Oa 6B0e cebp38aH 8UHa2uU KbM 3axpaHea-

Hemo ¢ 800a, HUKo2a OUPEKMHO KbM ype-

oa!

= 3axpaHBalums Mapkyy (MUHUMarnHa
ObIDKMHA 7,5 M, MUHUManNeH AnameTbp
3/4%) pa ce nogBbPXKE KbM U3BOAA 3a
BOAa Ha ypeaa v BogonpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

=> OTBOpeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.

Yka3zaHue: 3axpaHBalnAT MapKyy He e

BKIOYEH B 06ema Ha focTaBka.
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[a ce nscmyye Bogara ot
pe3epBoapa

— Tosu ypea 3a noYncTBaHe nof BUCOKO
HansraHe e NoAxoAsLy CbC CbOTBETHU-
Te NPUHAANEXHOCTUN 3a U3CMYKBaHe Ha
BOJa OT OKpUTW pe3epBoapu Hanp. oT
Bapenu 3a cbbupaHe Ha OobXA0BHA
BOZa Unu esepa.

— BwucounHa Ha BcMykBaHe Makc. 1 M.

A\ OnacHocm

Hukoea He 3acmykealime eoda om pesep-

goap 3a numeliHa soda. Hukoea He 3ac-

Myksalime me4yHoCcmu CbOBbPXaWU

pasmeopumeru kamo paspedumernu 3a

nakoee, 6eH3UH, Macrio unu Heghunmpupa-

Ha gola. YnnbmHeHusima Ha ypeda He ca

ycmoduuyusu Ha pasmeopumernu. CunHo

pasnpbcKkeaHama cmpysi om pa3meopu-

menu e 51eCHO 8b3riaMeHuUMa, eKCrio3us-

Ha u omposHa.

= CmykaTenHusa Mapkyd (amameTbp Mu-
HuMmym 3/4%) pna ce ceBbpxe ¢ PUNTHLP
(NpyHagnexHocT) KbM M3BOAA 3a BoAA.

= [lo3upalyus BeHTMN 3a NOYUCTBALLO
cpeacTBo Aa ce nocraeu Ha ,0“.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrinoaus!

He npbckalime eb3annameHseMu meyHo-

cmu.

/A OnacHocm

— Ypeda da ce nocmasu Ha 30pasa OCHO-
ea.

- Ypeda 3a noyucmeaHe C 8UCOKO Hasls-
2aHe He mpsibea Oa ce 3adelicmea om
Oeuya. (OnacHocm om 370MonyKu rnopa-
OU HEKOMIMEHMHO U3M0138aHe Ha ype-
Oa).

— Cmpysima nod 8ucoko Harns2aHe rnpu
usnonseaHe Ha ypeda cb3dasa 8UCOKO
HUB0 Ha wyma. OnacHocm om yepex-
Oane Ha cnyxa. lMpu paboma c ypeda
HernpeMeHHO Hoceme nodxoodswa 3a-
wuma 3a cnyxa.
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U3nu3awama om O0ro3a 8UCOKO Hallsi-
2aHe 800Ha cmpys npedu3sukea om-
kam Ha nucmonema. Omk/IoHeHa om
bebJia cu mpuba 3a pa3rnpbckeaHe 00-
MbAHUMENHO MoXe 0a npedussuka
ebpmsw, ce MomeHm. 3amoea mpwbba-
ma 3a pasnpbcKeaHe u nucmorsema oa
ce Obpxxam 30paso 8 pbue.

Hukoza He Hacougalime eodHama
CmMpys KbM Jluya, XU80MHu, camusi
ypeod unu enekmpu4yecKku efieMeHmu.
'ymume Ha npego3Homo cpedcmeo/
geHmunume Ha eymume moeam 0a ce
royucmeam ¢ MUHUMAaJIHO pa3cmosi-
Hue Ha rpbckaHe om 30 cm. B npomu-
8€H cryyal eymama Ha rpe8o3Homo
cpedcmeo/eeHmurna Ha eymama MoXxe
Oa ce nospedu om cmpysima rnod 8uco-
Ko HansieaHe. [Tbpeu 3Hak 3a yepexda-
He e npomsiHama Ha usema Ha
eymama. lNospedeHume 2ymu Ha npe-
803HOMO cpedcmeo ca U3MOYHUK Ha
onacHocm.

[a He ce npbcka no npedmemu, cbObpP-
JKauwu azbecm u dpyeu Mamepuarnu,
Koumo cvObpxKam epedHuU 3a 30pase-
mo seujecmea.

3a 3awuma Ha nompebumesss om 8o0-
OHU npbCKU Oa ce Hocu Nooxodauwo 3a-
wumHo obrnekrno.

BuHaeu da ce sHumasa 3a 30pasume
pa3busu cbeduHeHUs U NpucbeduHU-
mesiHU MapKy4u.

o epeme Ha paboma nocma Ha nuc-
mosema 3a pby4HO rpbcKkaHe He mpsib-
8a 0a b6b0e brIOKUpaH.

MouyucrtBaHe

HanﬂraHeTo/TeMHepaTypaTa N KOHLUEH-
TpauudaTa Ha no4ncTeall npenapat aa
Ce HacTpoaTt C'b06pa3H0 NOBBbPXHOCTTA
3a no4vyncTeaHe.



TponHa glosa

=>» 3aTtBapsHe Ha nucToneTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

=> [la ce 3aBbpTU KOpryca Ha Ato3aTa, Ao-
KaTo XenaHus CUMBOI C MapKMpPOBKa
cbBnagHe:

—— ||Mnocka cTpys nog, BUCOKO Ha-
{ ( = |nsrane (25°) 3a 3amMbpcsBaHmMS
~—__J|cronama nnaoLy,

Kpbrna cTpyst nog BUCOKO Ha-
nsarane (0°) 3a ocobeHo ynopu-
TN 3aMbpcABaHUA

lMnocka cTpys € HUCKO Hansra-
B(>[| He (CHEM) 3a pabota c no-

\t_/ Yyucrteally cpencrtea unu
no4ymncTBaHe C Mariko HandaraHe

CHEM

Kpbrna unm nnocka crpys aa ce usbepe

nocpeAcTBOM GE3KOHTaKTHO NpeBKIoYBa-

He:

=>» 3aTtBOpeTe NucToneTa 3a PbYHO Npb-
cKkaHe.

=> 3aBbpTeTe HacoveHaTa Ha okoro 45°
Hapgony cTomaHeHa Tpbba HansiBo nnu
HagsACHo.

YkasaHue: CTpysiTa nof BUCOKO HansraHe

[Aa ce Haco4M NbpBO OT NO-rofsiMO pPas-

CTosiHMe KbM 00eKTa 3a noyMcTBaHe, 3a Aa

ce NpefoTBpaTAT NOBpeaM Nopaaun TBbpAe

BMCOKO HansiraHe.

BkniouBaHe Ha ypena

= OTBOpeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.

=> [locTaBeTe TepmoperynaTtopa Ha pabo-
Ta cbC CTyaeHa/ ropella Boaa.
MoTopa aa ce cTapTupa B CbOTBET-
CTBME C MHCTPYyKUMHATa 3a paboTta Ha
nponssoanTens Ha motopa.

=> 3apgelicTBaHe Ha NocTa Ha nuctoneTa
32 pbYHO NpPBbCKaHe.

Pexum cbe ctyaeHa Boga

=> [MocTaBeTe TepMoperynartopa Ha nosu-
ums ,[openka nskn®.
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Pexum c ropelya soaa

A\ Onacrocm

OnacHocm om u3zapsiHe!

= TepmoperynaTopbT a Ce HacTpou Ha
XenaHaTa paboTtHa TemnepaTtypa. lo-
penkarta ce BKMo4YBa.

Pa6oTta c nouncTBawm cpeacrTBa

BHumaHue

Henodxodsawume no4yucmeauju cpedcmesa
moeam da nospedsim ypeda u obekmume,
kolimo ce noyucmeam.

— 3a fa wagute okonHaTa cpeaa, noa-
XOXAanTe NecTenmso KbM NOYUCTBa-
LLIOTO CpeacTBo.

— CnasBaviTe npenopbk1Te 3a [o3npaHe
W yKa3aHUsiTa Ha NoYucTBalLmTe cpesd-
cTBa.

— Morart ga ce nsnonssat camo No4YmucT-
BalUM cpeacTBa, 3a KOMTO NPoU3Boan-
TensAT Ha ypeaa e aarn cBoeTo
cbrnacue.

— [MouucTteawmTte cpenctea Ha Karcher
rapaHTupar pabota 6e3 nospeau.
Mons nouckanTe CbBET U U3UCKaNTe
HaLWs KaTanor U MHopMaLMOHHK-
T€ HU NUCTK 3a NoYUCcTBaLLUTE cpea-
cTBa.

= OkayeTe MapKky4a 3a BCMyKBaHe Ha o-
YMCTBALLO CPeACTBO B Cb/ C NMOYUCTBA-
LLIO CPeACTBo.

=>» [locrtaBsete ro Ha ,CHEM".

=> [lo3npalus BEHTMI 3a NOYNCTBALLO
CpPEeACTBO Aa ce NOoCTaBu Ha XenaHaTa
KOHLEHTpauus.

MpenopbuuTeneH MeTo4 Ha NOYMCTBaHe

— PasTtBapsiHe Ha MpbcoOTUS:
MoyncTBaLLOTO CPEACTBO Aa ce BrpbCc-
Ka necTenueo 1 aa ce octaBu aa no-
gewnctea 1...5 MMHYTH, HO 6e3 aa
3acbxBa.

— [a ce oTcTpaHu mpbcoTuaTa:
PastBopeHaTa MpbcoTusa Aa ce us-
nnakHe CbC CTPys MO BUCOKO Hansira-
He.
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Cnep paboTa c noyncTBalum npenapartm

=> [lo3vpalums BEHTM 3a NOYUCTBALLO
CpeAcCTBO Aa ce nocTasu Ha ,,0°.

= WannakHeTe ypega MuHUMyM 1 MUHyTa
CyncTa BoAa Npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO MpbCKaHe.

lNpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.
Yka3zaHue: KoraTo ce nycHe nocra Ha nuc-
Toneta 3a pbYHO NPbCKaHe, MOTOPBT NPO-
Abmkasa ga pabotu ¢ o6opoTn Ha npaseH
xopa. Mo To3n HauMH BogaTa LpKynupa Bb-
Tpe B nomnaTa u ce 3atonns. KoraTo rna-
BaTa Ha UMNMMHABPA Ha nomnaTta e
AOCTUrHana mMakcumarHo gonycrmMaTta
Temnepartypa (80 °C), TepMOBEHTUNBLT Ha
nomnara oTeBaps U oTBexa ropeLiata
BOAA HaBbH.
Mpu paboTta c Boga nof HansraHe oT BOAO-
nNpoBOAHaTa Mpexa MOXe [ia Ce YCKOpM OX-
naxpaHeTo:
= [pbnHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a npb-
CkaHe Ha pbka npubn. 2—3 MyUHyTH, 3a
Ja MoXe nNpeMuHaBallaTta Boaa fa Ox-
naav rnmaearta Ha UMnuHabpa.

Cnepn pa6oTta c nounMcTBawm
npenaparu

= [lo3upalyms BeHTMN 3a NOYUCTBALLO
CpeacTBo Aa ce nocrtasu Ha ,,0¢.

= WannakHeTe ypega MMHUMYM 1 MUHYyTa
CuuMcTa BoAa Npv OTBOPEH NUCTOSET 3a
PBbYHO MpbCKaHe.

M3kniouBaHe Ha ypeaa

A\ OnacHocm

OnacHocm om u32apsiHe om 2opeuwja 80-
Oa! Cned pexxum ¢ eopelwia 8oda ¢ ypeda
mpsibea Oa ce pabomu c yen da ce oxadu
MUHUMYM 08€e MUHymUu cbC cmydeHa 8oda
rpu 0mMeopeH nucmorsnem.

Cnep paboTta cbc cbabpxalla con Boaa
(Mopcka Boga) usnnakHeTe ypeaa 3a Mu-
HUMYM 2—3 MUHYTW NPV OTBOPEH NUcToneT
3a npbCkaHe Ha pbka C BOAA OT BOAOMPO-
BOAa.

BHumaHue

Hukoea He uskmodgalime momopa rpu

MbJIHO HamoeapeaHe Npu OMEOPEH ruc-

moriem 3a pPbYHO MPbCKaHe.

= [locTaBeTe Tepmoperynaropa Ha nosu-
umsa ,fopenka nakn“.

= V3nnakHeTe ypeaa 3a MuHumym 30 ce-
KyHOMW.

= OTnycHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a

npbCKaHe Ha pbka.

MoTopbT ce perynupa Ha 06opoTh Ha

npaseH xog.

MocTaBeTe KNOYOBKS NPEKBbCBAY Ha

mMoTopa Ha ,OFF".

3aTBopeTe KpaHa 3a ropueo.

3aTBopeTe BxoAa 3a Bogara.

B3apelicTBaiTe nucToneTa 3a npbckaHe

Ha pbka, 4OKaTo ypeda ocTaHe 6e3 Ha-

nsiraHe.

OcurypeTe nucTorneTa 3a pbyHO Npb-

ckaHe c mpeanasHara crnvpayka npoTms

HenpegHamMepeHo ToBapsHe.

=> Pa3sBuiiTe 3axpaHBalnsa Mapky4 3a
BOAa OT ypeaa.

L0 28

v

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

OnacHocm om yspex0OaHe! Sampb3Hana-

ma eo0a 8 ypeda moxe Oa nospedu ya-

cmume Ha ypeda.

— [pes 3umara cbxpaHsaBainTe ypeaa B
OTONMIEHO MOMELLEHME UMM TO U3Npas-
HeTe. [py No-NpoabIKUTENHN NPOU3-
BOACTBEHW Naysu ce npenopbyea, B
ypena Aa ce HarnoMmnu aHTudpus.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospeda!
lpu cbxpaHeHue umaltime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.
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BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal

lpu mpaHcriopm umatime nped sud me-

2romo Ha ypeoa.

=> [Mpu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBU MPOTMB NITb3raHe v npeo-
OpbLyaHe.

Fp X1 n noaapbXKa

MoxxeTe oa fOroBopuTE peAoBHA NHCMEK-
Lus 3a curypHocT ¢ Bawms Tbprosew nnu
[a CKINoYnTe AOroBop 3a NoaapbKKa.
Mons uckanTte cbBeTw.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu He-
npedHamepeHo nomeanaw, ypeo. lNpedu
paboma o ypeda npekbcHeme rnodagaHe-
mo Ha 20puso.

OnacHocm om u3eapsiHe! MNopewume wy-
Mo3aanywumenu, YunuHopu u oxnaxoa-
wu pebpa 0a He ce dokoceam.

n HTepBasfin Ha noaapbXKKa

ExecegmMmuyHo

=>» [la ce no4nCcTM UeakaTa KbM 3axpaHBa-
HeTo c BoAa.

=> [lpoBepeTe HMBOTO HA MAcroTo Ha
nomnaTta nof BUCOKO HansraHe.

BHumaHue

lMpu mnekonodobHo macio uHgopmupad-
me geOHaza cepau3sa Ha Kéarcher.

Ha nonoBuH roguHa

= Ypepn 3a Gbp30 HarpsiBaHe Ha Tevalla-
Ta BoZa: [leMoHTupaiiTe Broxkarta Ha
ropernkara, no4yvcTeTe ropenkarta u 3a-
nanuTenHuTe enekTpoau, nposepeTe
pa3cTOSIHUETO Ha enekTpoauTe, EBEH-
TyarnHo perynvpanTe unm cMeHeTe 3a-
nanuTenHuTe eneKkTpoau.
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Ha nonoBuH roguHa unu npm Heobxoau-

MocCT

=> M3npasHeTe n no4ncTeTe pesepBoapa
3a ropvBeH martepwarn.

=> [MouuncteTe bunTbpa Npes ropneBHaTa
nomna v ropuBHaTa Ar3a.

=> [louucTeTe OT cApa 1 caxaun Harpesa-
TenHaTa cepnaHTuHa.

= CMeHANTe MacnoTo Ha NoMMa BUCOKO
Hansraxe.

HenHocTu no nopApbXKKaTa

[a ce nouncTu ueakata KbM 3axpaHBa-

HeTo ¢ Boaa

=>» [la ce cBanu uegkara.

=> LleakaTta oa ce NoYncTU BLB Boga M OT
HOBO [1a ce NnocTaBw.

Momna noa BUCOKO HansiraHe

CwmsaHa Ha MacnoTo:

=>» [la ce noaroTBM NPUEMEH Cbj, 3a Npu-
6n. 1 nuTbp.

=> [la ce pa3Bue BUHTA 3a U3MyCKaHe Ha
macnorTo.

=> MacnoTo ga ce usnycHe B NnpueMHus
cba.

CTapOTO Macro ga ce OTCTpaHu onassan-
KW OKOJNHaTa cpeda unu aa ce npenane B

aBTOpPM3NpaH cboupaTeneH MyHKT.

=> [la ce 3aBue BMHTa 3a U3nyckaHe Ha
mMacnoTo.

= HoBoTo Macno 6aBHO Aa ce HambHU
[o mapkuposkata ,MAX"“ Ha cbaa 3a
macro.

YkasaHue: Bv3gywHute mexypyeta Tpsb-

Ba Aa MoraT Aa ce npbcHarT.

Bupga Ha MacnoTo n KoNM4ecTBOTO Ha

NbiiHeHe BUXTe B TeXHUYECKU AaHHMU.

MoTop

Pa6otuTe no nogagpwxkaTta Ha MoTopa aa
Ce n3BbpllBaT B CbOTBETCTBUE C AAHHUTE
B VIHCTpyKUMATa 3a n3nonssaHe Ha npous-
BOAMTENS Ha MoTopa.
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Mo4yncTBaHe Ha KOTNEHUSA KaMbK OT ype-

Aa

Mpwn oTnaraHua B TpbbonpoBoanTE Ce No-

BuLLaBa CbNpOTUBIEHNETO NpU NpoTU4a-

He, Taka Ye HaTOBapBaHETO 3a MOTOpa

cTaBa TBbpAe ronsimo.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcnno3usi nopadu 20pumu

2a3oee! pu omcmpaHsisaHe Ha Komiie-

HUs1 KaMbK ryweHemo e 3abpaHeHo. Ocu-

2ypeme 0obpa eeHmMunayus.

A\ OnacHocm

OnacHocm om passxdaHe om KucenuHu!

[a ce Hocam 3awumHu o4usia u 3aWumHu

pbKasuuu.

B [IposexgaHe:

3a oTCTpaHsABaHEeTO CbIMacHO 3aKOHOBUTE

pasnopenbu ce No3BosnsiBa M3MNon3BaHeTo

caMO Ha NpoBepeHn cpeacTBa, pa3TBapsi-

LNA KOTNEeHNA KaMbK C KOHTPOJ1EH 3HaK.

— RM 100 (Ne 3a nopbyka 6.287-008)
pa3TBaps KOTNEHNS KaMbK 1 OOMKHOBE-
HUTE CbeOUHEHNS Ha KOTINIEHUS KaMbK
N oCcTaTbun OT MUELLUN NpenapaTun.

— RM 101 (Ne 3a nopbuyka 6.287-013)
pas3TBapsa HacnodaBaHUA, KOUTO HE MO-
rat aa ce otgenar ¢ 100.

= HanbnHete eguH 20-nutpos cba ¢ 15
n. Boga.

=> [lpubaBeTe eqnH NUTLP CPEACTBO,
pa3TBapsILLO KOTNEHUS KaMbK.

= [MoasbpKeTe BOOHUS MapKy AUPEKTHO
Ha rrmaBaTa Ha nomMnarta u 3akadeTe
cB0OGOOHMS Kpal B CbAa.

=> lMogebp3aHaTa Tpbba 3a pa3npbCkBa-
He noctaBeTe 6e3 Ato3a B cbaa.

= MoTopa ga ce ctaptvpa B CbOTBET-
CTBME C MHCTPYyKLMATa 3a paboTta Ha
npou3BoanTENst Ha MoTopa.

= OTBOpeTe NUcToneTa 3a pbYHO Npb-
CKaHe U He ro 3aTBapsinTe NnoBeye no
BpeMme Ha OTCTPaHABaHEeTO Ha KoTne-
HUA KaMbK.

= HacTtpoiite Tepmoperynatopa Ha pa-
6oTHa TemnepaTtypa ot 40 °C.

= OcraBeTe ypeaa aa pabotu, gokato ce
JocturHe paboTHaTa TemnepaTypa.

= V3knioveTe ypeaa v ro ocraeseTte aa
ctoun 20 MUHYTU. MMUCTONETHT 3a PBYHO
npbckaHe TpsibBa 4a ocTaHe OTBOPEH.
= Hakpas usnomneTe ypeaa, jokaTo ce
N3npasHu.
YkasaHue: [NpenopbyBame Bu 3a koposu-
OHHa 3aluMTa 1 3a HeyTpanusaums Ha oc-
TaTbUWTE OT KUCENMHM Hakpas aa
n3nomMnuTe npes ypeaa ankaneH pasTtBop
(Hanp. RM 81) npes pesepBoapa 3a no-
YNCTBALLOTO CpeacTBo.

MomoLwy npu HEM3NpPaBHOCTHU

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe rnopadu He-
npedHamepeHo rnomeanaw, yped. pedu
paboma o ypeda rnpekbcHeme rnodasaHe-
mo Ha 2opuso.

OnacHocm om u3seapsiHe! Nopewume wy-
Mo3aaywumenu, YunuHopu u oxnaxoa-
wu pebpa da He ce dokoceam.

CeeTtu KOHTPOIJIHa JlaMmna ropuBo

— [pa3seH pe3epBoap 3a ropueo
= [la ce HanbAHW.

MoTopbT He paboTu

[la ce cnasear ykazaHusTa Ha YNbTBaHETO

3a eKkcnnoaTtauusi Ha MPou3BoaUTENs Ha

mMoTopal!

— [lpaseH pesepBoap 3a ropueo.

=> [la ce HanbrHW.

— 3ambpceHa 3ananutenHa ceeLy.
HedekTHa 3ananuTenHa ceeLl.

=> [louncTeaHe Mnu cMsiHa Ha 3ananuTern-
HaTa cBelLl.

— Hsma macno B geuratens.

=> [lpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo Ha
MoTopa.
[onenTe macno.
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YpeabT He cb3aaBa HansiraHe

HansaraHeTo e HacTpoeHo Ha ,CHEM".
MocraBeTe aAo3arta Ha ,Bucoko Hansra-
He“.

[iosarta e 3anyweHa/vamuta

[iosarta ga ce nounctu/cmeHm.
LlenkaTa B 3axpaHBaHeTo C BoAa 3a-
MbpCeHa

[a ce nouncTtn uegkara.

LleakaTta npea npegnasutens 3a He-
OOCTUT Ha BoAa € 3aMbpceHa.

[a ce nounctn uegkara.

Tebpae Manbk 4ebuT Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe

[a ce npoBepu nebuta Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe (BKTe TeXHUYECKN AaHHW).
Pes3epBoapbT 3a novncTBaLLa TEYHOCT
€ npaseH.

JonbrHeTe pe3epBoapa 3a noYncTealy,
npenapar 1 noctaBeTe 403UpaLlns
BeHTun Ha ,0“.

[o3vpalwmaT BeHTUn 3a nouncTealy
npenapar He € XepMeTUYEH.
MpoBepeTe go3mpallms BEHTU.
lMpomeHeHa e HacTponkaTa Ha npea-
nasHusi KnanaH.

HacTtponte npegnasHus knanaH (oT
cepsu3a).

MpennasHuAT knanaH He € XepMETUYEH.
CwmeHeTe npeanasHus knanaH pecr.
YNITBTHEHMETO (OT CepBur3a).
MpenuBHUAT BEHTUN € aedeKTeH
CmMeHeTe NpenvBHUSA BEHTUN (CEPBU3).
Bb3gyx B cuctemaTta

a ce 06e3Bb3ayLLM MOMMNaTa:
Josupalumsa BeHTUn 3a No4YMcTBaLLo
cpefcTBo Aa ce noctasu Ha 0%
OTBOpEeTE 3axpaHBaHETO C BoAaA.
MoTopa aa ce cTapTupa B CbOTBET-
CTBWE C MHCTPYyKUMSATa 3a paboTta Ha
npoussoauTens Ha moTopa.

3a obe3Bb3gyLlaBaHe Ha ypeda Aa ce
pasBue ato3aTa U ypeaa Aa ce ocTaBu
Aa paboTu TonkoBa ObMro, OKaTo BO-
Aara 3ano4yHe Aa uatuda 6e3 mexypuye-
Ta.
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Ypena [a ce U3KMoYM 1 OTHOBO Aa ce
3aBue go3aTa.

HepaBHOMepHa BoaHa cTpyA

3anyweHa gro3a.

MouuncTeTe grosaTa.

[MpomeHeHa e HacTponkaTta Ha npea-
nasHus Krnana.

HactponTe npegnasHus knanaH (ot
cepsun3a).

YpeabT He 3acMyKBa NovMCTBaLL
npenapar

[o3aTa e HacTpoeHa Ha ,Bucoko Hans-
raHe“.

=> [locTaBeTte ro Ha ,CHEM".

MapKy4bT 3a 3aCMyKBaHe Ha MOYnCTBa-
LLIO CPEACTBO C PUMTBP HE € XepMeTu-
YeH unu e sanyLeH

=> [la ce npoBepw/noyncT mapkyy 3a
BCMYKBaHe Ha NMoYncTBaLLo CpeacTBo C
ounTHP.

MacnoTo B nomnarta nog BUCOKO
HansiraHe e MfieKonofo6Ho

YnnbTHEeHneTO € AedeKTHO.
YBegomeTe cepBu3a.

Fopenkata He nanu

TepmoperynatopbsT ce e 3ageictean
NMOBTOPHO

Ypepna Aaa ce nposepu B CepBur3a.
lMpaseH pe3epBoap 3a ropuso

[a ce HanbnHW.

HepocTur Ha Boga

[la ce npoBepu 3axpaHBaHeTO C BOAA,
fa ce NpoBepAT 3axpaHBalwnTe kabe-
nv, ga ce NoYncTn nNpeanasvrens npo-
TMB fMnca Ha Boaa.

[opuBHaTa nomna e gedekTHa
CmeHeTe ropvsHaTa nomna (ot cepeumsa).
3aMbpceH ropveeH punTsp

[a ce cmMeHu ropuBHUsS unTbp.
Hsama 3ananuTtenHa vckpa

Axko npw paboTa npes HabnogaTenHoTo
CTBKII0 He Ce Buxaa 3ananuTenHa uc-
Kpa, ypeda Aa ce NpoBepu OT cepBu3a.

* |

v

* |
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— HepaBHomepHa nynBepusaums Ha ro-
pUBOTO Ha ropuBHaTa Ato3a
= [louyncTBaHe Ha ropmBHUSA PUNTBP.

Mpepna3uTensaT 3a HeAOCTUT Ha BOAA He

BKIO4YBA - HAMA NfaMbK

- BxopbT 3a BOAa e 3aTBOpEH.

= [la ce oTBOpU BXOAa 3a BogaTa.

- Tebpae Manbk 4ebut Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe

= [la ce nosuiun aebuta Ha BoaaTa.

— LUepnkata B npegnasutensi npoT1B nun-
ca Ha BOAa e 3aapbCTeHa.

= [la ce nouucTu ueakaTa B npeanasunTte-
NS NPOTMB NUNca Ha BoAa.

— BeHTnnute B nomnaTa noj BUCOKO Ha-
nAraHe He ca XepMEeTUYHN UNn 3amMbp-
CEHW.

= YBegomerTe cepsu3a.

Cnyx6a 3a paboTa ¢ KnueHTH

Axo noBpepara He Moxe Aia 6'bae oTcTpa-
HeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu OT cepBu3a.

YCTaHOBEHMTE OT HALLETO KOMMNETEHTHO
APYKECTBO 3a NITACMEHT rapaHLMOHHN yC-
NOBUA BaXkaT BbB BCAKA Abpxkasa. EBeHTY-
anHUTe nospeau rno ypeaa Hue
oTcTpaHsiBame Ge3nnaTHoO No BpeMe Ha ra-
PaHLMOHHMSA CPOK, aKo NPUYKHA 3a ToBa ca
JedbekT B MaTepuanuTe unm npu npoms-
BOACTBOTO.

MpuHagneXxHocTn n

pe3epBHMU YacTH

— Morar ga ce usnonseart camo npuHag-
NEXHOCTU N pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3BoreHn ot npoussoaunTens. Opuru-
HanHUTE NPUHAANEXHOCTU N OpUTU-
HarHW pe3epBHM YacTu gasaT
rapaHums 3a ToBa, ypeaobT Aa Moxe Aa
Ce u3nonsea curypHo n 6e3 nospeau.

— CnucbK Ha Hal-4ecTo HeobxoanmmuTe
pes3epBHM YacTu LWe HamepuTe B Kpast
Ha yNbTBaHETO 3a ekcnroaTauusl.

— [pyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3eps-
HWUTE YacTu MOXeTe [a Nony4nTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.

Heknapauus 3a

cboTBeTCcTBME Ha EO

C HacToALLOTO AeKrnapvpame, Ye uMtupaHara
No-4051y MallumHa CbOTBETCTBA MO KOHLeNUus
1 KOHCTPYKLMS, KaKTO M MO Ha4VH Ha MPou3BOoa-
CTBO, NpwriaraH OT Hac, Ha CbOTBETHUTE OC-
HOBHM M3MCKBaHUS 3a TEXHMYECKa
6e3onacHocT 1 6e3speaHoOCT Ha [ypekTvanTe
Ha EO. MNpy npomeHn Ha malumHaTa, KoUTo He
ca CblmnacyBaHu C Hac, HacTosiLaTa Aekrapa-
Lms rybu BanmagHocT.

Mpoaykr: MapouuncTtayka/napocTtpyn-
Ka 3a paboTa nog HansiraHe
Twvn: 1.210-xxx

Hamupawum npunoxeHune Oupektueu Ha EO:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2000/14/EO

2004/108/EO

Hamepwunu npunoxeHue xapmMoHusupa-
HU CTaHJapTU:

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

MpunoxeH MeToA 3a OLleHKa Ha CbOTBeT-
CTBUETO:

2000/14/E0O: Npunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)

MN3mepeHo: 102

MapaHTnpaHo: 104

5.957-554

[MNognucanuTte gencteaT Mo Bb3MOXEHME U
KaTo MbJIHOMOLWHNLUN HaA YNPaBUTEJTHOTO

TANOo.
,,y//,g, l. [/ (é‘g’Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MBJIHOMOLLUHUK MO AOKYMEeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/05/01
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TexHn4Yeckn gaHHU

HDS 801 B
Bupa 3awmTa = IPX5
MoTop
beHanHoB moTop Honda - GX 160, 1 yunuHabpa, 4
TaKToB

KfumHanHa motuHocT ot 3600 1/mMuH kW (PS) 4/55
PaboTHu 06opoTn 1/MunH 3300
3axpaHBaHe c Boaa
TemnepaTtypa Ha nocTbnBallaTa Boga (Makc.) °C 30
[ebuT 3a nocTbnBaLwaTa Boga (MuH.) niy (n/muH) - [750 (12,5)
HangraHe Ha nocTbnBawaTta Boga (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6)
[bmxmHa Ha 3axpaHBaLLms MapKyy M 7,5
[nameTbp Ha 3axpaHBaLLmsa Mapkyd (MUH.) Llon 3/4
Makc. BUCOYMHA Ha 3acMyKBaHE OT OTBOPEH pe3ep- (M 1
Boap (20 °C)
[aHHK 3a MoLHOCTTa
[ebuTt Bopa n/y (n/muH) {600 (10)
PaboTHo HansiraHe Boga (CbC CTaHOApTHA 4t03a) MPa (bar) 14,5 (145)
Makc. paboTHO cBpbxHansiraHe (npegnaseH knanax) |MPa (bar) 20 (200)
Makc. paboTHa TemnepaTypa ropeLia Boga °C 98
3acmykBaHe Ha NOYUCTBALLO CPEACTBO n/y (n/muH)  [0-45 (0-0,75)
["opvBHa MoLLHOCT kW 43
MakcumaneH pasxog Ha HadbTa Kr/y 3,7
Cwvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pbyHO nNpbckaHe |N 28
(makc.)
Pa3mep Ha ato3arta - 038
YctaHoBeHu ctonHocTu cbrnacHo EN 60355-2-79
LLymH1 emuncun
HviBo Ha 3ByKa La dB(A) 87
Heyctonumnsoct K dB(A) 2
HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly, + HeycTonumBocT  |dB(A) 104
Kwa
CronHoCT Ha BUbpauunTe B obnactTa Ha AnaHTa — pbkata
[MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 2,2
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 2,0
HecurypHoct K m/cek? 1,0
FopuBHU MaTepuanu
CbabpkaHue pesepBoap ropuso n 3,6
opuso -- OGeH3unH, 6e3onoBeH *
CbabpxKaHue cba ropuso n 21
opuBeH maTtepuan (roperka) - Hadta EL nnu gusen
[ToMna konnyecTBo Ha MacnoTo I 0,3
lMomna Bug macno MoTopHo Ne 3a nopbyka 6.288-

macno 050.0

15W40
* YpeawbT e noaxogsuy 3a ropuso E10
Mepku 1 Terna
[bmxmMHa X WMpoYMHaA X BUCOYMHA MM 1168 x 862 x 767

TuUnNn4HO cOOCTBEHO TErmno

Kr

11,3
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A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
4 |taaskasutatavaid materjale, mis
“ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-

=d

©!

Keskkonnakaitse . ....... ET ...1 KV !
Kasutusjuhendis olevad siim- gumisststeemide kaudu.
bolid.................. ET .. .1 —— ——
. Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
Seadme elemendid .. .... ET ...2 e
Seadmel olevad siimbolid cT 5 ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
?"?‘ .r.ne oleva sum old: . o kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud &li
Sihipdrane kasutamine. . . . ET ...2 keskkonnaeeskirju jargides.
Ohutusalased markused . . ET ...3 Markusi k isainete kohta (REACH
Ohutusseadised . ........ ET ...3 arkusi postlsalngg ohta ( ) )
Kasutuselevatt ET 4 Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
?sy uselevo .......... .. aadressilt:
Kasitsemine . ........... ET ...5 www.kaercher.com/REACH
Hoiulepanek . ........... ET ...7 . .
Transport .. ............ ET ...7 KaSUtusJ_l_Jhend_ls olevad
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...7 stiimbolid
gbl ha;.r.ete korral ........ EI 12 A Oht
L.aran t- 't' oo d o ET ’ 10 Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
Isavarustus Ja varuos.a e ) kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
EU vastavusdeklaratsioon . ET ..10 A Hoiat
Tehnilised andmed.. . . . . . . ET .. 1 > Holatus .
Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.
Ettevaatust
Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi voi materiaal-
set kahju.
ET -1



Seadme elemendid

siehe vt Gimbris
Kdrgsurveotsik

Joatoru

Pritsepustol, ohutusfiksaatoriga
Kaepide

Duusi pesa

Too6tundide loendur *
Seisupiduriga juhtrullik
Tlubisilt

9 boiler

10 Kitusepump

11 Pdleti ventilaator

12 Kasitsikaivitusseade

13 Kitusepaak

14 Puhastusvahendi doseerimisventiil
15 Elektrikilbi kate

16 Kitusepaak

17 Veepuuduse kaitse

18 Turvaventiil

19 Survelliliti

20 Termoventiil

21 Puhastusvahendi paak *
22 Olipaak pumba juures
23 Kdrgsurvepump

24 Kaitse

25 Temperatuuri regulaator
26 Veevotuliitmik, sbelaga
27 Kdrgsurvevoolik

28 Korgsurveuhendus

29 Kraanale laadimise risttala *
* Lisavarustus

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga véib mit-
tesihipadrasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, t6otavatele elektri-
seadmetele v6i seadmele endale.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud siisteemieraldajata.

O NO O WN -~

ET -2

Kasutada tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat voi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-
mieraldajat.L&bi slisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikélbulik.
Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kiilge!

Miirgitusoht! Heitgaase mitte
sisse hingata.

Tulistest pindadest lahtuv p6-
letusoht!

Sihiparane kasutamine

Markus: Kehtib ainult Saksamaal: Seade
on ette ndhtud ainult mobiilseks (mitte stat-
sionaarseks) kaituseks.

Seadet kasutatakse just seal, kus ei ole

olemas elektriithendust ning on vaja té6ta-

da tulise veega.

Jargmiste objektide puhastamine: masi-

nad, sdidukid, ehitised, tddriistad, fassaa-

did, terrassid, aiatddriistad jne.

— Fassaadide, terrasside, aiatooriistade
jne puhastamiseks kasutada ainult kor-
survejuga ilma puhastusaineta.

— Raskesti eemaldatava mustuse puhul
soovitame Teile meie mustuse freesijat
lisavarustusena.

A ont
Vigastusoht! Tanklates voi muudes ohuala-

des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-
vaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heit-
vee sattumist pinnasesse, veekogudesse
vOi kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia
mootoripesu ja pohjapesu labi ainult sobi-
vates, Oliseparaatoriga varustatud kohta-
des.
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Arge kasutage kérgsurvepesurit, kui kii-
tust on maha loksunud. Viige masin tei-
se kohta ja véltige sddemete tekkimist.
Arge siilitage, valage ega kasutage kii-
tust lahtise tule vbi selliste sliliteleegiga
voi sddemeid tekitavate seadmete léhe-
duses nagu ahjud, kiittekatlad, veesoo-
jendajad jne.

"Hoidke kergestistittivad esemed ja ma-
terjalid summutist kaugel (vdhemalt 2 m).
Arge laske mootoril ilma summutita t66-
tada ning kontrollige ja puhastage sum-
mutit regulaarselt; vajadusel vahetage
vélja.

Arge kasutage mootorit metsas, vdsas
vOi rohuga kaetud pinnal, kui véljalaske-
takt ei ole varustatud sddemeplilidjaga.
Viélja arvatud seadistusté6éde puhul
drge laske mootoril té6tada, kui puudub
Ohufilter véi imitutsi kate.

Arge reguleerige kalibreerimisvedrusid,
regulaatori varbmehhanismi ega muid
osi, mis vbivad pbhjustada mootori p66-
rete arvu suurenemist.

Péletusoht! Arge puudutage tulist sum-
mutit, silindreid ega radiaatori ribisid.
Arge asetage kési ja jalgu likuvate voi
pdérlevate osade ldhedale.
Miirgitusoht! Seadet ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus ruumides.

Uldised ohutusjuhised

Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

Jargida tuleb koiki riigis kehtivaid énne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

Seadme kiittemehhanism kujutab en-
dast kitteseadet. Kiitteseadmeid tuleb
regulaarselt kontrollida vastavalt konk-
reetses riigis kehtivatele seaduslikele
eeskirjadele.

Korgsurvevoolik

A ont

Vigastusoht!

— Kasutage ainult originaalvaruosi.

— Koérgsurvevoolik ja pritsimisseade pea-
vad sobima tehnilistes andmetes too-
dud maksimaalse téédlerbhuga.

— Viltige kontakti kemikaalidega.

— Kontrollige iga pdev kérgsurvevoolikut.
Murdekohtadega voolikuid ei tohi enam
kasutada.

Kui véline traadikiht on néhtav, ei tohi
koérgsurvevoolikut enam kasutada.

— Vigastatud keermetega kérgsurvevooli-
kut ei tohi enam kasutada.

— Paigaldage kérgsurvevoolik nii, et sel-
lest ei saa lile sbita.

— Voolikut, millest on (ile séidetud, mida
on murtud véi millele on 166dud, ei tohi
enam kasutada - ka siis mitte, kui puu-
duvad néhtavad vigastused.

— Ladustage kérgsurvevoolikut nii, et
oleks vélditu mehhaaniline koormus.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Veepuuduse kaitse

Veepuuduse kaitse hoiab ara pdleti Glekuu-
menemise veepuuduse korral. Pdleti hak-
kab t6dle ainult siis, kui veevarustus on
killaldane.

Ulevooluventiil

— Kui pesupustol on suletud, avaneb Ule-
vooluventiil ja kbrgsurvepump suunab
vee tagasi pumba imipoolele. Seelabi
hoitakse ara lubatud t66réhu lletamine.

— Ulevooluventiil on tehasepoolselt sea-
distatud ja plommitud. Seadistamisega
tegeleb vaid klienditeenindus.
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Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb, kui Glevooluventiil
on defektne.

— Turvaventiil on tehasepoolselt seadis-
tatud ja plommitud. Seadistamisega te-
geleb vaid klienditeenindus.

Termoventiil pumba juures

Termoventiil avaneb maksimaalselt luba-
tud veetemperatuuri tiletamise korral ja ju-
hib kuuma vee vélja.

Surveliliti

Surveldliti IUlitab pdleti valja, kui ei saavuta-
ta minimaalset t66rdhku, ning jalle sisse,
kui minimaalne vaartus Uletatakse.

Kasutuselevott

N\ Hoiatus

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kérgsur-
vevoolik ja (ihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Olipaagi 6litaseme kontrollimine

Ettevaatust

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt informee-

rida Kércheri klienditeenindust.

= Enne esimest kasutamist I16igake ara
veepumbal oleva 6lipaagi kaane tipp.

= Kontrollige élitaset élipaagis

Arge votke seadet kasutusele, kui litase

on langenud allapoole ,MIN“-tahist.

=> Lisage vajadusel dli (vaata tehnilised
andmed).

Mootor

Jargige 16igus ,,Ohutusjuhised“ 6eldut!

= Enne kasutuselevdttu lugege labi moo-
tori tootja kasutusjuhend ja jargige eriti
ohutusjuhiseid.

=> Kontrollige mootori dlitaset.

Arge votke seadet kasutusele, kui 6litase

on langenud allapoole ,MIN“-tahist.

= Lisage vajadusel dli.

=> Taitke kitusepaak pliivaba bensiiniga.
Arge kasutage 2-takti-segu.

ET -4

Kiituse lisamine

Ettevaatust

Kuivkéik voib vigastada klitusepumpa.
Téitke kiitusepaak ka kiilma veega téota-
des selle téhiseni.

A ont

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkitust voi
kerget kiittedli. Sobimatuid kiituseid, nt
bensiini, ei tohi kasutada.

= Kituse lisamine.

= Sulgege paagi lukk.

=>» Pilhkige ara mahalainud kitus.

Pesupiistoli monteerimine

=>» Paigaldage dius joatorule (markeerin-
gud seadevorul Uleval).

2 Uhendage joatoru pesupiistoliga.

=>» Paigaldage kdrgsurvevoolik seadme
kérgsurvelhendusele.

Reserv-korgsurvevooliku
paigaldamine

Joonis A-C

= Kangutage pesupustoli kinnitusklamber
kruvikeerajaga valja (joonis A).

= Pange joapustol pea peale ja torgake
kdrgsurvevooliku ots I16puni sisse. Seal-
juures silmas pidada, et vaba ketas
vooliku otsas taiesti alla kukub (joonis
B).

=>» Suruge kinnitusklamber uuesti joapus-
tolile. Oige paigaldamise korral saab
voolikut maksimaalseltl 1 mm valja tdm-
mata. Vastasel korral on ketas valesti
peaigaldatud (joonis C).
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Veevotuiihendus

- Uhendamiseks vajalikke andmeid vt
tehniliste andmete juurest.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat

stisteemieraldajat véi alternatiivina stan-

dardile EN 12729 tiilip BA vastavat siistee-

mieraldajat.L&bi siisteemieraldaja

voolanud vesi ei ole joogikolbulik.

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-

rustusega, mitte kunagi vahetult seadme

kiilge!

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min 1abimdot 3/4") seadme
veelihenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

= Vee juurdevool avada.

Markus: Pealevooluvoolik ei kuulu tarne-

komplekti.

Vee imemine mahutitest

— Vastavate tarvikutega sobib see korg-
survepuhasti pinnavee imemiseks, nait.
vesi vihmaveetiinnidest voi tiikidest.

— Sissevotu kdrgus maks. 1 m.

A\ ont

Arge kunagi vétke vett joogiveepaagist.

Arge kunagi vétke selliseid lahusteid sisal-

davaid vedelikke nagu vérvilahustid, ben-

siin, 6li voi filtreerimata vesi. Seadme
tihendid ei talu lahusteid. Lahustite pihusta-
misel tekkiv udu on eriti tuleohtlik, plahva-
tusohtlik ja miirgine.

2 Uhendage imivoolik (Iabim&&t vahemalt
3/4%)filtriga (tarvikud) veethenduse kul-
ge.

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

Kasitsemine

A ont

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.

A ont

— Asetage masin kindlale alusele.

— Lapsed ei tohi kbrgsurvepesurit kasuta-
da. (Masina valest kasutamisest tingi-
tud 6nnetusoht).

— Kbérgsurvejuga tekitab masina kasuta-
misel kbrge mirataseme. Kuulmiskah-
Justuste oht. Masinaga téétades tuleb
kindlasti kanda sobivat kuulmiskaitset.

— Kérgsurvediidsist véljuv veejuga pbh-
Justab plistoli tagasildéégi. Lisaks voib
nurga all olev joatoru pbhjustada p&6r-
demomendi. Seetéttu tuleb joatoru ja
plistolit kindlalt kdes hoida.

— Kunagi ei tohi suunata veejuga inimes-
tele, loomadele, masinale endale ega
elektrilistele komponentidele.

— Séidukite rehve/rehviventiile tohib pu-
hastamiseks pritsida ainult véhemalt
30 cm vahemaa tagant. Vastasel juhul
vGib kbrgsurvejuga vigastada sbiduki
rehvi/rehvi ventiili. Esimeseks vigastu-
se tunnuseks on rehvi védrvimuutus. Vi-
gastatud séidukirehvid on ohuallikaks.

— Asbesti ja muid tervistkahjustavaid ai-
neid sisaldavaid materjale ei tohi pritsi-
da.

— Kasutaja kaitseks veepritsmete eest tu-
leb kanda sobivat kaitseriietust.

— Jélgige alati, et kbik (ihendusvoolikud
oleksid tugevasti kinni keeratud.

— Pihustusplistoli hooba ei tohi t66 kadigus
kinni Kiiluda.

Puhastamine

= Maarake surve/temperatuur ja puhas-
tusvahendite kontsentratsioon vasta-
valt puhastatavale pinnale.



Kolmekordne diiiis

= Sulgege pesuplstol.
= Keerake disi korpust, kuni soovitud
stimbol kattub markeeringuga:

— ||Kdrgsurve-lamejuga (25°) suu-

relt pinnalt mustuse eemalda-

7 |miseks

Kdrgsurve-Umarjuga (0°) eriti

raskesti eemaldatava mustuse

korral

Madalsurve-lamejuga (CHEM)

kasutamiseks puhastusainete-
o>} | <asuam!

o ga voi vahese survega puhas-

S tamiseks

CHEM

Umar- v&i lamejoa valimine kontaktivaba

Umberlilituse abil:

= Sulgege pesupistol.

= Keerake ca. 45° alla suunatud joatoru
vasakule voi paremale.

Markus: Suunake kérgsurvejuga alati es-

malt suuremalt kauguselt puhastatavale

objektile, et valtida liiga korgest survest tin-

gitud kahjustusi.

Seadme sisseliilitamine

= Vee juurdevool avada.

= Seadke temperatuuriregulaator kiilma-/
kuuma veega kaitamise asendisse.

=>» Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

= Tdmmake pesupistoli hooba.

Tootamine kiilma veega

= Seadke temperatuuriregulaator asen-
disse ,Pdleti valjas®.

Tootamine kuuma veega

A\ oht

Péletusoht!

= Seadke temperatuuriregulaator soovi-
tud t66temperatuurile. Pdleti lulitub sis-
se.
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Tootamine puhastusvahendiga

Ettevaatust

Sobimatud puhastusvahendid véivad kah-

Justada seadet ja puhastatavat objekti.

— Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

— Silmas pidada puhastusvahenditega
kaasasolevaid doseerimissoovitusi ja
juhiseid.

— Kasutada tohib ainult selliseid puhas-
tusvahendeid, mille puhul on olemas
seadme tootja ndusolek.

— Karcheri puhastusvahendid tagavad
torgeteta tdokaigu. Palun tellige meie
kataloog vdi meie puhastusvahendite
infolehed voi laske end nbustada.

=>» Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.

=>» Seadke duus asendisse ,CHEM".

= Puhastusvahendi doseerimisventiil
soovitud kontsentratsioonile keerata.

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:
Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit m&juda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:
Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Parast tootamist puhastusvahendiga

=>» Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Too6 katkestamine

= Vabastage pesupiistoli paastik.
Markus: Kui pesupistoli hoob vbastatak-
se, t66tab mootor tlihikaigu poodretel edasi.
Seelabi ringleb vesi pumbas ja soojeneb.
Kui pumba silindripea on saavutanud mak-
simaalse lubatud temperatuuri (80 °C),
avaneb pumba termoventiil ja juhib kuuma
vee vilja.
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Masina kasutamisel veevérgu réhu all ole-

va veega vdib jahtumist kiirendada:

= tdmmake pesupustoli hooba u. 2—-3 mi-
nutit, et Iabivoolav vesi jahutaks silindri-
pead.

Péarast tootamist
puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Seadme valjaliilitamine

A\ ont

Tulisest veest lahtuv péletusoht! Pérast ka-

sutamist kuuma veega tuleb lasta seadmel

Jjahtumiseks vdhemalt kahe minuti jooksul

kilma veega té6tada, kusjuures piistol on

avatud.

Parast soolase veega (mereveega) toota-

mist tuleb seadet vahemalt 2-3 minuti valtel

kraaniveega loputada, kusjuures pesupuis-

tol on avatud.

Ettevaatust

Arge kunagi seisake mootorit tdiskoormus-

sel, kui pesuplistol on lahti.

= Seadke temperatuuriregulaator asen-
disse ,Pdleti valjas®.

= Peske seadet vahemalt 30 sekundi val-
tel.

= Vabastage pesupdstoli paastik.

Mootor reguleerib tuhikaigu poorete ar-

VU.

Seadke mootori vétmeliliti asendisse

LOFF".

Sulgege kitusekraan.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on

survevaba.

Kindlustage pesupustol turvafiksaatori-

ga kogemata avamise vastu.

Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme

kiljest maha.

L T L 7

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Vigastusoht! Seadmes kiilmuv vesi véib

I6hkuda seadme osi.

- Sailitage seadet talvel kdetud ruumis
voi tihjendage seade. Pikemate t6ova-
heaegade korral soovitame pumbata
seadmest labi jdadtumiskaitsevahendit.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jalgige seadme
kaalu.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

Seadme miuiijaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi séimida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.
A ont

Kaéivituvast seadmest tingitud vigastusoht.
Enne t66de alustamist seadme juures kat-
kestage klituse pealevool.

Péletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega radiaatori ribisid.

Hooldusvalbad

Kord nadalas

= Puhastage veelihenduse séela.

= Kontrollige kdrgsurvepumba olitaset

Ettevaatust

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt informee-

rida Kércheri klienditeenindust.

Kord poole aasta tagant

=>» Boiler: Monteerige maha pdleti toru, pu-
hastage pdletit ja stiliteelektroode,
kontrollige elektroodide vahet, vajadu-
sel reguleerige vdi vahetage sultee-
lektroodid valja.
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Kord poole aasta jarel voi vastavalt vaja-

dusele

= Tihjendage kitusepaak ja puhastage
seda.

= Puhastage kitusepumba filtrit ja kiitu-
sedudsi.

=> Puhastage kdttespiraal vaavlist ja tah-
mast.

= Vahetage kérgsurvepumba 6li.

Hooldustood

Puhastage veeiihenduse séela

= Eemaldage soel.

= Puhastage sbéel ja pange see uuesti ta-
gasi.

Korgsurvepump

Oli vahetamine:

= Pange valmis anum ca. 1 | 8li kogumi-
seks.

=> Keerake 06li valjalaskekruvi vélja.

=> Laske 6li kogumismahutisse.

Utiliseerige vana 4li vastavalt keskkonna-
nduetele vdi andke volitatud kogumis-
punkti.

= Keerake 08li valjalaskekruvi sisse.

= Valage uus 0li aeglaselt kuni élipaagil
oleva MAX-tahiseni sisse.

Markus: Ohumullidel peab olema véimalik

valja paaseda.

Olisortide ja tiitekoguse kohta vt ,, Teh-

nilised andmed*,

Mootor

Teostage mootori hooldustédd vastavalt
mootori tootja kasutusjuhendis toodud and-
metele.

Katlakivi eemaldamine masinast

Kui torudesse ladestub katlakivi, tduseb
voolutakistus, nii et mootori koormus muu-
tub liiga suureks.

A ont

Tuleohtlikest gaasidest pbhjustatud plah-
vatusoht! Katlakivi eemaldades on suitse-
tamine keelatud. Hoolitsege hea
ventilatsiooni eest.

A ont

Happest tingitud s66bimisoht! Kandke kait-

seprille ja kaitsekindaid.

B Labiviik:

Eemaldamiseks on vastavalt seaduslikele

ettekirjutustele lubatud kasutada ainult

kontrollmargiga katlakivi eemaldusvahen-
dit.

— RM 100 (tellimisnr. 6.287-008) lahustab
katlakivi ja lihtsaid katlakivi ja pesuaine-
te jadkide Ghendeid.

— RM 101 (tellimisnr. 6.287-013) lahustab

setteid, mida vahendiga RM 100 lahus-

tada ei saa.

Taitke 20 | mahuti 15 | veega.

Lisage liiter katlakivi lahustit.

Uhendage veevoolik otse pumbapea

kilge ja riputage vaba ots paaki.

Torgake Uhendatud ilma duusita joatoru

paaki.

Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-

ja kasutusjuhendile.

Avage pesupdistol ja arge seda katlakivi

eemaldamise ajal enam sulgege.

Seadke temperatuuriregulaator t66tem-

peratuurile 40 °C.

Laske masinal to6tada, kuni on saavu-

tatud tootemperatuur.

Lilitage seade valja ja laske 20 minutit

seista. Pesupustol peab avatuks jaédma.

= Seejarel pumbake seade tiihjaks.

Markus: Soovitame seejarel korrosiooni-

kaitseks ja happejaakide neutraliseerimi-

seks pumbata puhastusvahendi paagi
kaudu seadmest |abi leeliselist lahust (nt

RM 81).

Abi hairete korral

A ont

Kéivituvast seadmest tingitud vigastusoht.
Enne téé6de alustamist seadme juures kat-
kestage klituse pealevool.

Péletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega radiaatori ribisid.

L T 2 2 e
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Poleb kiituse margutuli

Kltusepaak thi
Lisage kutust.

Mootor ei toota

Jargige mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid!

>

* |

L 28 RN R R

* |
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Kltusepaak tihi.

Lisage kutust.

Suutekdunal on must.

Suuteklunal on defektne.

Puhastage slutekuunalt véi vahetage
vélja.

Mootoris ei ole 8li.

Kontrollige mootori dlitaset.

Oli lisada.

Seadmes puudub surve

Dids on seatud asendisse ,CHEM*
Seadke dils asendisse ,Kdrgsurve®.
Duls on ummistunud/labi pestud
Puhastage/uuendage dids.
Veeuhenduse sbel on must
Puhastage soela.

Kuivkaigukaitse sdel must.

Puhastage soela.

Vee juurdevool liiga vaike

Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).
Puhastusvahendi paak tiihi.

Lisate paaki puhastusvahendit voi kee-
rake doseerimisventiil asendisse "0".
Puhastusvahendi doseerimisventiil le-
kib.

Kontrollige doseerimisventiili.
Turvaventiil valesti regueleritud.
Reguleerite turvaventiili (klienditeenin-
dus).

Turvaventiil lekib.

Vahetage turvaventiil véi tihend vélja
(klienditeenindus).

Ulevooluventiil defektne

Vahetage valja tlevooluventiil (kliendi-
teenindus).

Ohk siisteemis

Pumba dhutamine:

2>

2>

2>
2>

v
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Keerake puhastusvahendi doseerimis-

ventiil asendisse "0".

Vee juurdevool avada.

Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

Seadme Shutamiseks dlius maha kruvi-
da ja seadet nii kaua joosta lasta, kuni

vesi mullivabalt valja jookseb.

Lilitage seade valja ja katke diiUs kinni.

Veejuga ebaiihtlane

Duds ummistunud.

Puhastage duusi.

Turvaventiil valesti regueleritud.
Reguleerite turvaventiili (klienditeenin-
dus).

Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

Duus on seatud asendisse ,Kérgsurve®
Seadke diis asendisse ,CHEM".
Puhastusvahendi imivoolik filtriga lekib
vOi ummistunud

Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.

Oli kérsurvepumbas piimjas

Tihend defektne.
Teatage klienditeenindusele

Poleti ei siitti

Temperatuuripiiraja vallandus korduvalt
Laske seadet klienditeeninduses kont-

rollida.

Kitusepaak tuhi

Lisage kutust.

Veepuudus

Kontrollige veelhendust, kontrollite toi-
tetorusid, puhastage veepuuduse kait-

set.

Kitusepump defektne

Vahetage kitusepump valja (klienditee-
nindus).

Kutusefilter must

Vahetage kutusefilter.

Puudub sade



=> Kui td6 ajal ei ole aknast ndha slitesa-
det, tuleb lasta klienditeenindusel sea-
det kontrollida.

Kltuse ebaulhtlane pihustamine pdleti
dausil

= Puhastage kutusefiltrit.

Kuivkaigukaitse ei liilitu sisse - leek puu-
dub

Vee pealevool suletud.

Vee juurdevool avada.

Vee juurdevool liiga vaike

Suurendage pealevoolava vee kogust.
Veepuuduse kaitseseadises olev soel
ummistunud.

Puhastage veepuuduse kaitseseadises
olev sdel.

Kdrgusurvepumba ventiil lekib vdi must.
Teatage klienditeenindusele

I*I*I

v

* |

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Voi-
malikud haired seadme t60s kdrvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di I16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.

EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode:
Tulip:

Kdrgsurvepesur
1.210-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2000/14/EU

2004/108/EU

Kohaldatud uihtlustatud standardid:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Moddetud: 102

Garanteeritud: 104

5.957-554

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

> VG

o % Siele

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01
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Tehnilised andmed

HDS 801 B
Kaitse liik [ IPX5
Mootor
Bensiinimootor Honda - GX 160, 1 silinder,

4 takti
Nominaalvéimsus 3600 1/min juures kW/PS 4/55
Too pdorete arv 1/min 3300
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 750 (12,5)
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) |0,6 (6)
Pealevooluvooliku pikkus m 7,5
Pealevooluvooliku 1abimddt (min.) Toll 3/4
Maks. sissevdtukdrgus avatud paagist (20 °C) m 1
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) 600 (10)
Vee to6surve (standardotsakuga) MPa (baar) |14,5 (145)
Maksimaalne t66llerdhk (ohutusventiil) MPa (baar) |20 (200)
Kuuma vee maks. té6temperatuur °C 98
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0-45 (0-0,75)
Pdleti vGimsus kW 43
Maksimaalne kuittedli kulu kg/h 3,7
Pesupiistoli tagasil6dgi joud (maks.) N 28
Dudusi suurus -- 038
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Muraemissioon
Heliréhu tase Lya dB(A) 87
Ebakindlus K, dB(A) 2
Miratase Ly, + ebakindlus Ky, dB(A) 104
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s? 2,2
Joatoru m/s?2 2,0
Ebakindlus K m/s? 1,0
Kaitusained
Kltusepaagi sisu | 3,6
Kutus -- Bensiin, pliivaba *
Kltusepaagi sisu | 21
Kutus (pdleti) -- Kuttedli EL voi diisel
Olikogus - pump | 0,3
Oli sort - pump Mootoridli Tellimisnr. 6.288-050.0

15W40

* Seade sobib kitusele E10
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kérgus mm 1168 x 862 x 767
Thdpiline tddmass kg 111,3
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

Satura raditajs

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Lddzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst noklat ap-

=d

Vides aizsardziba. . . . .. .. LV ...1 kartéja vide. Tade| Iidzam
Lietoganas instrukcija izmanto- utilizét vecas ierices ar atbilsto-
tie simboli. . ............ v ... Su atkritumu savaksanas siste-
Aparata elementi . ....... Lv ...2 mu starpniecibu.
S'mb.c’“ U.Z apara’.[a T v ...2 Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai,
E:telkumlem atbilstosa lietosa- LV 9 dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
D 'v'_B' e '_('j_',' s LV ’ '3 téja vidé. Saudzéjiet augsni un nolietoto
Droflbas f“l’(r_art jumi...... VR ellu likvidgjiet videi nekaitiga veida.
roSibas iekartas . .. ... .. ..
Ekspluatacijas uzsak3ana . v 4 Informacija par sastavdalam (REACH)
Aokalposana LV 5 Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
Gpl) bB ........... |_V . .7 disiet:

a asan?v """"""" e www.kaercher.com/REACH
TransportéSana ......... v ...7 . - . —
Kop$ana un tehniska apkope LV ...7 Lietosanas instrukcija
Palidziba darbibas traucéjumu izmantotie simboli
gadijjuma .............. Lv ...9 N )

Garantija. . ............. v ..10 A Bistami
Piederumi un rezerves dalas LV ..10 Norada uz tieSam draudosam briesmém,
EK Atbilstibas deklaracija. . LV ..11  kurasrada smagus kermena ievainojumus
Tehniskie dati . .......... Lv ..12  Valizraisanavi
A\ Bridinajums
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.
Uzmanibu
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.
LV -1
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Aparata elementi

sk. apversto lappusi
Augstspiediena sprausla
Striklas padeves caurule
Rokas smidzinatajs ar drosinataju
Rokturis

Vieta sprauslu glabasanai
Darba stundu skaititajs *

Stdres mehanisma rullitis ar stavbremzi
Razotajfirmas datu plaksnite

9 Caurpludes silditajs

10 Degvielas suknis

11 Degla kompresors

12 Manuéala starta iekarta

13 Degvielas tvertne

14 MazgaSanas lidzekla dozéSanas varsts
15 Elektrosadales skapja parsegs
16 Degvielas tvertne

17 Udens trikuma drosinatajs

18 DroSibas varsts

19 Manometriskais slédzis

20 Termovarsts

21 Mazgasanas lidzekla tvertne *
22 Sikna ellas tvertne

23 Augstspiediena suknis

24 DroSinatajs

25 Termostats

26 Udens pieslégums ar sietu

27 Augstspiediena $|atene

28 Augstspiediena padeve

29 Spraislis parkrausanai ar celtni *
* papildaprikojums

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strikla var bdt bistama.
Striklu nedrikst vérst uz cilvé-
kiem, dzivniekiem, zem sprieguma eso$a&m
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.
Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama ddens sistémas dali-

tgja.

O NO O WN -

Jaizmanto piemérots firmas KARCHER
sistémas dalitajs vai ka alternativa - sisté-
mas dalitajs atbilstodi EN 12729 tipam BA.
Udens, kurs izpladis cauri sistémas dalfta-
Jjam, tiek uzskatits par dzerSanai nederigu.
Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
tdens padeves pieslégumam, bet nevis tie-
8i pie aparatal

SaindéSanas risks! Neieelpo-
jiet atgazes.

Apdegumu gisanas risks,
stradajot pie sakarsétam virs-
mam!

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Norade: Attiecas tikai uz Vaciju: aparats
paredzéts tikai mobilai (nevis stacionarai)
lietoSanai.

Aparatu speciali izmanto tur, kur nav pieej-

ams elektriskais pieslégums un kur ir ja-

strada ar karsto Gdeni.

TiriSana: masinas, transporthidzek|i, celt-

nes, instrumenti, fasades, terases, darza

ierices u.c.

— Fasazu, terasu, darza ieri¢u u.c. maz-
gasanai lietot tikai augstspiediena
striklu bez tirianas 1dzekla.

— Stingri pielipuSu netirumu nonems3anai
meés ka specialu piederumu iesakam iz
mantot netirumu griezni.

A\ Briesmas

Savaino8anas risks! Izmantojot degvielas

uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,

ieverot attiecigos droSibas priekSrakstus.

Mineralellas saturosi notekideni nedrikst
noklat augsné, denT vai kanalizacija. Ta-
péc dzinéja mazgasanu un apaksas maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar
ellas uztvéréju.

LV -2



Drosibas noradijumi

A\ Briesmas

Neizmantojiet augstspiediena tiritgju, ja
ir izlieta degviela; aiznesiet aparéatu uz
citu vietu un novérsiet jebkada veida
dzirkstelu rasanos.

Neuzglabdgjiet, neizlejiet vai neizmanto-
Jiet degvielu atklatas uguns vai tadu ie-
kartu ka krasnu, apkures katlu, ddens
silditaju utt. tuvuma, kur var rasties aiz-
dedzes liesma vai dzirksteles.

Turiet no trokSnu slapétaja atstatus
(vismaz 2 m) viegli uzliesmojosus
priek§metus un materialus.

Nedarbiniet motoru bez troksnu slapeé-
taja un veiciet tam regularu parbaudi, tr-
riSanu un vajadzibas gadijuma to
atjaunojiet.

Neizmantojiet motoru meza, krimos vai
zalé, neaprikojot izpdtéju ar dzirkstelu
uztvéréju.

Iznemot requléSanas darbus, nedarbi-
niet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai
ieplides caurules parsegu.

Neveiciet requléSanas atsperu, regulé-
Sanas stienu vai citu dalu parregulésa-
nu, kas var veicinat motora apgriezienu
Skaita palielina$anos.

Apdegumu giSanas risks! Nepieskarie-
ties karstiem trok$nu slapétajiem, cilin-
driem vai dzesétajribam.

Nelieciet rokas un kajas kustigu vai ro-
téjosu daju tuvuma.

SaindéSanas risks! Aparatu aizliegts iz-
mantot slégtas telpas.

Visparejie drosibas tehnikas
noteikumi

Nemiet véra attiecigaja valstT likumde-
véja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
v€éja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérsanu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
parbaudes rezultats ir rakstiski jadoku-
mente.

LvV -3

Aparata apsildes iekarta ir apkures ie-
karta. Apkures iekartas ir regulari japar-
bauda saskana ar attiecigas valsts
likumdevéja izdotajiem normativajiem
aktiem.

Augstspiediena S]utene

A\ Briesmas
Savaino$anas risks!

Izmantojiet tikai originalas augstspie-
diena $atenes.

Augstspiediena $litenei un smidzina-
Sanas iekartai jabat piemérotam tehnis-
kajos datos noraditajam maksimalajam
darba spiedienam.

Izvairieties no saskares ar kimikalijam.
Parbaudiet augstspiediena §[ateni katru
dienu.

Neizmantojiet parlocitas $latenes.

Ja ir redzama aréja stieplu karta, augst-
spiediena $|dteni vairs neizmantojiet
Neizmantojiet augstspiediena $[ateni ar
bojatu vitni.

Izvietojiet augstspiediena $lateni ta, lai
tai nevarétu parbraukt pari.

Parbraucot pari, parliecot vai saspieZot
noslogotu $ldteni, to vairs neizmantojiet
pat tad, ja bojajums nav redzams.
Uzglabajiett augstspiediena $[dteni ta,
lai nerastos mehaniska slodze.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Udens triikkuma drosinatajs

Udens trikuma drosinatajs novers degla
parkarSanu, ja ir nepietiekams tGdens dau-
dzums. Deglis sak darboties tikai tad, kad ir
pietieckams Gdens daudzums.
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Parpludes varsts

— Jarokas smidzina8anas pistole ir slég-
ta, atveras parpltudes varsts un augst-
spiediena siknis Gdeni sikné atpaka|
uz stkna stkSanas pusi. Ta novérs pie-
laujama darba spiediena parsniegSanu.

— Parplides varsts ir ripnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu drikst veikt ti-
kai klientu serviss.

Drosibas varsts

— Drosibas varsts atveras, ja ir bojats par-
plides varsts.

— Drosibas varsts ir rGpnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu drikst veikt ti-
kai klientu serviss.

Sukna termovarsts

Parsniedzot maksimali pielaujamo tdens
temperatdru, atveras termovarsts un izlaiz
ara karsto tdeni.

Spiediena relejs

Spiediena slédzis, nesasniedzot minimalo
darba spiedienu, izslédz degli un, kad tas ir
parsniegts, atkal ieslédz.

Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bridinajums

Savainosanas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena $[atenei un pieslégumiem ja-
but nevainojama stavoklr. Ja stavoklis nav
nevainojams, aparatu nedrikst izmantot.

Ellas ITmena parbaude
augstspiediena sukni

Uzmanibu

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet

Kércher klientu servisu.

= Pirms pirmas lietoSanas reizes nogrie-
ziet Gdens sukna ellas tvertnes vacina
galu.

=>» Parbauditt ellas ITmeni el|as tvertné.

Nesaciet darbinat aparatu, ja ellas [imenis

ir nokrities zem "MIN" atzimes.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skatit "Tehniskie dati").

Motors

levérojiet nodalu "Drosibas noradiju-

mi"!

=>» Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet
motora razotaja lietoSanas instrukciju
un jo Tpasi droSibas noradijumus.

= Parbaudiet motorellas Tmeni.

Nesaciet darbinat aparéatu, ja ellas [Tmenis

ir nokrities zem "MIN" atzimes.

= Vajadzibas gadijuma uzpildiet ellu.

=> lepildiet degvielas tvertné svinu nesatu-
roSu benzinu.
Neizmantojiet 2 taktu sajaukSanu.

Degvielas uzpilde

Uzmanibu

Ja tvertne ir tuk$a, pastav kurinama sikna
bojajumu risks. Kurinama tvertne tik daudz
jauzpilda arT tad, ja strada ar aukstu ddeni.
A\ Briesmas

Eksplozijas risks! lepildit tikai dize/degvielu
vai vieglu Skidro kurinamo. Nedrikst izman-
tot nepiemérotu degvielu, piem., benzinu.
= Uzpildiet degvielu.

= Aizvert tvertnes vacinu.

=> Noslauctt pari partecéjuso degvielu.

Rokas smidzinatajpistoles montaza

=>» Uzmontgjiet sprauslu striklas caurulei
(marké&jums aug8a uz reguléSanas gre-
dzena).

=>» Savienojiet striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

= Uzmontét augstspiediena $|ateni apa-
rata augstspiediena pieslégvietai.

Rezerves augstspiediena S|latenes
montaza

A-C attéls

= Rokas smidzinatajpistoles stiprindjuma
spaili iznemt ar skrivgriezi (A attéls).

= Rokas smidzinatajpistoli novietot uz
galvas un augstspiediena Slutenes galu
iebidtt ITdz galam. Pievérst uzmanibu,
lai valigais gredzens S|Gtenes gala no-
krit pavisam leja (B attéls).
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=> Stiprinajuma spaili atkal iespiest rokas
smidzinatajpistolé. Pareizi samontéjot,
Slateni var izvilkt lielakais par 1 mm.
Pretéja gadijuma gredzens ir uzmon-
tets nepareizi (C attéls).

Udensapgade

— Piesléguma lielumus skatit tehniskajos
datos.

Saskana ar spéka esosajiem no-

teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama tdens sistémas dall-

taja. Jaizmanto piemérots firmas

KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-

tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729

tinam BA. Udens, kur$ izpladis cauri sisté-

mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai

nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet

tdens padeves pieslégumam, bet nevis tie-

8i pie aparata!

= Padeves S|ateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4") pieslé-
dziet ierices Odens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, tdenskra-
nam).

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

Norade: Padeves §|ltene nav ieklauta pie-

gades komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

— lzmantojot atbilstoSas ierices, Sis
augstspiediena tiritajs ir piemeérots virs-
zemes Udenu iestk$anai, pieméram,
no lietus Gdens mucas vai dika.

— SdkSanas augstums maks. 1 m.

/\ Briesmas

Nekad nesiknéjiet ddeni no dzerama
tdens tvertnes. Nekad nesiknéjiet Skidina-
taju saturo8us Skidrumus, ka krasas atSkai-
ditgju, benzinu, ellu vai nefiltrétu adeni.
Jiem. Izsmidzinats $kidinatajs ir atri uzlies-
mojo8s, eksplozivs un indigs.
=>» SikSanas $|dteni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
ddens pieslégumvietas.
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=>» Tirsanas [ldzekla dozéSanas varstu

noregulét uz "0".

Apkalposana

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!
Neizsmidziniet degosus skidrumus.

A\ Briesmas

Novietojiet aparatu uz stabilas pamat-
nes.

Augstspiediena tiritaju nedrikst darbi-
néat bérni. (Negadijumu risks neparei-
zas aparata izmanto$anas rezultata)
Augstspiediena strikla, izmantojot apa-
ratu, rada lielu troksna limeni. Dzirdes
traucéjumu risks. Stradajot ar aparatu,
noteikti valkajiet piemérotus ausu aiz-
sargus.

No augstspiediena sprauslas izplisto-
84 ddens striikla rada pistoles atsitienu.
Liekta smidzinasanas caurule papildus
var izraisit griezes momentu. Tadé|
smidzind$anas caurule un pistole jatur
ciesi rokas.

Nekad nevérsiet Gdens striklu pret per-
sonam, dzivniekiem, pasu aparatu vai
elektriskam detalam.

Transportlidzek|u riepas/riepu ventilus
drikst mazgat tikai no smidzina$anas
attaluma, kas nav mazaks par 30 cm.
Pretéja gadijuma augstspiediena strik-
la var bojat transportlidzekla riepu/rie-
pas ventili. Pirm& bojajuma pazime ir
riepas krasas maina. Bojatas riepas ir
riska faktors.

Nedrikst apsmidzinat azbestu saturo-
Sus un citus materialus, kas satur vese-
libai kaitigas vielas.

Lai pasargatu lietotaju no tdens strik-
las, javalka piemérots aizsargapgeérbs.
Vienmér sekojiet, lai visas piesléguma
Sldtenes bitu ciesi pieskrivétas.
Rokas smidzinaSanas pistoles rokturi
darbibas laika nedrikst iespilét.
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TiriSana

=>» Spiedienu/temperatdru un tirisanas I-
dzekla koncentraciju iestatit atbilstosi ti-
ramajai virsmai.

Triskarsa sprausla

= |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.
= Pagrieziet sprauslas korpusu, [1dz vaja-
dzigais simbols sakrit ar mark&jumu:

~—— 1 |Augstspiediena plakana strikla
{ [ 2= ||(25°) plau netiro virsmu tirisa-
~~—Jnai

Augstspiediena apala strikla
(0°) Tpasi noturigu netirumu tiri-
Sanai

Zemspiediena plakana strikla
CEBDg | |(CHEM) tir$anai ar tiriSanas I1-

. dzekli vai ar mazu spiedienu

Izvéleties apalo vai plakano striklu parsle-

dzot bez pieskarSanas:

=> lIzslégt rokas smidzinatajpistoli.

=> Par apm. 45° uz leju virzito striklas
cauruli pagriezt pa kreisi vai pa labi.

Norade: Augstspiediena striklu no saku-

ma vienmér uz tiramo objektu virziet no lie-

laka attaluma, lai novérstu bojajumus parak

liela spiediena dé|.

lerices ieslegsana

Attaisiet 0dens padeves kranu.
lestatiet temperatdras regulatoru uz
darbu ar auksto/karsto Gdeni.
ledarbiniet motoru atbilstoSi motora ra-
zotaja lietoSanas instrukcijai.

Darbinat rokas smidzinatajpistoles svi-
ru.

L 20

Darbs ar aukstu udeni

= Parslédziet temperatiras regulatoru
pozicija "Deglis izsl."

Darbs ar karstu tudeni

A\ Briesmas

Applaucésanas risks!

=>» |estatiet temperatdras regulatoru uz va-
jadzigo darba temperatiru. Tiek ie-
slégts deglis.

-

Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u
izmantoSanas rezima

Uzmanibu

Nepieméroti tirisanas lidzekli var sabojat

aparatu un tiramo objektu.

— Laisaudzétu vidi, tiriSanas Iidzekli lietot
taupigi.

— levérojiet tiriS8anas I1dzekliem pievieno-
tos dozéSanas ieteikumus un noradiju-
mus.

— Drikst izmantot tikai tadus tiriSanas I-
zeklus, kuru lietoSanu ir akceptéjusi ie-
rices razotajfirma.

— Karcher tiriSanas Iidzekli garanté darbu
bez traucéjumiem. Ladzu, konsultgjie-
ties vai pieprasiet masu katalogu vai
mdasu tiriSanas Iidzek|u informativas la-
pas.

=>» TirSanas ldzek|a sGkSanas $|Tteni ie-

kariet tvertné ar tiriSanas idzekla Ski-

dumu.

lestatiet sprauslu uz "CHEM".

Tiri8anas lidzekla dozéSanas varstu

noregul&jiet uz vélamo koncentraciju.

>
>

leteicama tiriSanas metode

— Atmércét netirumus:
taupigi uzpdst tiriSanas Iidzekli un |aut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izz{t.
Notirit netirumus:
Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $lateni.

Péc tirisanas lidzek|a lietoSanas

=>» TirSanas ldzek|a dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 mindati.
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Darba partraukSana

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Norade: Ja atlaiz rokas smidzinaSanas pis-
toles sviru, motors turpina darboties ar
tukSgaitas apgriezieniem. L1dz ar to Gdens
cirkulé pa sdkni un uzsilst. Kad stkna ci-
lindra galva ir sasniegusi maksimali pielau-
jamo temperataru (80 °C), atveras sikna
termovarsts un izlaiz ara karsto tdeni.
Stradajot ar Gdens spiedienu no Gdensva-
da, var paatrinat atdziSanu:
= Pavelciet rokas smidzinaSanas pistoles
sviru apm. 2-3 minates, lai cauri plasto-
Sais Gdens atdzesétu cilindra galvinu.

Péc tiriSanas lidzek]a lietoSanas

= Tirnsanas [ldzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 mindti.

Izslegt ierici

A\ Bistami

Applaucésanas risks ar karstu Gdeni! Péc

darba ar karstu tdeni, lai ierice atdzistu, ta

jadarbina vismaz 2 minites ar aukstu Gdeni

un ar atvértu pistoli.

Péc darba ar salu tdeni (jdras Gdens) vis-

maz 2-3 mindtes skalot aparatu pie atvér-

tas rokas smidzinatajpistoles ar tdensvada

adeni.

Uzmanibu

Nekad neizslédziet motoru, kad tas darbo-

jas ar pilnu jaudu un ir atvérta rokas smidzi-

nasanas pistole.

=>» Parslédziet temperatiras regulatoru
pozicija "Deglis izsl."

=>» Skalojiet aparatu vismaz 30 sekundes.

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Motors parreguléjas uz tukSgaitas ap-
griezieniem.

=> Parslédziet motora atslégas slédzi uz

"OFF".

Aizveriet degvielas varstu

Aizslégt Gdens padevi.

vV

LvV -7

=>» Spiediet rokas smidzinatajpistoli, I1dz
iericé vairs nav spiediena.
= NodroSiniet rokas smidzinatajpistoli ar
droSinataju pret netiSu atvérdanos.
=> Noskravéet no aparata idens apgades
Slateni.
Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Bojajumu risks! Aparata sasalu$ais ddens

var sabojat ta dalas.

— Ziemas laika uzglabatierici apkurinama
telpa vai attukSot. ligaku ekspluatacijas
partraukumu gadijuma ieteicams izstk-
nét caur aparatu antifrizu.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojgjumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

Transportésana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=>» Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparéatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Kopsana un tehniska apkope

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Lidzu
konsultéjieties par So jautajumu.

A\ Bistami

Savaino$anas risks aparata nejausas ie-
slegsanas rezultata. Pirms sakt aparata ap-
kopes darbus, japartrauc degvielas
padeve.

Apdegumu giasanas risks! Nepieskarieties
karstiem trok$nu slapétajiem, cilindriem vai
dzeseétajribam.
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Apkopes intervali

Reizi nedéla

=> Iztirt Gdens piesléguma sietu.

=> Parbaudiet e|las lTmeni augstspiediena
sakn.

Uzmanibu

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet

Kércher klientu servisu.

Reizi pusgada

=>» Caurplddes silditajs: Demontéjiet degla
ieliktni, notiriet degli un aizdedzes elek-
trodus, parbaudiet elektrodu attalumu,
vajadzigas gadijuma noreguléjiet vai
nomainiet aizdedzes elektrodus.

Reizi pusgada vai péc vajadzibas

=> IztukSojiet un iztiriet kurinama tvertni.

=> Iztiriet pirms kurinama stikna un kurina-
ma sprauslas esoso filtru.

=> Attiriet apsildes spirali no séra un sod-
réjiem.

= Nomainit augstspiediena sukna ellu.

Apkopes darbi

Iztirit Gdens piesléeguma sietu

= Nonemt sietu.

=> Notirit sietu tdent un atkal ielikt.
Augstspiediena siknis

Nomainiet e|lu:

= Sagatavojiet trauku apm. 1 litram ellas.
=> |zskravét ellas nolaiSanas skravi.

= Nolaist ellu savak3anas tvertné.

Izmantoto e|lu utiliz€jiet vai nododiet piln-

varota savakSanas punkta.

= leskrOvéjiet ellas izlaides skravi.

=> Léni iepildiet svaigu ellu 1dz ellas tvert-
nes atzimei "MAX".

Norade: Gaisa pusliSiem japazid.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadaja

"Tehniskie dati".

Motors

Veiciet motora apkopes darbus atbilstoSi
motora raZotaja lietoSanas instrukcija dota-
jam noradem.

Aparata atkalkoSana

Ja caurulvados ir nogulsnes, pieaug plis-

mas pretestiba ta, ka k|Ust lielaka motora

slodze.

A\ Bistami

Spradziena risks uzliesmojosu gazu ietek-

mé! AtkalkoSanas laika aizliegts smékeét.

Nodrosiniet labu ventilaciju.

A\ Bistami

Risks apdedzinaties ar skabi! Lietojiet aiz-

sargbrilles un aizsargcimdus.

m |zpilde:

AtkalkoSanai atbilstoSi likumu noteikumiem

jus ar parbaudes zimi.

— RM 100 (pasat. Nr. 6.287-008) nonem
kalkakmeni un vienkarSus kalkakmens
un mazgasanas lidzek|u palieku savie-
nojumus.

- RM 101 (pasat. Nr. 6.287-013) nonem

nogulsnes, kuras nevar notirit ar RM

100.

Piepildiet 20 litru tvertni ar 15 | Gdens.

Pieslédziet tdens $|ateni tieSi pie stkna
galvas un brivo galu iekariet tvertné.
Pieslégto smidzinaSanas cauruli bez
sprauslas ielieciet tvertné.

ledarbiniet motoru atbilsto$i motora ra-
zotaja lietoSanas instrukcijai.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli un ne-
aizveriet to atkalkoSanas laika.
lestatiet temperatiras regulatoru uz
darba temperatdru 40 °C.

Laujiet aparatam darboties, 1dz ir sa-
sniegta darba temperatira.

Izslédziet aparatu un atstajiet to uz 20
mindtém. Rokas smidzinatajpistolei ja-
paliek atvértai.

= Péc tam izslknéjiet aparatu tuksu.
Norade: Aizsardzibai pret koroziju un
skabju palieku neitralizéSanai més péc tam
iesakam no tiriSanas idzekla tvertnes caur
aparatu izsaknét sarmainu $ktidumu (piem.,
RM 81).

L T 2 2 e
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Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

/\ Bistami
Savaino$anas risks aparata nejausas ie-
slégsanas rezultata. Pirms sakt aparata ap-
kopes darbus, japartrauc degvielas
padeve.
Apdegumu gidsanas risks! Nepieskarieties
karstiem trok$nu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.

Deg degvielas kontrollampina

— TukSa degvielas tvertne
= Uzpildtt.

Nedarbojas motors

levérojiet noradijumus motora razotaja lie-
toSanas instrukcija!
— TukSa degvielas tvertne.
= Uzpildrt.
— Netira aizdedzes svece.
Bojata aizdedzes svece.
=> Notirit vai nomaintt aizdedzes sveci.
— Motora nav ellas.
=> Parbaudiet motorellas Tmeni.
lepildiet e|lu.

Aparats neveido spiedienu

Sprausla ir noreguléta uz "CHEM".
lestatiet sprauslu uz "Augstspiediens".
Aizsprostota/izskalota sprausla
Iztiriet/nomainiet sprauslu.

Netirs Gdens piesléguma siets

Notirit sietu.

— Netirs Gdens trikuma droSinataja siet-
filtrs.

Notirit sietu.

Parak maza Gdens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skattt "Tehnie-
skie dati").

— Tuksa tiriSanas Iidzek|a tvertne.

= Uzpildiet tirSanas Iidzekla tvertni vai
dozéSanas varstu noreguléjiet uz "0".

— Nav hermétisks tiriSanas Iidzekl|a dozé-
Sanas varsts.

7 viw !

* |

LV -9

=>» Parbaudiet dozéSanas varstu.

— Parreguléts droSibas varsts.

=> Noreguléjiet droSibas varstu (klientu
dienests).

— Neblivs droSibas varsts.

= Nomainiet droSibas varstu vai blvi
(klientu dienests).

— Bojats parpludes varsts

= Nomainit parpliades varstu (Klientu die-
nests).

— Gaiss sistéma

Atgaisot sukni:

=>» Tirsanas ldzek|a dozéSanas varstu

noregulét uz "0".

Attaisiet Gdens padeves kranu.

ledarbiniet motoru atbilstoSi motora ra-

Zotaja lietoSanas instrukcijai.

Aparata atgaisoSanai noskravét

sprauslu un laut tam darboties tik ilgi,

[Tdz Gdens izplUst bez gaisa burbuli-

Siem.

=> Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

v oYY

Nevienmeériga udens strukla

— Aizsprostojusies sprausla.

=> lztiriet sprauslu.

— Parreguléts droSibas varsts.

= Noregul€gjiet drosibas varstu (klientu
dienests).

lerice nesiikne tiriSanas lidzekli

— Sprausla ir noreguléta uz "Augstspie-
diens".

=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".

— Nebliva vai aizsprostota tirisanas I1-
dzekla stk3anas Slatene ar filtru

=>» Parbaudiet/iztiriet tiriSanas I1dzekla
stkSanas Slateni ar filtru.

Ella augstspiediena suknrt ir balgana

— Bojata blve.
=> Informéjiet klientu dienestu.
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Deglis neaizdegas

Atkartoti reagéjis temperatdras ierobe-
zotajs

Veikt aparata parbaudi apkopes centra.
Tuks$a degvielas tvertne

Uzpildit.

Nepietiekams Gdens daudzums
Parbaudit Gdens pieslégumu, pieva-
dus, iztirit Gdens trikuma dros$inataju.
Bojats kurinama siknis

Nomainiet kurinama sakni (klientu die-
nests).

Netirs degvielas filtrs

Nomaintt degvielas filtru.

Nav aizdedzes dzirksteles.

Ja caur skatlodzinu darbinot nav redza-
ma dzirkstele, informét klientu servisu.
Nevienmériga kurinama sadale kurina-
ma sprausla

Iztiriet kurinama filtru.

Neieslédzas udens trikuma drosSinatajs
- nav liesmas

v

7

2>

Aizveérts Gdens pievads.

Attaisiet Gdens padeves kranu.
Parak maza tGdens padeve

Palieliniet Gdens padeves daudzumu.

Aizsprostots 0dens trikuma dro$inataja
sieffiltrs.

Iztirit Gdens trikuma droSinataja sietu.
Neblivi vai bojati augstspiediena stkna
varsti.

Informéjiet klientu dienestu.

Klientu apkalposSanas dienests

Ja darbibas traucéjumu nav iespéjams
noveérst, ierice ir janodod parbaudei
klientu apkalposanas centra.

Katra valsti ir spéka misu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lesp&jamos ierices traucéju-
mus garantijas laika novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja
klada.
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Piederumi un rezerves dalas

Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucégju-
miem.

Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

Turpmako informaciju par rezerves da-
|am JUs sanemsiet saitad www.kaerc-
her.com, sadala Service.



EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.210-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2004/108/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmérttais: 102

Garantétais: 104

5.957-554

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01

Lv -1
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Tehniskie dati

HDS 801 B

Aizsardziba [-- IPX5

Motors

Benzina motors Honda - GX 160, 1-cilindra, 4-
taktu

Nominala jauda pie 3600 1/min kW/PS 4/55

Darba apgriezienu skaits 1/min 3300

Udensapgades piesléegums

Pievadama Gdens temperatira (maks.) °C 30

Pievadama Gdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 750 (12,5)

Pievadama Gdens spiediens (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)

Padeves S|Gtenes garums m 7,5

Pievadamas tdens s|atenes diametrs (min.) Collas 3/4

Maks. stkslanas augstums no valgjas tvertnes |m 1

(20 °C)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Udens stknéSanas daudzums I/h (I/min.) 600 (10)

Udens darba spiediens (ar standarta sprauslu) MPa (bar) 14,5 (145)

Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) |20 (200)

Karsta Gdens maks. darba temperatira °C 98

Tirisanas Iidzekla stiknéSana I/h (I/min.) 0-45 (0-0,75)

Degla jauda kW 43

Maksimalais Skidra kurinama pateérins kg/h 3,7

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks (maks.)|N 28

Sprauslas izmérs - 038

Saskana ar EN 60355-2-79 aprekinatas veértibas

TrokSnu emisija

Skanas spiediena Iimenis L, dB(A) 87

Nenoteikiiba K, dB(A) 2

Skanas jaudas lTmenis Ly, + nenoteiktiba Ky dB(A) 104

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? 2,2

Striklas padeves caurule m/s? 2,0

Nenoteikttba K m/s? 1,0

Izejmateriali

Degvielas tvertnes tilpums | 3,6

Degviela - Benzins, bezsvina *

Degvielas tvertnes tilpums | 21

Kurinamais (deglis) - Skidrais kurinamais EL
vai dize|degviela

Ellas daudzums - stknis | 0,3

Ellas marka - sdknis Motorella Pasat. Nr. 6.288-050.0

15W40

* Aparats ir piemérots degvielai E10

Izmeéri un svars

Garums x platums x augstums mm 1168 x 862 x 767

Tipiska darba masa kg 111,3
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PrieS pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

— Prie$ pirmaji naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— |8pakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

Aplinkos apsauga. . . .. ... LT .. .1
Naudojimo instrukcijoje naudo-

jami simboliai . .......... LT .. .1
Prietaisodalys .......... LT ...2
Simboliai ant prietaiso . . .. LT ...2
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2
Saugos reikalavimai. . . ... LT ...3
Saugosijranga .......... LT ...3
Naudojimo pradzia. . ... .. LT ...4
Valdymas .............. LT ...5
Laikymas .............. LT ...7
Transportavimas. . ....... LT ...7
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...7
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...9
Garantija. .............. LT ..10
Priedai ir atsarginés dalys . LT ..10
EB atitikties deklaracija . . . LT ..M
Techniniai duomenys . . . .. LT ..12

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas
perdirbti.

e

Naudoty prietaisy sudétyje yra
4 |vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagu, to-
dél jie turety bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panasios me-
dziagos neturéty patekti j
aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamg
antriniy zaliavy surinkimo siste-
ma.

)

»d

Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dyze-
lino ir benzino j aplinkg. Saugokite gruntg
ir naudotos alyvos atliekas sutvarkykite

laikydamiesi aplinkos apsaugos reikalavi-

my.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimo instrukcijoje

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiant] tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.

LT -1
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Prietaiso dalys

zr. virSelio puslapj

1 Auksto slégio antgalis

Purdkimo antgalis

Rankinis pur§kimo pistoletas su apsau-
giniu fiksatorium

4 Rankena

5 Purkstuky laikiklis

6 Eksploatavimo valandy skaitiklis *

7

8

w N

Varomieji ratai su stovéjimo standziais
Techniniy parametry lentelé

9 cirkuliacinio Sildytuvo;

10 Degaly siurblys

11 Degiklio patiklis

12 Rankinis paleidiklis

13 Degaly bakas

14 Valikliy dozavimo vozZtuvas

15 Jungimo spintos gaubtas

16 Degaly bakas

17 Vandens trikumo saugiklis

18 Apsauginis voztuvas

19 Pneumatinis jungiklis

20 Temperatiros reguliavimo voZtuvas

21 Valymo priemoniy bakas *

22 Siurblio alyvos bakas

23 Auksto slegio siurblys

24 Saugiklis

25 Temperaturos reguliatorius

26 Vandens prijungimo antgalis su filtru

27 Auksto slégio Zarna

28 Auksto slegio jungtis

29 Atrama kélimui kranu *

* Papildoma jranga

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
slégio srové kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvanus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste- @

moje be sistemos atskyriklio.

Naudokite KARCHER arba alternatyvy sis-
temos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
jrenginio!

Pavojus apsinuodyti! Stenkités
nejkvépti iSmetamuyjy dujy.

Pavojus nusideginti prisilietus
prie jkaitusiy pavirsiy!

Naudojimas pagal paskirtj

Pastaba! Galioja tik Vokietijoje: prietaisas
skirtas tik mobiliam (ne stacionariam) nau-
dojimui.

Prietaisas naudojamas vietose, kur reikia

karsto vandens, ta¢iau néra stacionaraus

elektros tinklo.

Skirtas valyti: masinoms, automobiliams,

statiniams, jrankiams, fasadams, tera-

soms, sodo prietaisams ir t.t.

— Fasadus, terasas ir sodo prietaisus va-
lykite auksto slégio srove be valomyjy
priemoniy.

— Sukietejusio purvo sluoksniui valyti re-
komenduojame specialg prieda [ purvo
skutikla.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudodami degaliné-
se ir kitose pavojingose vietose, laikykites
reikiamy saugos reikalavimy.

NeiSleiskite mineralinés alyvos turingiy
nuoteky i dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus
plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose

jirengtos alyvos atskyrikliai.
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Saugos reikalavimai

A Pavojus

- Jei iStekéje degalai, nenaudokite auks-
to slégio valymo jrenginio, o perkelkite jj
i kitg vietg ir saugokite nuo kibirk$ciavi-
mo.

— Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite de-
galy prie liepsnag ar kibirk$¢iavima galin-
Ciy sukelti prietaisy, pavyzdZiui,
krosniy, Siluminiy katily, vandens Sildy-
tuvy ir pan.

- Lengvai uzsidegancius daiktus ir me-
dZiagas laikykite toliau nuo duslintuvy
(maziausiai uz 2 m).

— Neeksploatuokite variklio be duslintuvo
ir reguliariai tikrinkite, valykite ir, jei ba-
tina, pakeiskite duslintuva.

— Nenaudokite variklio miske, krimuose
ar ant zoles, jei prie iSmetamosios an-
gos nesumontuota kibirksciy gaudyklé.

— Neeksploatuokite variklio nuéme oro fil-
trg arba jsiurbiamojo vamzdzio uzdan-
g4, nebent norédami nustatyti prietaisg.

— Nenustatinékite spyruokliniy reguliato-
riy, reguliuojamyjy svirciy ir kity daliy,
kurios gali padidinti variklio apsuky kie-
kj.

— Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy
duslintuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

— Jokiu badu nekiskite ranky ir kojy prie
judandiy ir skriejanciy daliy.

— Pavojus apsinuodyti! Prietaisg drau-
dZiama naudoti uZdarose patalpose.

Bendrieji saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysciy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢iy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiSkai.

— Prietaiso Sildymo sistema yra Siluminis
irenginys. Siluminiai jrenginiai privalo
bati reguliariai tikrinami vadovaujantis
nacionalinémis teisés normomis.
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Auksto slégio zarna

A Pavojus

SuZzalojimy pavojus!

— Naudokite tik originalias auks$to slégio
Zarnas.

— Auksto slégio Zarna ir purkstuvas turi
bati pritaikyti techniniuose duomenyse
nurodytam didzZiausiam darbiniam vir§-
slegiui.

— Venkite sglycio su chemikalais.

— Kasdien tikrinkite aukSto slégio Zarng.
Nebenaudokite sulenkty Zarny.
Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,
Jei matomas iSorinis viely sluoksnis.

— Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,
Jei paZeistas sriegis.

— AukSto slégio Zarna tieskite taip, kad ji
nebuty pervaZiuota.

— Nebenaudokite pervaZiuotos, sulenktos
arba sutrenktos auksto slegio Zarnos,
net jei néra matomy pazeidimy.

— AukSto slégio Zarna tieskite taip, kad jos
neveikty mechaniné apkrova.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Vandens trakumo saugiklis

Vandens trikumo saugiklis apsaugo degiklj
nuo perkaitimo, jei triksta vandens. Degi-
klis jsijungia, kai tiekiama pakankamai van-
dens.

Redukcinis voztuvas

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria reguliavimo voZtuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal | siurblio siurbimo puse.
Taip uztikrinama, kad nebuty virSytas
leistinas darbo slégis.

— Redukcinis voZtuvas nustatytas ir uz-
plombuotas gamykloje. Juos nustato tik
klienty aptarnavimo tarnyba.
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Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voZtuvas atsidaro sugedus
redukciniam voztuvui.

— Apsauginis voztuvas nustatytas ir uz-
plombuotas gamykloje. Juos nustato tik
klienty aptarnavimo tarnyba.

Siurblio temperatiiros reguliavimo
voztuvas

Terminis vozZtuvas atsidaro virSijus didZiau-
sig leisting vandens temperatiros verte ir
nukreipia laukan karstg vanden;.

Pneumatinis jungiklis

Pneumatinis jungiklis iSjungia degiklj, kai
slégis yra mazesnis uz minimaly darbo slé-
gi ir vél jj jjungia, kai slégis didesnis uz Sig
riba.

Naudojimo pradzia

A\ |spéjimas

SuZalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slé-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos biklés. Jei jy baklé néra
nepriekaistinga, prietaisgq naudoti draudZia-
ma.

Patikrinti alyvos kiekj auksto slégio
siurblyje

Atsargiai

Jei alyva tampa balkSva, nedelsdami pra-

neskite Karcher klienty aptarnavimo tarny-

bai.

=> Prie pirmajj naudojimg nuo vandens si-
urblio alyvos bako dangtelio pasalinkite
virSane.

=> Patikrinkite tepalo lygj bake.

Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra ze-

miau ,MIN“ ribos.

= Jei reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai
duomenys®).

Variklis

Laikykités skyriaus ,,Saugos reikalavi-

mai“ nurodymuy!

=>» Prie$ naudojimo pradzia, perskaitykite
variklio gamintojo naudojimo instrukcijg
ir ypac laikykités saugos reikalavimy.

=>» Patikrinkite variklio alyvos lyg;.

Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra ze-

miau ,MIN“ ribos.

= Jei reikia, jpilkite alyvos.

=>» Pripilkite | bakg besvinio benzino.
Nenaudokite 2 takty misinio.

Degaly pripildymas

Atsargiai

Be skyscio veikiantis degaly siurblys gali
biti pazeistas. Degaly bakg pildykite, nu-
state Salto vandens rezimag.

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius de-
galus arba lengvq mazutg. Jokiu badu ne-
naudokite netinkamy degaly, pavyzdziui,
benzino.

=> Pripildyti degaly.

= UzZdarykite bako dangtel.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus.

Rankinio purskimo pistoleto
montavimas

=> Ant purskimo antgalio sumontuokite
purkStukg (Zymés ant Ziedo virSuje).

=>» Prie pistoleto prijunkite purSkimo vamzd;.

=> Auksto slégio Zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.

Atsarginés auksto slégio zarnos
montavimas

A-C pav.

=>» Atsuktuvu iSsukite i$ rankinio pur§kimo
pistoleto apsauginj sklastj (A pav.).

=>» Rankinj purSkimo pistoletg pastatykite
ant galvos ir iki galo jkiSkite auksto slé-
gio zarnos galg. Atkreipkite démesj, kad
nepritvirtinta poverzlé Zarnos gale baty
nustumta iki pat galo (B pav.).



=> Apsauginj sklastj jspauskite atgal | ran-
kinj purskimo pistoletg. Tinkamai su-
montavus, Zarng galima iStraukti ne
daugiau nei 1 mm. Kitu atveju reiskia,
kad poverzlé sumontuota netinkamai (C
pav.).
Vandens prijungimo antgalis

— Jungties dydZius rasite skyriuje ,Tech-
niniai duomenys*.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy

sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA

tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-

kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos sKyriklj visada junkite prie van-

dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie

jrenginio!

=>» Tiekimo zarng (bent 3,5 milgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

= Atsukite Ciaupa.

Pastaba: Tiekimo Zarna netiekiama kartu

su prietaisu.

Vandens siurbimas i$ rezervuary

— Sis auksto slégio valymo jrenginys su
reikiamais priedais pritaikytas pavirsi-
nio vandens, pvz., lietaus vandens i$
rezervuary arba tvenkiniy, siurbimui.

— Maksimalus jsiurbimo auks¢io 1 m.

A Pavojus

Jokiu bady nesiurbkite vandens ir geriamojo

vandens rezervuary. Jokiu badu nepumpuo-

kite skysciy, turinCiy sudétyje tirpikliy, pavyz-
dZiui, lako skiediklio, benzino, alyvos arba
nefiltruoto vandens. Prietaiso tarpikliai neat-
spards tirpikliams. Susidares skiedikliy debe-
sis yra itin degus, sprogus ir nuodingas.

=>» Siurbimo Zarng (ne mazesnio skers-
mens nei 3/4%) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.

= Valymo priemoniy dozavimo voztuvag
nustatykite | padétj ,0.

Valdymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

A Pavojus

— Pastatykite prietaisq ant tvirto pagrindo.

— DraudZiama auksto slégio valymo jren-
ginj naudokite vaikams. (Nelaimingy at-
sitikimy pavojus netinkamai naudojant
prietaisg).

— Naudojant prietaisg, auksto slégio sro-
vé sukelia didelj triuksmo lygj. Pavojus
paZzeisti klausq. Dirbdami prietaisu, bad-
tinai naudokite tinkama klausos apsau-
94.

— I8 auksto slégio antgalio iSsiverZianti
vandens sroveé sukelia pistoleto atatran-
kg. Dél lenkto vamzdzio gali atsirasti
papildomas sukamasis momentas. To-
dél purskimo vamzdj ir pistoletg tvirtai
laikykite rankose.

— Jokiu badu nenukreipkite vandens sro-
VEs j Zmones, gyvanus, patj prietaisq ar
elektros dalis.

— Automobiliy padangas ir padangy ven-
tilius plaukite tik laikydamiesi 30 cm mi-
nimalaus atstumo. Kitu atveju
automobilio padangg ar padangos ven-
tilf gali pazeisti auksto slégio srové. Pir-
masis pozymis, kad padanga pazeista
yra jos spalvos pakitimas. Dél pazeisty
automobilio padangy kyla pavojus.

— Negalima purksti ant medZziagy, sudéty-
Je turinéiy asbesto ir kity sveikatai
kenksmingy sudétiniy daliy.

— Siekdamas apsisaugoti nuo purskiamo
vandens, prietaiso operatorius privalo
deveti apsauginius drabuZzius.

— Nuolat tikrinkite, ar tinkamai priverztos
Visos jungiamosios Zarnos.

— Naudojant prietaisg, pistoleto svirtis ne-
turi bati uzspausta.
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Valymas

=> Slégj (temperatdrg) ir valymo priemoniy,
koncentracijag pasirinkite atsizvelgdami
valomg pavirsiy.

Trijy skyriy antgalis

= Uzdarykite rankinj purkstuva.
= Pasukite antgalio korpusa, kol norimas
simbolis sutaps su Zzyme:

~—— | |Plok&€ia auksto slégio srové
{ (2= |(25°) - nedvarumams, uziman-

| =—0e

~—_7|tiems didelj plotg

Apvali auksto slegio srove (0°) -
isisenéjusiems neSvarumams

Ploks¢ia zemo slégio srove
(CHEM) - naudojant ploviklj

5> . o
° arba plaunant Zemu slégiu

Bekontakgéiu perjungimu pasirinkite apskri-

tg arba plokscig srove:

= Uzdarykite rankinj purkstuva.

= Apie 45° kampu Zemyn nukreiptg purs-
kimo vamzdj nukreipkite j kaire arba de-
Sine.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo pazei-

dimy, auksto slégio srove i$ pradziy nu-

kreipkite | valomg daiktq i§ didesnio

atstumo.

Prietaiso jjungimas

= Atsukite Ciaupa.

= Temperatlros reguliatoriy nustatykite
Salto / karSto vandens rezimu.

= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj.

= Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta.

Naudojimas su Saltu vandeniu

= Temperatdros reguliatoriy nustatykite |
padétj ,Brenner aus" (degiklis i§jung-
tas).

Naudojimo su kar$tu vandeniu

A Pavojus

Pavojus nusiplikyti!

= Temperatlros reguliatoriumi nustatyki-
te norimg darbine temperatirg. Degiklis
jjlungiamas.

Darbas su valymo priemonémis

Atsargiai

Netinkama valomoji priemoné gali sugadin-

ti prietaisg ir plaunamg daiktg.

— Saugokite aplinka — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Laikykités prie valomuyjy priemoniy pri-
dedamy rekomendacijy dél dozavimo ir
kity nurodymuy.

— Galima naudoti tik prietaiso gamintojo
patvirtintas valymo priemones.

— Karcher” plovikliai uztikrina darbg be
sutrikimy. Kreipkités patarimo arba rei-
kalaukite masy katalogo, arba masy in-
formacinio bukleto apie ploviklius.

=> Ja pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-

klio tirpalu.

Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".

Pageidaujama koncentracijg nustatyki-

te valomosios priemonés dozavimo

voztuvu.
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Rekomenduojame tokj valymo metoda
— IStirpinkite neSvarumus:
UZpurkskite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taciau neleiskite
iSdziati.
— Pasalinkite neSvarumus:
IStirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Baigus naudoti prietaisa su valymo prie-

monémis

= Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite | padétj ,,0“.

= Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj pur§kimo
pistoleta.
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Darbo nutraukimas

=>» Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo sverta.
Pastaba! Atleidus rankinio purskimo pisto-
leto svirtj, variklis veikia laisvos eigos apsu-
ky kiekiu. Vanduo cirkuliuoja siurblyje ir
iSyla. Kai siurblio cilindriné galvuté pasiekia
didZiausig leisting temperatirg (80 °C), ter-
minis siurblio voZtuvas atsidaro ir karstas
vanduo nukreipiamas j lauka.
Naudojant vandentiekio sistemos sléginj
vandenj, vésinimg galima paspartinti:
=> Palaikykite mazdaug 2-3 minutes pa-
trauke rankinio purskimo pistoleto svirtj,
kad cirkuliuojantis vanduo atvésinty va-
riklio galva.

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

=> Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite | padétj ,0“.

= Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj purskimo
pistoleta.

Prietaiso iSjungimas

A Pavojus

Galite nusiplikyti karstu vandeniu! Baige

naudoti prietaisq su karStu vandeniu, bdti-

nai bent dvi minutes atviru pistoletu naudo-

kite prietaisq su Saltu vandeniu, kad jis

atvesty.

llgesnij laikg naudoje prietaisg su studytu

vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai iSplauki-

te prietaisg su atidarytu rankiniu purkstuvu

vandentiekio vandeniu.

Atsargiai

Jokiu badu neisjunkite visiSkai apkrauto va-

riklio ir kai atviras rankinis pur§kimo pistole-

tas.

= Temperatdros reguliatoriy nustatykite |
padétj ,Brenner aus* (degiklis iSjung-
tas).

=>» Prietaisg skalaukite Svariu vandeniu
bent 30 sekundziy.

=>» Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo sverta.
Variklis reguliuoja laisvos eigos apsuky,
kieki.
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Raktinj variklio jungiklj nustatykite | pa-
détj ,OFF* (iSjungta).

UzZsukite degaly Ciaupa.

Uzsukite Ciaupa.

Paleiskite rankinj purskimo pistoleta ir pa-
laukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad
neatsiverty rankinis purskimo pistoletas.
Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
zarna.
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Apsauga nuo Salcio

Atsargiai

Pazeidimo pavojus! SuSales vanduo prie-

taise gali sugadinti jo dalis.

- Ziema prietaisg istustinkite arba laikyki-
te nors Siek tiek Sildomoje patalpoje. II-
gesnj laikg nenaudojant prietaiso,
patariama perpumpuoti siurbliu antifri-

ZO.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisqg, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Priezitira ir aptarnavimas

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

A Pavojus

Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Prie§ atlikdami jrenginio darbus, at-
Junkite degaly tiekimag.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.
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Techninés priezitros intervalai

Kas savaite

=> |Svalykite vandens tiekimo &iaupo filtra.

=> Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.

Atsargiai

Jei alyva tampa balkSva, nedelsdami pra-

neskite Karcher klienty aptarnavimo tarny-

bai.

Kas puse mety

=> Cirkuliacinis Sildytuvas ISmontuokite
degiklio laikiklj, iSvalykite degiklj ir uzde-
gimo elektrodus, patikrinkite atstumg
tarp elektroduy, jei reikia, sureguliuokite
arba pakeiskite uzdegimo elektrodus.

Kas puse mety arba kai reikia.

=> |Stustinkite ir iSvalykite degaly baka.

=> |Svalykite filtrus prieS degaly siurblj ir
kuro purkstuka.

=> Nuvalykite suodZius nuo kaitinimo spi-
ralés.

= Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.

Techniné prieziiura

Vandens tiekimo ¢iaupo filtro valymas

=> ISimkite filtrg.

=>» |Splaukite jj vandenyje ir jdékite atgal.

Auksto slégio siurblys

Pakeiskite alyva:

=> Paruoskite gaudykle mazdaug 1 litrui
alyvos.

=> |Ssukite alyvos iSleidimo varzta.

=> |Sleiskite alyva | gaudykle.

Variklis

Vadovaudamiesi variklio gamintojo naudo-

jimo instrukcijos reikalavimais, atlikite vari-

klio techninés priezidros darbus.

Kalkiy nuosédy Salinimas i$ prietaiso

Dél kalkiy nuosédy vamzdziuose didéja té-

kmés pasiprieSinimas ir variklio apkrova

gali tapti per didelé.

A Pavojus

Degios dujos gali sprogti! Salinant kalkes,

draudziama rakyti. UZtikrinkite pakankama

védinima.

A Pavojus

Rugstys gali isésdinti! Naudokite apsaugi-

nius akinius ir pirstines.

B Veiksmai

Kalkéms 3alinti leidZiama naudoti tik vado-

vaujantis teises aktais patikrintus katily

akmeny tirpiklius su patikros Zenklu.

— RM 100 (uzs. Nr. 6.287-008) Salina kal-
kakmenius ir paprastus kalkakmeniy ir
skalbimo priemoniy nuosédy junginius.

— RM 101 (uzs. Nr. 6.287-013) Salina
nuoséda, kuriy negali pasalinti RM 100.

=>» 20 | talpos indg uzpildykite 15 | van-

dens.

|pilkite 1 | kalkakmeniy tirpiklio.

Vandens Zarng prijunkite tiesiai prie si-

urblio galvutés, o laisva jos gala jdékite

jinda.

=>» Prijungtg purskimo vamzdj be purkstu-
ko jdékite j inda.

= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj.

L 7

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimuy, => Atverkite rankinj purskimo pistoleta ir
sutvarkykite alyvos atliekas arba priduoki- neuzverkite, kol alinamos kalkés.
te jas tam skirtoje vietoje. = Temperatlros reguliatoriumi nustatyki-
= [sukite alyvos iSleidimo varzta. te 40_ °C d.arblan temperatura.
> | alyvos baka iki Zymeés ,MAX" ipilkite =>» |junkite prietaisa ir palaukite, kol jis pa-
naujos alyvos. sieks darbo temperatira.
Pastaba: Oro burbulai turi igsiskirti. > ISjunkite prietaisa ir palikite mazdaug
Tinkamos alyvos rasys ir reikalingas 20 minuciy. Rankinis purskimo pistole-
kiekis nurodyti skyriuje ,, Techniniai tas turi likti atvertas.
duomenys*“. => Po to iSsiurbkite skystj i$ prietaiso, kad
jis likty tuscias.
LT -8



Pastaba: siekiant apsaugoti prietaisg nuo
korozijos ir neutralizuoti rags¢iy likucius,
patariame véliau i§ valymo priemoniy bakg
per prietaisg perpumpuoti Sarminj tirpalg
(pvz., RM 81).

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus
Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Prie§ atlikdami jrenginio darbus, at-
junkite degaly tiekima.
Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

Ziba degaly kontroliné lemputé

— Tu&cCias degaly bakas
= Pripildykite.

Neveikia variklis

Laikykités variklio gamintojo naudojimo ins-

trukcijos reikalavimy!

— TuScCias degaly bakas.

=> Pripildykite.

— UzsiterSusi uzdegimo zvakeé.
Pazeista uzdegimo zvaké.

=> |Svalykite arba pakeiskite uzdegimo
Zvake.

— Variklyje néra alyvos.

=> Patikrinkite variklio alyvos lygj.
|pilkite alyvos.

Prietaisas nesukuria slégio

— Antgalis nustatytas j padétj ,CHEM*

= Antgalj nustatykite | auksto slégio padeé-
tj.

- UzsikiSes / iSsiploves antgalis

=> |Svalykite/pakeiskite antgali.

— UzsiterSes vandens tiekimo Ciaupo fil-
tras

=> Filtro valymas

— Uzterstas vandens trikumo saugiklio
sietas.

=> Filtro valymas

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.
skyriy , Techniniai duomenys®).

— Tu&¢ias valymo priemoniy bakas.

=> Pripildykite valymo priemoniy bakg
arba dozavimo voztuva nustatykite | pa-
détj ,0".

— Valymo priemoniy dozavimo voZtuvas
yra nesandarus.

=>» Patikrinkite dozavimo voZztuva.

— Netinkamai nustatytas apsauginis voz-
tuvas.

=>» Sureguliuokite apsauginj voztuvg (tech-
ninés priezidros tarnyba).

— Nesandarus apsauginis voztuvas.

=>» Pakeiskite apsauginj voztuvg arba tar-
piklj (techninés prieZidros tarnyba).

— Pazeistas redukcinis voZtuvas

=> Pakeiskite redukcinj voztuvg (klienty
aptarnavimo tarnyba).

- Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

= Valymo priemoniy dozavimo vozZtuva
nustatykite | padétj ,0“.

= Atsukite Ciaupa.

= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj.

= Salindami org i$ prietaiso, atsukite ant-
galj ir leiskite vandenij tol, kol jame ne-
beliks burbuliuky.

=>» |Sjunkite prietaisg ir vel priverzkite
purkstuka.

Netolygus vandens purskimas

— UzsikimSe antgaliai.

=> ISvalykite antgalj.

— Netinkamai nustatytas apsauginis voz-
tuvas.

= Sureguliuokite apsauginj voztuvg (tech-
ninés priezidros tarnyba).

Prietaisas nesiurbia valymo
priemoniy

— Antgalis nustatytas | padétj ,aukstas
slégis”.

= Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM®.

— Nesandari arba uzsikiSusi valomuyjy
priemoniy siurbimo zarna su filtru

=>» Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-
mo zarng ir filtra.
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Drumsta alyva auksto slégio
siurblyje

— Pazeistas tarpiklis.

= Kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Neuzsidega degiklis

— Pakartotinai suveiké temperatiros ribo-
tuvas

=> Patikrinkite prietaisa klienty aptarnavi-
mo tarnyboje.

— Tu&Cias degaly bakas

=> Pripildykite.

— Troksta vandens

=>» Patikrinkite vandens tiekima, Zzarnas, i$-
valykite vandens trikumo saugiklj.

— Sugedes degaly siurblys.

= Pakeiskite degaly siurblj (klienty aptar-
navimo tarnyba).

— UzsiterSes degaly filtras

= Pakeiskite degaly filtra.

— Néra degimo kibirksties

=>» Jei per kontrolinj langelj nesimato degi-
mo kibirksties, pateikite prietaisg pati-
krinti klienty aptarnavimo tarnybai.

— Netolygus degiklio purkstuko degaly
paskirstymas.

= ISvalykite degaly filtra.

Vandens triukumo saugiklis nejsijungia—

néra liepsnos

UZsukta vandens tiekimo sistema.

Atsukite Ciaupa.

Per mazas tiekiamo vandens kiekis

Padidinkite tiekiamo vandens kiek|.

— Uzsikides vandens trikumo saugiklio

filtras.

ISvalykite vandens trikumo saugiklio fil-

tra.

— Auksto slégio siurblio voZtuvai yra ne-
sandaris arba uztersti.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.

v

7

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty,
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.

Priedai ir atsarginés dalys

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-

tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-

naliy priedy ir atsarginiy daliy

naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,

prietaiso funkcionavima.

Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,

sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-

jos pabaigoje.

- Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service®.

LT —-10



EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.210-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2000/14/EB

2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351

EN 60335-2-79

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 102
Garantuotas: 104

5.957-554

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybés.

Gees— W @gg(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/05/01

LT -1
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Techniniai duomenys

HDS 801 B

Saugiklio rasis

IPX5

Variklis

Benzininis variklis Honda

GX 160, 1 cilindro, 4 takty

kW/AJ

Nominalioji galia, esant 3600 1/min. 4/55

Darbinis apsuky kiekis 1/min 3300

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens temperatiira °C 30

Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 750 (12,5)

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) |0,6 (6)

Tiekimo zarnos ilgis m 7,5

MazZiausias tiekimo Zarnos skersmuo coliais 3/4

Didziausias siurbimo aukstis i$ atviro rezervuaro (20 °C)|m 1

Galia

Vandens debitas I/h (I/min.) 600 (10)

Vandens darbo slégis (naudojant jprastg purkstuka) |MPa (barai) |14,5 (145)

Didziausias darbinis vir§slégis (apsauginis voztuvas) |MPa (barai) |20 (200)

DidZiausia karsto vandens darbo temperatiira °C 98

Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) 0-45 (0-0,75)

Degiklio galia kW 43

Maksimalios mazuto sgnaudos kg/h 3,7

Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka (di- |N 28

dzZiausia)

Antgalio dydis - 038

Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79

Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis La dB(A) 87

Neapibréztis K,a dB(A) 2

Garantuotas triukSmo lygis Ly + neapibréztis Kya dB(A) 104

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? 2,2

Purskimo antgalis m/s? 2,0

Nesaugumas K m/s? 1,0

Eksploatacinés medziagos

Degaly bako talpa | 3,6

Degaly rasis - besvinis benzinas *

Degaly bako talpa | 21

Degalai (degiklis) - Mazutas EL arba dyzeli-

nas

Siurblio alyvos kiekis | 0,3

Siurblio tepalo rasis Varikliy alyva |Uzsakymo Nr.: 6.288-
15W40 050.0

* renginys pritaikytas naudoti degalus E10

Matmenys ir masé

ligis x plotis x aukstis mm 1168 x 862 x 767

Tipiné eksploataciné mase kg 111,3

320
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